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A régi Vas megyéhez tartozó Felsőőr (ma: 
Oberwart, Ausztria) ősi határőr-telepítés. A köz­
ség azonban két másik szomszéd településsel 
(Alsóőr Unterwart, Örisziget — Siget in 
dér Wart) együtt már mintegy négy évszázad­
dal ezelőtt német környezetben nyelvszigetté 
vált. Ez a két tényező nagymértékben megha­
tározta a község nyelvjárásának fejlődését. 
Egyrészt sok régi sajátságot őrzött meg, más­
részt több olyan új vonás fejlődött ki benne, 
amely más nyelvjárásokban alig vagy egy­
általán nem ismeretes. így a felsőőri nyelv­
járás egyike a legérdekesebb, legszínesebb 
magyar nyelvjárásoknak.

A felsőőri nyelvjárás hangtani és alaktani 
sajátságairól 1971-ben jelent meg egy részletes 
leírás a szerző tollából. A most megjelenő 
munka a felsőőri nyelvjárás sajátos szókincsé­
nek legérdekesebb részét, a tájszavakat mu­
tatja be több mint 4000 szócikkben. A szótár 
az egyes szójelentéseket gazdagon illusztrálja 
példamondatokkal, emellett a szócikkek sok 
néprajzi, művelődéstörténeti anyagot is tar­
talmaznak. így a kiadvány jelentősen gazda­
gítja ennek az érdekes magyar nyelvszigetnek 
a nyelvéről, népének életéről való ismereteinket.
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ELŐSZÓ

1. A Vas megyei Felsőőr (ma: Oberwart, Ausztria) a szülőfalum. 
Érdekes, színes nyelvjárását anyanyelvemként szívtam magamba, 
beszéltem, sőt felsőőri családi környezetemben beszelem néha meg 
ma is — ma már egy kissé talán archaikus, mintegy három-negy évti­
zeddel ezelőtti változatában. __

A nyelvjárás szókincsét jó három és fel évtizeddel ezelőtt kezdtem 
gyűjteni néhai professzorom, Csűry Bálint tanácsára és buzdítására 
1937 és 1940 között viszonylag tekintélyes szöveg- es szoanyag gyű 
össze. Ennek egy része annak idején szótárszerű feldolgozásban is 
megjelent („A felsőőri földművelés”. Dolgozatok a m. kir. Ferenc 
József Tudományegyetem Nyelvtudományi Intézetéből 3. sz Kolozs­
vár 1941 ' Német kölcsönszók a felsőőri magyarság nyelvében. 
Idézett sorozat 13. sz.; 1943.; MNny. IV 183-95) Jelentős mennyi­
ségű szóanyagot tartalmaz „Az é hangok állapota a felsoori nép nyelvé­
ben” (idézett’sorozat 6. sz.; 1942.; MNny. III, 115-29) című tanul­
mányom is. 1940-ben a „Györffy István nepnyelvi szokincsgyujto 
verseny”-re részben a fentebb említett munkákból, részben egyeb 
gyűjtéseimből több mint 1500 szócikkből álló anyagot nyújtottam 
be a debreceni egyetem Népnyelvkutató Intézetéhez.

1940 után azonban helyszíni gyűjtőmunkám két teljes évtizeden 
át szünetelt, és csak 1960-ban juthattam el ujBol Felsőőrbe. Azóta 
három alkalommal is jártam ott; 1964-ben a Magyar Nyelv járások 
Atlasza anyagának összegyűjtése végett hivatalos kiküldetésben is 
Lőrinoze Lajossal, a Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi 
Intézetének tudományos osztályvezetőjével együtt. 1960 óta hosszabb- 
rövidebb időre többször meglátogattak Budapesten engem is felsoori 
r“’a"&et mindig tervszerűen fe^áltam régebben 
megkezdett szókincsgyűjtÓBem folytatására. E régebbi és újabb 
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gyűjtések eredményeként összegyűlt egy akkora, az adott körülmé­
nyek között tekintélyesnek mondható szóanyag, amely már szótár­
szerű feldolgozásra is érdemesnek látszott. Olyan jellegű szótár össze­
állítására azonban, amely — legalábbis elvben — felöleli a nyelvjárás 
teljes szókincsét — tehát mint például Csüry Bálint Szamosháti 
Szótára, Bálint Sándor Szegedi Szótára, Penavin Olga Szlavóniai 
(kórógyi) Szótára vagy Kiss Géza és Keresztes Kálmán Ormánysági 
szótára — nem gondolhattam, még egészen távoli feladatként sem. 
Ehhez ugyanis hosszú éveket kellene Felsőőrben töltenem további 
anyaggyűjtéssel, ami több okból is megoldhatatlan feladatot jelentene 
számomra.

A lehetőségekkel reálisan számolva tehát, csupán egy sokkal 
szerényebb cél megvalósítására vállalkozhattam: egy viszonylag gazdag 
felsőőri tájszótár megszerkesztésére. 1960 óta végzett alkalmi 
gyűjtéseimet is már ennek megfelelően szerveztem. Ettől az időtől 
kezdve nem annyira hosszabb, összefüggő nyelvjárási szövegek, hanem 
inkább tájszavak, e tájszavak jelentését, jelentésárnyalatait illuszt­
ráló mondatok gyűjtésére törekedtem elsősorban. Felsőőri nyelvi 
emlékeimből, nyelvatlaszgyűjtő tapasztalataimból kiindulva címszó­
listákat állítottam össze. Ezeket felsőőri látogatásaim alkalmával, 
illetőleg engemet meglátogató rokonaimtól, ismerőseimtől kikérdez­
tem, az egyes szavakat mondatokba foglaltattam velük. És természe­
tesen — amikor és amennyire csak lehetett — mindig éltem a passzív 
megfigyelés nyújtotta lehetőségekkel is. Sőt, szótáram szerkesztése 
közben nemegyszer levélben is kértem felvilágosítást munkám célját, 
jellegét jól ismerő felsőőri rokonaimtól, ismerőseimtől. S ez a gyűjtési 
mód is igen eredményesnek bizonyult. Ebben a vonatkozásban külö­
nösen sok, hasznos segítséget kaptam nevelőapámtól, Imre Sándortól, 
akitől e szótár anyagának igen tekintélyes része egyébként is szárma­
zik, s akinél türelmesebb, segítőkészebb, színesebb, a nyelvjárási 
gyűjtőmunka célját jobban megértő és jobban átérző adatközlővel 
mintegy három évtizedes nyelvjáráskutató munkám során talán nem 
is találkoztam. Itt köszönöm meg neki is, és mindazoknak az élő és 
már nem élő felsőőrieknek — rokonoknak, ismerősöknek, barátoknak 

azt a sok megértő támogatást, jóakaratú segítséget, amellyel fel­
sőőri nyelvjárási gyűjtőmunkámat, és így közvetve szótáram elké­
szülését nem csupán lehetővé tették, hanem igen nagy mértékben köz­
vetlenül is segítették. Adatközlőim teljes névsorát nem kívánom meg­
adni, őszintén szólva talán nem is tudnám a maga teljességében. Két 
nevet azonban mindenképpen szükségesnek tartok megemlíteni. Az 
egyik: anyai nagyanyám, Siskó Györgyné, leánynevén Fülöp Zsófia; 
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a másik: nagyapám, Imre Sámuel. Mindketten már régen eltávoztak 
az élők sorából, gyűjtőmunkám kezdetén azonban mindkettőjüktől 
igen sok segítséget kaptam. Főképpen régebbi szöveggyűjtéseim szá­
mottevő része tőlük származik.

Szótáram összeállításában természetesen felhasználtam azt a szó­
anyagot is, amelyet Lőrincze Lajos gyűjtött a magyar nyelvatlasz 
számára.

Itt jegyzem meg, hogy saját gyűjtésű anyagom is, a Lőrincze Lajos 
nyelvatlaszgyűjtéséből átvett adatok is Felsőőr református vallású, 
földműves lakosságától származnak, akik lényegében egy tömbben, 
a község északnyugati, /üszög-nek (’felszeg’) nevezett felében laknak.

2. A nyelvjárás hangtani sajátságainak részletes leírásától itt elte­
kintek. Ez megtalálható „A felsőőri nyelvjárás” c. monográfiámban 
(Nyelvtudományi Értekezések 72. sz. Budapest, 197L). Néhány 
nagy hatású, a nyelvjárásra különösképpen jellemző hangtani, illetőleg 
hangtani jellegű, de ugyanakkor alaktani vonatkozású sajátságot azon­
ban a szótár adatainak könnyebb megértése végett mégis megemlítek. 
Ezek a következők:

a) Jellemző a nyelvjárásra a kétféle e (nyílt e, zárt é) megkülönböz­
tetése; pl.: ember, fekete, mehettetek stb.

b) Főképpen a szó első szótagjában jellemző az erős fokú í-zés, 
tehát í hang jelentkezése köznyelvi é helyén bizonyos szavakban; 
pl.: kik, nídzs,szip, tíved, vít'ék, hasonlóképpen a -ség képzőben: beteksíg, 
felesig stb. A hosszú í megmarad nem első szótagban is, ha az í-ző 
szó összetétel utótagjaként fordul elő: násznip, sötitkik stb.

c) Hangsúlytalan szótagban a köznyelvi é helyén általában rövid i 
jelentkezik; pl.: ebid, légin, szégin, kertisz, vetis, véttiték, kirtik, aludzsik 
’aludjék’ stb.

d) Főképpen hangsúlyos helyzetben gyakran jelentkezik ö más 
nyelvjárások é hangja helyén; pl.: bötü, böcsül, csönget, föd, fölhüö, 
főst, pör, söpör stb.; ritkábban e helyén is: <tehenet> főj, köserűö.

e) A köznyelvi ó, 6, é hangok helyén általában nyitódó típusú ket­
tőshangzót találunk; pl.: juo, vösz, kiez stb.

f) Bizonyos szavakban a köznyelvi a helyén ua ~ oa, az e helyén — 
jóval ritkábban — ie ~ ee típusú kettőshangzo hallható; pl.: uaz ~ 
oaz (mutató névm.)7 kuany ~ koany ’kan’, puad ~ poad, sierbélli ~ 
secrbelli stb.

~g) A köznyelvi ú, ű, í helyén eléggé általános a megfelelő rövid 
hang; pl.: ur, kút, tűz, tűr, ir, viz stb.

hj A köznyelvi ty, gy helyén még ma is eléggé általános a cs, dzs 
hang használata: bácsám, kucsa, dzserék stb.



i) Az -l igeképzö előtt középső nyelvállású magánhangzó (o, ö, é) 
nem állhat; o helyén u található, ö, e helyén pedig ü; pl.: parancsul, 
pörül, ínekül stb. . , , , ,

j) Igen gyakori a szótagzáró l kiesése. A kiesés révén az alsó es 
középső nyelvállású magánhangzók általában megnyúlnak, és kettős­
hangzóban realizálódnak; pl.: asztua ~ asztoa ’asztal’, csuat ~ csoat 
’csalt’; réggie ~ reggee 'reggel’, nyiet ~ nyeet ’nyelt’; vuot 'volt ; fuöd 
'föld’. A felső nyelvállású magánhangzók (u, ü, i) az l kiesése esetén 
viszont nem nyúlnak meg; pl.: parancsul: parancsusz 'parancsolsz , 
pörül: pörünek ’pörölnek’, hegedül: hegedit 'hegedült' stb. Az l kiesese 
azonban nem mechanikus, bizonyos morfémákban nem jelentkezik.

k) Mássalhangzó után a nyelvjárásban / csak szóösszetétel határán 
állhat, egyébként zöngés mássalhangzó után dzs, zöngétlen, után cs 
jelentkezik; pl.: bordzsu 'borjú’, dobdzsa dobja, dzsapcsi gyapjú , 
apcsa 'apja’ stb. (Ugyanez a jelenség jellemző a dunántúli nyelvjárások 
nagy részére is, de ott j helyén természetesen gy, illetőleg ty található: 
borgyu, aptya stb.).

1) A köznyelvben íy-nal írt szavak közül egyesekben l, másokban 7 
található a nyelvjárásban; pl.: melik, petrezselém, de: ijjen, ojjan, 
guoja stb. Bizonyos szavakban az eredetibb l kiesett, s az Z-et mege­
lőző rövid magánhangzó a j) pontban említett szabályok szerint 
módosult; pl.: tengüö 'tengely’, gerendü ’gerendely’ stb. Az 1 + 1 
hangkapcsolat azonban mindig j (jj)+en realizálódik: hájjá hallja, 
ajja 'alja’ stb. A környező dunántúli nyelvjárásokban következetesen 
Z-es megoldást találunk mmdkét fenti típusban: illen, ollan, guola, 
halla, alla. n .

m) Az egy birtokra vonatkozó egyes szám 3. szemelve birtokos 
személyrag hármas alakú; pl.: hasa, keze, fülö. — Hasonlóképpen az 
egyes szám 3. személyü igealakok is a kijelentő mód múlt idejében és 
a felszólító módban a tárgyas ragozásban, valamint a feltételes mód 
jelen idejében az alanyi ragozásban; pl.: kapta, kírte, ütöttö; kapcsa, 
kirdzs'é, üssö; kapna, kimé, ütnö.

n) Hasonlóképpen hármas alakú a többes szám 3. személyü birto­
kos személyrag is; pl.: hasok, kezek, fülök. — Ugyanígy a többes szám 
első személyü igei személyrag a kijelentíí mód jelen és múlt idejében 
és a felszólító módban a tárgyas ragozásban; pl. kapcsok, klrdzsek, 
üssök; kaptok, kirtek, ütöttök; kapcsok, kírdzsek, üssök.

o) Az egy birtokra utaló birtokos személyrag -unk, -ünk változata 
mellett gyakori a nyíltabb magánhangzóé -ank, -enk is; azokban a 
főnevekben, amelyekben a kötőhangzó a többi személyben a, e; pl.: 
ludam, ludad, ludank, szekerem, szekered, szekerenk.
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p) A több birtok kifejezésére sajátos megoldás alakult ki: az egyes 
szám 3. személyű alak kivételével az egy birtokot kifejező formához 
az -iék toldalék járul; pl. ludamiek, ludadiek, luddzsaji, ludankiek, 
ludatokiek, luddzsokiek ’lúdjaim, lúdjaid, lúdjai’ stb., tehenemnek, 
tehenédiék, tehennyeji, tehenünkiek, tehenétékiék, tehennyékiek ’tehe- 
neim, teheneid, tehenei’ stb.

r) Az -unk, -ünk igei személyrag -nunk, -nünk alakú: írnunk 'írunk’, 
észnünk 'eszünk’ stb.

s) A határozott névelő általában még ma is e, ez alakú. A határozat­
lan névelő mássalhangzó előtt általában é, magánhangzó előtt édzs; 
pl.: édzs asszom még é Hány. A számnév mássalhangzója hosszú: 
éddzs.

3. Szótáram címszavai között találhatók valódi tájszavak, 
tehát olyan szavak, amelyek az irodalmi nyelvben ismeretlenek; pl.: 
bünkü 'folyómederben található hirtelen mélyedés, gödör’; ciekk 
'erdei kullancs’; gumipuska ’csúzli’; karafon ’fánk’; szájmuzsika 
'szájharmonika’; szülessíg 'szálas takarmány’; sienklis 'kanosai'; 
bincsül ’szerencsekívánatot mond’; sengül 'ajándékoz vmit’; zalámpul 
'csavarog, csatangol’; stb. — Vannak közöttük jelentésbeli 
tájszavak, vagyis olyan szavak, melyek az irodalmi nyelvben is 
élnek ugyan, de a felsőőri nyelvjárásban más a jelentésük, vagy más 
jelentésük is van. Például: borsuo ’bab’; bogár ’légy’; keriek 'kerék­
pár’; kuobász 'hurka’; züödág ’fenyőgally’; reminkédik ~ reminkészik 
’rimánkodik’; stb. Azt, hogy mi is tekintendő jelentésbeli tájszónak, 
tehát hogy egy-egy szónak egyik vagy másik jelentése él-e a köznyelv­
ben is, nem mindig könnyű eldönteni. Ilyen esetekben általában nem 
mértem túlságosan szigorú mértékkel. Azokat a szavakat, amelyeknek 
bizonyos jelentései a felsőőri nyelvjárásban általános használatúak, 
az irodalmi nyelvben pedig — megítélésem szerint — kevésbé gyako­
riak, esetleg táji jellegűnek látszanak, általában felvettem a szótárba. 
— 8 vannak végül szótáram címszavai között alaki tájszavak, 
azaz olyan szavak, amelyek megvannak az irodalmi nyelvben is; je­
lentéstani szempontból sincs számottevőbb különbség az irodalmi 
nyelvi és a felsőőri nyelvjárási alak között, s csupán a kiejtés szem­
pontjából különböznek jelentősebb mértékben egymástól. Például: 
szip 'szép’, ebid ’ebéd’, lú 'ló', kű^kUjj ’kő’, sier ’sír’ (fn.), tienta 
'tinta', vász 'visz', bikkén 'bükköny', főst 'fest', eki 'eke', vérrad vir­
rad’, kokas 'kakas', kaszaruo 'koszorú', köserüö 'keserű', koany 'kan', 
hornyuo 'hernyó', vésárnap 'vasárnap', bordzsu borjú , dzsapc/n gyap­
jú’, dzsiiig 'jég', mélik 'melyik', ajsuo 'alsó', cigán 'cigány’, fony ’fon’, 
piekk 'pék’, kénnyier ’kenyér’, buha''bolha’, dogozik 'dolgozik’, tengüö
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'tengely’, géréndü ’gerendely’ stb. Ezeknek az alaki tájszavaknak a 
körét azonban a szótárba történő felvételt illetően bizonyos fokig 
leszűkítettem. (Ennek részletesebb kifejtését és megokolását lásd 
később.)

Szótáram címszavai között található egy-két olyan szó is, amely 
— alább ismertetett szótározási elveim alapján — az előbb felsorolt 
három típus egyikébe sem sorolható. Ilyen például a médzse 'várme­
gye’ szó. Ezt azért vettem fel, mert nyelvi szempontból érdekes 
ellentétet alkot a mödzse 'mezsgye’ szóval. Vagy a valóban tájszó 
jellegű megdohosul mellett szerepel címszavaim között a teljesen 
köznyelvi jellegű mégdohosodik is. Ez esetben pedig azért engedtem 
szótározási elveimből, mert a nyelvjárásban mindkét szó általánosan 
használt, s így eljárásom a nyelvjárási szóhasználatot reálisabban, 
teljesebben mutatja be. Az ilyen jellegű címszavak száma azonban 
nem nagyon több tíz-tizenötnél.

Nem közlök viszont a szótárban olyan alaki tájszavakat, amelyek­
nek a kiejtése a felsőőri nyelvjárásban az alábbiakban tér el a köznyelvi 
ejtésmódtól: a) kettőshangzó jelentkezik köznyelvi ó, ő, é helyén (pl.: 
huo, üösz, kiez); — b) cs, dzs hang található köznyelvi ty, gy helyén 
(pl.: kucsa, dzsalog) ; — c) rövid u, ü, i van köznyelvi ú, ű, í helyén 
(pl.: ur, tűz, viz); — d) az -l igeképző előtt zárt, magas hangrendű 
igékben labiális megoldású kötőhangzó jelentkezik, tehát az irodalmi 
nyelvi o helyén u, az e, ö helyén ti található (pl.: parancsul, i'érdékül, 
pörül); — e) a szótagzáró l pótlónyúlással kiesik (pl.: hmd ’hold’, 
füöd ’föld’, oatat 'altat’, legeetet 'legeltet’ stb.).

Ezek a hangtani sajátságok ugyanis — különösen az a) -d) pont­
ban felsoroltak — szinte teljesen általánosak, a jelenség alá tartozó 
szavak túlnyomóan nagy többségét érintik. Tulajdonképpen nem is 
az egyes szavakra, hanem magukra az érintett fonémákra, hangkap­
csolatokra jellemzők, így bemutatásuk nem szótárban, hanem egy 
részletes hangtani leírásban látszik célszerűnek. (Ez megtalálható ,,A 
felsőőri nyelvjárás” című munkámban.)

Némileg más meggondolások alapján, de eltekintettem azoknak a 
szavaknak a szótárba való felvételétől is, amelyek csupán a zárt é 
miatt minősültek volna alaki tájszónak (pl.: eszik, ember, fekete stb.). 
(Ezzel a kérdéssel szintén részletesen foglalkozom a felsőőri nyelvjá­
rást tárgyaló munkámban, ahol egy viszonylag terjedelmes listát is 
adok a felsőőri nyelvjárásban gyakrabban előforduló zárt e-s szavak­
ról.)

Az egyéb hangtani eltéréseket mutató szavakat felvettem szótá­
ramba. Ezek az eltérések ugyanis már kevésbé általános érvényűek, 
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elen tkezésük kevésbé törvényszerű, nem magára a fonémára (a 
hangkapcsolatra), hanem az illető morfémára jellemző. Az illető saját­
ságnak az egyes morfémákban való megjelenése erősen történeti kötött­
ségű, és leíró szempontból valamiféle általánosabb szabállyal még csak 
hozzávetőlegesen sem határozható meg.

A közszavak mellett felvettem szótáramba néhány tulajdonnevet 
is. így például olyan, Felsőőrben gyakori vagy legalábbis jól ismert 
családneveket, melyek bizonyos hangtani sajátságokat igen pregnán­
san tükröznek, vagy meglehetősen szokatlan hangfejlődést mutatnak; 
pl.: Bedenék 'Benedek’, Pongorác ’Pongrácz’, Adrán 'Adorján’, 
Bukics ’Vukics’, Prunner ’Brunner’ stb.

Felsőőr helyneveit még egyetemi hallgató koromban közzétettem, a 
mai anyagot kiegészítve bizonyos, elsősorban a református egyház 
irattárában talált, az 1620-as évekig visszamenő történeti anyaggal 
(Felsőőr helynevei: MNny. II, 47—80; külön lenyomatban is: Dolgoza­
tok a debreceni Tisza István Tudományegyetem Magyar Népnyelv­
kutató Intézetéből 8. sz. Debrecen, 1940.). Ebben a közleményben 
azonban csak a határrészek elnevezései, a dűlőnevek szerepelnek, a 
belső településsel kapcsolatos nevek (községrészek neve, utcanevek) 
nem. Szótáramba mintegy pótlásként felvettem ezeket az ada­
tokat is. A népi utcanevek regisztrálását azért is fontosnak tartottam, 
mert néhány évvel ezelőtt az addigi házszámos rendszerrel szemben 
hivatalosan is megtörtént az utcák elnevezése, sajnálatos módon a 
helyi hagyományok szinte teljes kizárásával, egy-két fordítástól 
eltekintve lényegében csupa német nevekkel. így az eredeti népi 
magyar elnevezések egy-két nemzedéken belül minden bizonnyal 
teljesen feledésbe mennek. Megjegyzem azonban, hogy Felsőőrben sok 
kisebb utcának tulajdonképpen nem volt állandó jellegű, kialakult, 
általánosan használt neve. A kisebb utcákat inkább csak alkalomsze­
rűen nevezték meg egy-egy ott lakó ismertebb, valamilyen okból 
nevezetesebb személyről, családról. Ezért az utcanevek száma szótá­
ram anyagában az utcák valóságos számához viszonyítva aránylag 
kicsi.

Felvettem a szótárba egy-két egyéb földrajzi objektumnak, például 
hídnak az elnevezését is. Ezt pedig azért tartottam fontosnak, mert 
ezek a nevek régebben általános használatúnk voltak, de a Pinka 
folyó szabályozásával, új mederbe való terelésével mint létesítmények 
megszűntek, s így nevük is rövidesen el fog tűnni. Ezeket a földrajzi 
neveket egységesen ,,hn.” szófaji megjelöléssel láttam el.

4. Az 1.937 1940 közötti gyűjtésemből származó adatok hangje­
lölései bizonyos esetekben átírtam a hazai magyar nyelvjáráskutatás­
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bán ma alkalmazott egyezményes hangjelölésnek megfelelően. Ez a — 
lényegében szinte csak grafikai jellegű — módosítás a következő ese­
tekre 'terjed ki: a) A kettőshangzóknak régebbi feljegyzéseimben talál­
ható uó, üő, ié, gá, uá, eé, ié jelölése helyett uo, üö, ie, oa, ua,ee, ie 
átírást adok. Áz «ó, &Ó, ié típusú jelölésmódot meghagytam. Az átírás­
nak ez a módja bizonyos mértékig szintén sematikus ugyan, de amel­
lett, hogy ezzel megszüntettem a régi és az újabb gyűjtések, feljegy­
zések között mutatkozó — ismétlem, inkább csak grafikai jellegű — 
különbséget, ez a jelölésmód sokkalta hívebben is tükrözi a felsőőri 
nyelvjárás kettőshangzóinak hangtani jellegzetességeit. A felsőőri 
nyelvatlaszgyűjtés anyaga szerint is a kettőshangzók között kétség­
telenül a fentebb megadottak az igen nagy megterhelésű főváltozatok. 
— b) Magánhangzó + / hangkapcsolat esetén a régebben alkalmazott 
i jelet /-re írtam át (tájba helyett tájba). — c) A nazalizációnak azo­
kat az eseteit, amelyeket mai egyezményes jelölésünk nem tart 
jelölendőnek, elhagytam, hasonlóképpen az n igazodásának jelölését 
is; tehát nem, űrig íielyett ném, üng alakot adtam. — d) Legrégebbi 
^937_38-as) gyűjtéseimben a rövid magánhangzó + » + spiráns 
kapcsolatokban következetesen nazoorális nyújtott magánhangzókat 
jelöltem (pl.: ige sokat stb.). Ez a jelölésmód egy, a keleti nyelvjárások­
ban valóban gyakori, de ott sem teljesen általános jelenségnek a 
Csűry-iskola gyakorlatából következő mechanikus és helytelen rá ve­
títése volt a felsőőri nyelvjárásra. Ezeket a régebbi alakokat zömük­
ben újra megkérdeztem, s a nazalizációt csak ott jelöltem, ahol való­
ban jelentkezett (pl.: igén sokat, szegin széréncsiétlen, de Ciggszér, 
teherrü stb.). — e) Az előző pontban említett gyűjtések során eléggé 
következetesen jelöltem a szótagzáró l, r, j hang nyújtó hatását is, 
ami pedig a felsőőri nyelvjárásra — legalábbis abban a formában, 
amelyet ezek a feljegyzések tükröznek — egyáltalán nem jellemző. 
Ennek a feljegyzésbeli eljárásnak az oka szintén a d) pontban említett 
tényekben keresendő. Ezeket az adatokat is a valóságos kiejtésnek 
megfelelően írtam át (pl. éisüőbe helyett ejsüöbe).

5. Az egyes szócikkekben címszóként (kövér betűtípussal) a köz­
nyelvi formát adom meg. Ez a valódi tájszavak egy részénél termé­
szetesen kikövetkeztetett, konstruált alak, ahogy ez a tájszótárak 
esetében általában lenni szokott. Ezeknek a szavaknak az „irodalmi 
nyelvi” formáját a nyelvjárás hangtani sajátságainak figyelembevéte­
lével alakítottam ki. Például a biercén, ciékk, kload, kincsül nyelvjárási 
szavak címszavaként bércen, cék, kiad, lincsel Tormákat vettem fel a 
felsőőri nyelvjárási fierc, piekk, poad, spriccül: irodalmi nyelvi férc, 
pék, pad, spriccel megfelelések analógiájára.
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Címszóként kivételes esetben — az általános lexikográfiai gyakor­
lattól eltérően — szószerkezeteket is felveszek; pl. a „szeme szőre : 
nyelvjárási szeme szüörö 1. ’szempilla’, 2. 'szemöldök’ esetében. Ez a 
szószerkezet mindeiTkétséget kizáróan egy fogalom megnevezésére 
szolgál a nyelvjárásban. Használata általános. S nem láttám volna 
értelmét annak, hogy szótárszerkesztés-technikai meggondolásokból a 
szószerkezet valamelyik szócikkében elrejtve közöljem az ilyen típusú 
— egyébként is kivételesen ritka — megnevezéseket.

Néhány esetben viszont összetett szónak tekintettem, tehát egy 
szóba írtam olyan megnevezéseket, amelyeket az irodalmi nyelv 
aspektusából talán szószerkezetnek kellene minősíteni (pl.: kévekötőfa). 
Vagyis a Helyesírási Szabályzatnak az olyan jellegű utasításait, ame­
lyek az egybeírást akkor tanácsolják, ha a szószerkezet „gyakoribb”, 
„megszokottabb”, nem az irodalmi nyelv, hanem a nyelvjárás saját 
belső rendszere, illetőleg a nyelvjárást beszélők szempontjából próbál­
tam alkalmazni.

Az egyes szócikkekben a címszót a nyelvjárási ejtesváltozat követi 
kurzív betűtípussal. Hyen ejtésváltozatot azonban csak akkor köz­
lök, ha a nyelvjárási kiejtés valamiben eltér a köznyelvi írásképtől. 
Egyébként a nyelvjárási alakot ~ helyettesíti. A címszót követő nyelv­
járási alakként általában a tipikus hangtani változatot adom meg. 
így például az á fonéma egészen ritkán előforduló félhosszú a válto­
zatát, az a fonémának szintén csak kivételesen ritkán jelentkező a, 
a változatait itt nem közlöm akkor sem, ha a példamondatok adatai 
között esetleg ilyen változat is van.

A nyelvjárási ejtésváltozat után közölt toldalékolt alakok megadá­
sában nem járok el mechanikusan. Ilyen alakokat csak akkor közlök, 
ha az alapszó a toldalékolás szempontjából legalábbis részben máskép­
pen viselkedik, mint a köznyelvben. Ebből következik az is, hogy 
toldalékolt formákat olyan mennyiségben közlök, ahogy ez szükséges­
nek vagy célszerűnek mutatkozik; bár a közlés lehetőségét bizonyos 
mértékig a rendelkezésemre álló anyag is megszabta. Azt azonban 
lehetőleg mindig jelzem, hogy az egyalakú, mássalhangzóé végű név­
szók esetében a kötőhangzó középső vagy alsó nyelvállású magán­
hangzó-e, illetőleg hogy a -t tárgyrag kötőhangzóval vagy anélkül 
kapcsolódik-e a tőhöz.

A paradigmák után rövidítéssel utalok a címszó szófajára, majd 
magadom ha szükséges ■ a szó használati körére vonatkozó stí­
lusminősítést: (gyny.), (ritk.) stb. , , , ,. , ,

Az egyes címszavaknak annyi jelentésárnyalatát közlöm, ahány a 
rendelkezésemre álló szövegekből kielemezhető. Lehetséges azonban, 
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hogy néhány címszónak olyan jelentésárnyalata is él a nyelvjárásban, 
amelyet a szócikk nem említ meg. Az alaki tájszavak nagy többségé­
hez nem adok jelentést, hanem ’ua.’ jelzéssel utalok arra, hogy a szó 
a nyelvjárásban lényegében ugyanazzal a jelentéssel vagy jelentésekkel 
él, mint a köznyelvben. A jelentésbeli tájszavaknál a címszó második 
vagy további jelentéseként ’kny.’ jelzéssel, amikor ez szükséges, szintén 
utalok erre a tényre.

A valódi tájszavak és jelentésbeli tájszavak jelentéseit, jelentés- 
árnyalatait — elsősorban az igék és melléknevek esetében — több­
nyire példamondattal is szemléltetem. Az alaki tájszavakhoz példa- 
mondatot viszonylag ritkán adok.

A címszó jelentésének értelmezését „fél idézőjel”-ben adom meg; 
pl.: cvíd'ér ’nyűgös, rosszkedvű’; hasonlóképpen az értelmezéshez 
< >-ben közölt kiegészítést is; pl.: csábbod ’<ostorral> pattogtat’. Olyan 
esetekben, amikor a szóhoz nem értelmezést, hanem inkább csak 
magyarázatfélét adok, a fél idézőjel elmarad; pl.: hussz kutyauszító 
szó. Hasonlóképpen akkor is, ha az értelmezéshez ( )-ben még vala­
miféle kiegészítő magyarázat járul; pl.: boza 'orgona’ (virág és növény).

Az egyes szócikkekben, ahol ezt anyagom lehetővé tette, Nr. jel­
zéssel néprajzi jellegű megjegyzéseket, magyarázatokat is közlök. 
Ebben írásos feljegyzéseim mellett támaszkodtam bizonyos fokig 
saját régi emlékeimre, illetőleg újabban szerzett benyomásaimra is. 
— Megj. jelzéssel néha nyelvi jellegű, a nyelvhasználatra vonatkozó 
megjegyzéseket is teszek.

A szócikkek végén Sz. jelzéssel értelmezés nélkül felsorolok olyan 
származékokat, illetőleg összetételeket, amelyeknek jelentése az 
értelmezett szócikk alapján világos. És végül „L. még:’’ jelzéssel 
utalok azokra az értelmezett címszókra, amelyekben az illető szó 
összetétel utótagjaként fordul elő; pl. a fa címszó alatt: L. még: 
ágasfa, borfa, bükkfa, cédrusfa, csótánfa, égerfa stb. Nincs ilyen jel­
legű utalás az egyes szócikkek végén felsorolt értelmezetten összeté­
telekre.

6. Anyagomban elég gyakran fordulnak elő olyan összetett szavak, 
amelyeknek utótagja szótározási elveimből következően tulajdonkép­
pen nem kerülhetne be címszóként a szótárba, nem lévén sem valódi, 
sem jelentésbeli, sem alaki tájszó. Ilyen esetekben azonban, minthogy 
az összetett szó utótagjára utalócímszót úgyis kellene készíteni, ezeket 
a szavakat is megtettem címszónak. Megadom a szó nyelvjárási alak­
ját, jelentésére azonban általában csak ’ua.’ jelzéssel utalok, és ,,L. 
még:” jelzéssel közlöm azokat az összetételeket, amelyekben utótag­
ként előfordul. Ilyen módon járok el az igekötős igék esetében is.
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Néhány összetétel utótagjára nincs adatom. Utalócímszóként azon­
ban (félkövér betűtípussal) ezeket az adatokat is feltüntetem. Ha 
nyelvi emlékeim alapján kétségtelennek latom, hogy az illető szó a 
nyelvjárásban önálló szóként nem él, erre általában jegyzetben utalok. 
(Ilyen esetekben azonban a címszó a többi kidolgozott szócikk cím­
szavával azonos szedésű.)

A melléknévi igeneves utótagú összetételek esetében utalócímszó­
ként nem az igenevet, hanem az igét adom meg; pl.: tisztít 1. korom­
tisztító.

Utalócímszóként (szintén félkövér betűtípussal) megadok néhány 
olyan nyelvjárási alakot is, amelynek a szótárban való megtalálása a 
köznyelvi formától való igen nagy fokú eltérés miatt a szótár haszná­
lója számára problematikus lehet még akkor is, ha a nyelvjárás főbb 
hangtani törvényszerűségeit ismeri; pl.: buha 1. bolha, práncs 1. 
brancs.

7. Szótáramban körülbelül 3 700 kidolgozott címszó van. Az értelme­
zés nélkül közölt származékok, összetételek száma 600 fölött van. 
Emellett mintegy 190 utalócímszó van értelmezett összetett szók utó­
tagjára, illetőleg kb. 230 utalócímszót tartalmaz a szótár a köznyelvi 
kiejtéstől jelentősebb mértékben eltérő nyelvjárási ejtesvaltozatokra.

8. Felsőőr mintegy négy évszázada nyelvsziget. Néhány közeli köz­
ségtől (Alsóőr: Unterwart, örisziget: Siget in dér Wart) eltekintve 
német lakosságú települések veszik körül. Ebből természetszerűen 
következik, hogy a nyelvjárás szókincsén erősen érződik a német 
nyelv hatása. Ez a hatás különösen nagy méreteket öltött a második 
világháború után, amikor a felsőőri és a környékbeli magyar anya­
nyelvű lakosság közvetlen kapcsolatai Magyarországgal hosszú ideig 
egészen minimálisra csökkentek. Felsőőrben az 1950-es évek végén 
megszűnt a kötelező alapfokú magyar nyelvű oktatás is. S ezzel 
együtt a fiatalságban fokozatosan csökken a magyar nyelvű írás-olva­
sás képessége, sőt talán az igénye is. A német nyelv ma már a fiata­
labb nemzedék tagjainak egymás közötti érintkezésében is egyre 
nagyobb szerepet kap, s a magyar mindinkább „familiáris” nyelvvé, 
inkább csak a családi környezetben, a szülőkkel vagy móg inkább a 
nagyszülőkkel való társalgás nyelvévé szorul vissza. Ennek a folyamat­
nak a hatása jelentkezik a szókincs területén is, szótáram azonban 
magát ezt a folyamatot a maga teljes bonyolultságában nem tükröz­
het i. (Ennek a kérdésnek részletesebb tárgyalását lásd „A felsőőri 
nyelvjárás” című munkám „Bevezetés”-ében.) Anyagomba elsősor­
ban azok a német jövevényszavak kerültek bele, amelyek szorosab­
ban kapcsolódnak a paraszti életformához, s így a mai felsőori paraszt-
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ság idősebb és középső nemzedékének nyelvében is eléggé általánosak. 
A szótárba felvett német jövevényszavak zömét az 1930-as évekből 
még magam is ismerem. ,

Ahogy a fentebb elmondottakból is kitűnik, tajszotaram anyaga 
bizonyos fokig korlátozott. Úgy gondolom azonban, hogy ennek a 
nagyon érdekes, nagyon színes, ősi, de ma már erősen pusztuló nyelv­
járásnak itt közzétett szókincse ennek ellenére is értékes, jól felhasz­
nálható anyag a magyar szókincskutatas szamara.*

Tájszótáram nem tartalmazza Kálmán Béla és Varga Ignác nyomtatá­
sában is megjelent Felsőőr-vidéki tájszóanyagát. Kálmán (MNv. XXX11I, 
345-8) növényneveket tesz közzé, de mint maga is írja: „Az alapanyag.. . 
őriszigeti gyűjtésű, Jobbágyiban, Alsó- és Felsőőrben inkább osak utánakér­
deztem” (345). Ismereteim szerint a közölt növénynevek igen nagy W5bteége 
Felsőőrben nem általános használatú. Varga Ignác (Nyr. XXXII, ) vi­
szonylag csekély számú tájszót közöl, de még ezeknek a helymegjelölése is 
eléggé bizonytalan. Ezeket Felsőőrben újrakérdeztem -ha szükség volt rá 
közvetlen rákérdezéssel -, s osak azokat vettem be szótáramba, amelyekre 
legalább egy adatközlőtől adatot kaptam.
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RÖVIDÍTÉSEK JEGYZÉKE

csn. = családnév
fn. = főnév
hat. = határozott
hn. = helynév (községrésznév, utcanév stb.)
hsz, = határozószó
htl. = határozatlan
ksz. = kötőszó
mn. = melléknév
msz. = mondatszó
ne. = névelő
nu. = névutó
m. = ragadványnév
szn. = Számnév
tn. i. — tárgyatlan ige
ts. i. = tárgyas ige
vh. i. = visszaható ige *

gyny. — gyermeknyelvi szó (általában csak a gyermekek szóhasználatá­
ban, illetőleg a felnőttek és a gyermekek közötti beszédben fordul 
elő) , . ,’kny.’ = a nyelvjárási jelentés(ek) mellett a címszónak megvan(nak) a 
köznyelvben legáltalánosabb jelentése(i) is

kát. = csak a római katolikus vallású lakosság nyelvhasználatában él
ref. = csak a református vallású lakosság nyelvhasználatában él
rég. = régies, elavulóban levő alak, jelentés
ritk. = ritkán használt alak, ritka jelentés
rossz. = rosszalló értelmű
tréf. — a szó tréfás hangulatú .
’ua.’ = a szónak a nyelvjárásban ugyanaz(ok) a jelentése(i), mint a

köznyelvben

Megj. = nyelvhasználati, egyéb tárgyi jellegű megjegyzés
Nr. = néprajzi jellegű megjegyzés
Sz. = értelmezés nélküli származék (képzett szó, összetétel)

2* 19





a e hat. ne. Hun e dzserek? — 
Mekharap e kucsa! — E rítekén töbnyire 
jiszfoabokrok e mödzsipk.

á 1. áll
aha ábá ~ aba hsz. ’ugyan’. Esik 

ez essüp. Abd, né beszi nekem, jev 
vígét jeméhecc!

ábécé ábjcce (ábjpcipt) fn. 1. ’az 
írás, olvasás ismerete’. Ném igén 
smokkul neki ez ábjpce. 2. 'ábécés­
könyv’. Vettem e dzseréknek édzs ujj 
ábipcüit.

ablak ~ (-ot, -csa, -unk, -csők) fn. 
’ua.’. Sz. spájzablak. — L. inóg: hébab- 
lak, konyhaablak, szobaablak.

abrakot abrakul (-ok, abrakusz) 1. 
tn. i. ’(lónak) abrakot készít, az 
abrakkal való ellátás munkáját végzi’. 
Ez uram ippég abrakul, de mindzsá 
vigez. 2. ts. i. ’vkit ver’. E szomszid 
mégin e dzserékéket abrakujja. — L. 
még: megabrakol.

abrakokat ábrakutat (-ok) ts. i. 
’(lovat) abrakkal etet’. Micg e loakat 
abrakutatom, oaddig küd je e dzservkét 
e trafigba. — L. még: megabrakol- 
tat.

abriktol abriktul (-ok, abriktusz, 
abriktut) ts. i. '(gyereket) ver, meg­
fenyít’. Mikor dzsüttem haza, ippég 
akkor abriktuta uaszt e szegin dzseré- 
két. . (

abronea abrincs (-ot, -a) fn. 1. ’a 
hordó, sajtár dongáit összeszorító 
vaskarika’. Bcásztaiom e sajtárt, hig 
rajta ez abrincs. 2. ’ráf (a talicska, 

tragacs kerekén)’. Leugrott e irágács 
kerekirü ez abrincs.

acél1 1. niegacél. Megj. A szó 
mint ige — emlékezetem szerint — 
csak ebben az igekötős alakban él a 
nyelvjárásban.

acél’ uacci I. mn. 'mágneses'. 
Látom, e te kipséd is uacci, mer e tűjjet 
rnagáho rántotta. — Vészék neked 
édzs ojjan kis oacci patkupt. II. fn. 'jó 
minőségű vasötvözet’. Jup paccibu van 
e kaszám, jypl pönög.

ácsfűréNz ácsjirisz fn. ’az ácsok, 
asztalosok által használt fűrészfajta’. 
Nr. Ugyanolyan formájú, mint az 
iparosok által hazánkban is használt 
fűrész. — Vö. hajtványfűrész.

acskup 1. zacskó
ad ad ~ ad (adok, acc, annak, 

annyi) ts. i. 1. 'termést hoz’. Ménnyit 
adott e süreji fi^ded? 2. 'elad vmit’. 
Annánk mi ypcsypbban is e malacokad, 
de mikor ídzs is jekel. 3. ’(kévéket) a 
cséplőgép asztalára rak’. Jehiták kivit 
annyi. 4. ’kny.’ Adok neked valamit. 
Megj. Az 1. jelentésben a tárgy első­
sorban mértéket, mennyiséget jölölő 
névszó (kérészt, köböl, sok, kevés stb.). 
Ebben a szerkezetben az ige általá­
ban alanyi ragozásé. — L. még: 
felad, kéveadó, kiad, megad, odaad.

AdAmcmutka ádámcsuka fn. ’ua.’.
Adóm Npájtlija ~ fn. 'ádámcsut­

ka’. — Vö. spájtli.
addig oaddig ~ uaddig ’ua.’. Qad- 

dig beszit, oaddig bessit, hodzs ma je 
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is felejtetté, mit is akart mondannyi. — 
Pinkafejig, oaddig in is jupl ösmerém 
ez utat.

Adorján Adrán csn.
Adorjánszer Adránszér hn. ’az 

Adorján családról elnevezett telepü­
lésrész a „felszeg”-ben a Pinkaszer és 
a Patakszer között’.

Adrán 1. Adorján
ág ~ ( ot, -a) fn. 1. ’vmely eszköz­

nek, szerszámnak a törzsből szabá­
lyosan kiágazó része’. Montam neki, 
vidzsázzon e véllára, mer má udzsis még 
vám pattamvua e közzepsijp ága, nem, 
üneki ném léhed beszinyi, osztóm most 
id van! 2. ’a fa törzséből kinőtt vas­
tagabb, erősebb hajtás’. Égisszé küáll 
ide ez útra e dijypfua ága. 3. 'fáról 
lenyesett száraz gally, tüzelőfa’. E 
Csollángozsba vám mieg e kiiit szekjprre 
valyp ág, jiip lenné uasz inas haza- 
hoznyi, mer jup szároz. 4. ’vmely fonat 
egy sorozata’. Hát té múta fonyot kjpt 
ágba e hajadat? 5. 'folyóvízből kisza­
kadó és abba visszatérő elágazás’. E 
Pinka nyugati ága e határná má be- 
fadzsott. — L. még: zöldág.

ágas ágos (-t, -ok, -sa) fn. ’a hátsó 
tengely és a zsámoly közé benyúló 
kétágú fa, amellyel a szekér hátsó 
részét a nyújtóhoz erősítik’.

ágasfa ágosfoa fn. 'fiatalabb, sok 
ágú fa (melyet kivágtak, ágait egy-két 
arasznyi hosszúságban levágták, s a 
konyha bejárata elé állították, hogy a 
kimosott tejesköcsögöket az egyes 
ágakra húzva megszárítsák rajta)'. 
Nr. Ma már nem nagyon van, de a 
húszas-harmincas években még igen 
sok parasztudvarban meg lehetett 
találni.

ágaskapa ágoskapa fn. 'két- vagv 
négyágú, begörbített ágú villa’. Nr. 
A trágyának a szekérről való lekapa­
rására használják.

ágaskarika ágoskarika fn. ’az 
ágast a nyújtóhoz szorító vaskarika’.

ágaaazeg ágosszig fn. ’az ágast a 
nyújtóhoz erősítő, hosszú, erős vas- 
szeg’.

ágenda ágénda (d) fn. 'a refor­

mátus vallás alapelveit tartalmazó 
tanítások összefoglalása’. Ez ágéndát 
ném e tanitupr tanította, henem e 
tisztelendüp ur, ez öreg Bajcsi.

ágendáskönyv ágéndáskömv fn. 
’a református hit alapelveit tartal­
mazó hittankönyv’.

ágendázás ágéndázás fn. ’az ágen- 
da tanulásának folyamata’. Ez ágén- 
dázást ném igén szerették, mer ez öreg 
Bajcsi tisztelendüp ur igén szigorú 
vypt, sokat követéet, igén sokat követéet, 
igén sokat kellet tanunyi, de azier még 
is tanulok. Muszájm vupt!

ágendázik ágendázik (-ok) tn. i.
1. ’ágendát tanul’. Mikor ágéndász- 
tunk, e tisztelendüp ur tanított. 2. 
’ágendából nyilvános vizsgát tesz a 
templomban’. Pünköst hét fen szoktunk 
ágéndáznyi.

agg pagg (-ok) tn. i. 'aggódik vmi 
miatt; gondja van vmivel’. Csek ja­
nuárba ölnüng diszmtpd, de megvettem 
mindent mjpk karácsony elijptt. Legaláb 
ném paggok rá. Megj. Adataim szerint 
— és nyelvi emlékeim szerint is — a 
viszonylag ritkán használt szó a rá 
vonzattal fordul elő. A szónak egyér­
telműen rá igekötős formájára azon­
ban nincs adatom.

aggaszt paggaszt ts. i. 'vmi gon­
dot, aggódást okoz vkinek'. Jez né 
oaggasszon tígéd, máj röndbe dzsün! 
w aggasztja magát paggassza ma­
gát vh. i. 'aggódik'. Né paggaz maga­
dat, nem lesz sémi baj!

aggat ~ (aggacc, aggassa 'aggat­
ja') ts. i. '(bizonyos tárgyakat) vhová 
sorban odaakaszt’. Hánszor montam 
má, hodzs e ruhát né aggassátok ide!
L. még: felaggat.

agy adzs (at, -ak, -a) fn. 1. ’a 
kerék középső része, melyből a küllők 
szétágaznak’. Mék ké öntöznyi ez 
adzsat, had dagaddzsom még, igém mo­
zognak má e küllijpk. 2. ’agyvelő . L. 
még: kerékagy.

ágyék ádzsik (-mn, -a) fn. ’a comb 
felső töve és a nemi szerv közötti 
testrész’. Hosszú lipéd valahodzsan, 
osztón ddzsigba mást is fáj neki.
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agykarika ács karika fn. 'közvet­
lenül a küllők mellett az agyra erősí­
tett keskeny vasabroncs’. — L. még: 
széles agykarika.

agyonlövet oadzsgllöjet ts. i. ’ua. ’ 
Vwt é nadzsoj ''jup kucsánk, iszé té 
tudod, e Bojcli, de oadzsgllöjették, mer 
má igém vim vupt, má nem is igén 
hallott.

agyonüt oadzsonüt ts. i. ’ua.’. Hu 
ném fogac szypt oadzsonütlek!

agyonvág oadzsomvág ts. i. 'agyon­
üt vkit, vmit’. Ha nem misz innej, 
mindzsá oadzsomváglak!

ágyruha ádzsruha fn. ’az ágy­
nemű huzata’. Kümostam ez ádzsru- 
hát, más könnyen szárod.

ahol ehun hsz. ’ua.’. Od dúgozik, 
ehun ez apósa.

ajándék ajándik fn. ’ua. . Sz. 
ajándikoz, mégajándikoz.

ájnfart ájmfqart fn. ’a házba bolt- 
hajtásszerűen beépített kapubejárat’. 
Nr. Felsőőrbon viszonylag ritka, nem 
is tipikusan helyi építési mód. A 
szomszédos német községekben már 
jóval gyakoribb.

ájnfartos ájmfoartos mn. ’ájnfart- 
tal bíró’. Csak ebben a szerkezetben: 
ájmfoartos ház 'olyan ház, amelynek 
bolthajtásszerűen beépített kapube­
járata van’.

ajtó ajtyp (-t, ajtaja) fn. ’ua. . Sz. 
ajtynkúcs, ypmárijomajtyp, kertajtyp, 
pallósa jtyp, templomajtyp. — L. még: 
hébajtó, istállóajtó, konyhaajtó, pince­
ajtó, szobaajtó, utcaajtó.

akác agáca (Jt) fn. 'akác'. Megj. 
Felsőőrben viszonylag ritka la. Erdők­
ben tudatosan irtják. Sz. agácafoa, 
agácavirág.

akácon agáeás (-t) fn. 'akáccal 
benőtt terület’. Ez érdiéi szillim vypt 
édzs ojjan kis agáoásf^li, ot láttam sok 
fácánt. t

akárhol akarhun hsz. 'bárhol . 
Mül hányom ín, akarhun izs víjpla- 
tok!

akárhonnan akarhunnajd ~ akar- 
honnajd ■ akarhwmaj akarhonnaj 
hsz. 'bárhonnan'. Nekem akarhunnaj, 

de elyökeridzsd! — Akarhunnajd is 
hallottad, nem igaz.

akárhova akarhoa akarhua hsz. 
'bárhová'. Akarhua menték, sokájig 
né maraddzsatok!

akárki akarki nm. 'bárki’. Akárki 
monta, nem igaz!

akármi akarmi nm. 'bármi'. Ném 
bányom, akarmi léssz is.

akármilyen akarméjjen nm. 'bár­
milyen’. Akarméjjen korán kelek, jem 
má fend van.

akaszt 1. megakaszt
aki eki (-t, -k) nm. ’ua.’ Bolond, 

eki mondzsa!
akkora oakkora nm. 'olyan nagy’. 

Édzs oakkora bielcát láttam, hodzs 
megtettem tülö.

akkoriban akkoriba hsz. 'abban 
az időben’. Akkoriba jehittik ez ijjes- 
mit.

akkurátus ákkurátos (-san) mn. 
'precíz, pontos; olyan, aki mindennek 
megadja a módját’. Furcsa édzs ember, 
ojjan ákkurátos miiig e besziddzsé is, 
mindent mégmondot, hodzs idzs még 
údzs.

alá ~ I. nu. ’ua.’. Müir szerec té 
mindig ez ádzs alá másznyi? II. hsz. 
Határozószóként inkább az alajjá ~ 
alajja forma használatos: Tidzs alajjá 
valamit! — L. még: fel s alá.

alájuk való allajjogvadyp fn. ’a 
jószág fekvőhelyére hintendő szalma 
és száraz fenyőtű’. Ez idjön szakát is 
ké háznyi, mer keres léssz ez alajjog- 
valyp.

alákotrat alajjakotrat alákotrat 
tn. i. \a mezsgyének) alászánt’. E 
szomszid jypl alajjakotratott e mödzsip- 
nek. — Ha m^géccér idzs alákotrat, 
ném hadzsom szyp nj^kün.

nlánzánt alajjaszánt alászánt 
ts. i. '(krumplit) ekével ültet el’. Ez 
id$m má mink sé údzs átessék [ti. a 
krumplit], mink is alajjaszáncsok, 
Bükje komyptossabb. — Mink jobban 
szeressék ütetnyi, mind alászántannyi 
[ti. a krumplit],

álé áljp (-t) fn. 1. 'erdőben mér­
nökök által kijelölt út’. Ha ez ember 
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ez áliém vigigmédzs, ippék küjut e 
domp tetejire. 2. ’két mérnöki út közötti 
erdőrész’. Ez erdwiket kümírtik áliegba. 
— Édzs álip kietszáz öl.

áléi 1. elalél. Megj. A szó csak 
összetételben és származékokban él a 
ny elv j órásban.

áléit oallitt mn. 'fáradt, törődött, 
levert’. Igen oallid vadzsok, essüö léssz. 
— Csek ném beteg jez e dzserék, ojjan 
oallitt.

aléltság qalliccság fn. 'fáradtság, 
álmos levertség’. Ojjan oalliccság dzsüt 
rám!

alja ajja (^t) fn. 1. \a jószág} 
fekvőhelye ’. Megigazítottad e marhák 
ajját ? — Kühusztad e disznypk ajját ? 
2. ’vminek az alsó része’. Vizes e 
korsup ajja. 3. ’vminek a kevéssé 
értékes maradéka’. Ez ajját ném aka­
rom odannyi. — L. még: falalja, 
hónalj.

aljuk ajjok (-at) fn. ’a jószág 
fekvőhelye’. Igazidzs még ez ajjokat, 
né kéjjén szégim marháknak jebbe e 
lucsogba hevernyi! — Mégin csupa 
lucsok má ez ajjok! Megj. A szó inkább 
csak a két közölt formában (alapalak, 
tárgyragos alak) használatos.

alku oakku (-t) fn. ’ua.’. No, 
mégvypt ez oakku?

alkudozik oakkudozik (-ok) tn. 
i. ’ua.’. Prupbát pakkudoznyi, de nem 
engedem neki. — ín ném uakkudozog 
veié. Ném ín!

alkuszik oakkuszik (-ok, oak- 
kudott) tn. i. ’ua.’. Ez ember azijir, ha 
esek lehet, mékpruobál oakkudnyi. Mj^r 
ne i! — L. még: kialkuszik, lealkuszik, 
megalkuszik.

áll áll á (állót, ája) fn. ’két 
barázda között elterülő, kb. két méter 
szeles földsáv’. Nekem izs van e Csapo- 
tan három á földem. - Ojjan essüö 

ez állok közzepin is e viz 
állott. Nr. A földterület nagyságát 
igen gyakran „álljakban fejezik 
ki: két, három stb. áll föld — L 
meg: fejáll, féláll.

AKadzó állozyp fn. ’a ló alsó ajkán 
a zabla két végéhez erősített kis 

lánc’. Nr. Nehezebben fékezhető lovak­
nál használják. A gyeplő húzásával rá­
feszül a ló szájának alsó részére, fáj­
dalmat okoz neki, és így könnyebben 
féken tartható.

állapodik 1. megállapodik
álldogál ádigál tn. i. ’ua.’. Dúgoz- 

zatok má valamit, né ádigájjatok égisz 
nap!

állókepe állupkepi fn. ’egy kepe­
fajta, melyben a kévéket egymás 
mellé állítva helyezik el’. Nr. Az 
„állókepe” tíz kévét tartalmaz; négy­
zetes alapon kilenc kévét állítanak fel, 
a kalászokat összesimítják, s a tizedik 
kévét kalapszerűen szétterítik rajtuk.

alma várná (d, ^ja) fn. ’ua.’. Sz. 
ypmafoa, ypmahéjj, ypmamoag. — L. 
még: birsalma, bőralma, búbosalma, 
búzaérőalina, édesalma, pogácsaalma, 
rétesalma, vadalma.

almacNutka uomacsuka fn. ’lerá- 
gott almának a maghéj körül megma­
radt része’. Jezék e büdös kölkeg bedop- 
ták e spájzablakon ez ypmacsukát, oam 
még beleesett e Juli néni tejesfazikaba.

almamust ypmamust fn. ’almabor.’ 
Megj. Mustot ('gyümölcsbort’) általá­
ban almából és körtéből vegyesen 
készítenek; az almamust viszonylag 
ritka.

almárium immár i jóm (-ot) fn. 
’ruhaszekrény’. Akaz be e vesámapi 
ruhádat ez ypmárijomba! Sz. ypmá- 
rijomajtyp, upmárijomkúcs.

alsó ajsyp (-t) mn. 'alul levő’. 
Mire behortok e gabonát, ez ajsyp kivi 
mindenütt ojjam vypt, mind e ganaj. Sz. 
ajsypkikli, Ajsypyjir, Ajsyplüö 'Alsó­
id vő’.

alNzcg oaszég uaszég fn. ’a község 
területének déli-délkeleti, a vízfolyás 
szempontjából lejjebb fekvő, alsóbb 
része’. Ez oasz'ég má majnem összöipül 
Ajsypijprje. Megj. Az „alszeg”-ben élő 
magyarság zöme római katolikus val­
lást!. — Vö. felszeg.

alumínium alaminijom (-ot) fn. 
’ua.’. Mas má ez edinéket inkább ala- 
minijombu csinájják; jobb is, ném 
pattogzik le rúla e máz.
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alvás ua,llás fn. ’ua.’ Jez e sog dög 
bogár uallás közbe cseknem megeszi ez 
embert.

alul alap hsz. 1. ’vmilyen lejjebb 
fekvő helyen’. E ládába alvó mekta- 
lálod. 2. ’a vízfolyással megegyező 
irányban levő helyen’. Itt alvó, e 
Szobig) Lajos^kná má kücsapott e 
Pinka.

ám án hsz. ’ua.’. Valami kis cetlire 
pejk feirtam án! — Csek údzs dühödzs- 
dzsetek ez ádzsba, hodzs e cihát jerepesz- 
szitek, akkor fosszatok án!

Amerika Amerika hn. ’az Ame­
rikai Egyesült Államok’. M^g e 
háború előlit nálunk is sokan kümentek 
Amerikába.

ami emi (-t) nm. ’ua.’. Emit meg- 
montam, oarra jw vidzsázz!

amíg emiög hsz. ’ua.’. Csek paddig 
várdzsatok, emjpk feklszülök!

Angolórádig ~ fn. 'Anglia’. 
Valamikor e háború után kümentek 
A ngolországba.

úngyi ándzsi (ándzsom, ándzsod, 
ándzsa) fn. ’a nagybácsi, illetőleg a 
jóval idősebb fiútestvér felesége’. 
Vwtá osztón ez ándzsodná isf Megj. 
A harmincas években még szinte álta­
lános használatú volt a szó. Ma már 
meglehetősen ritka, inkább csak az 
idősebbek nyelvhasználatában él, a 
fiatalabbak nyelvéből kiszorította a 
hinti szó.

ánwlág ájnslóg (-ot) fn. 'boros- 
hordó fertőtlenítésére használt kén- 
lap'.

ánNlágoN ájnslógos mn. 'kénes 
ízű (a honiénak kénlappal törtónt 
fertőtlenítése miatt)’. Nem szeretem 
jeszt e mustot, igen ájnslógos. Kár 
iertii!

ánmlágoz ájnslógoz ts. i. ’(hordót) 
kénlappal fertőtlenít’. E horduot mi 
mindig ájnslógozzok e mustnak.

antenna mtima (Jt) fn. ’ua.’.
anya ~ (■‘m, Jd, annya, annyok) 

fn. ’ua.’. Megj. A szó alapalakja 
(anya) a mindennapos nyelvhaszná­
latban nem nagyon él, inkább csak a 
birtokos személyrugos formák hasz­

nálatosak. — L. még: édesanya, kurva­
anyja, nagyöreganya, öreganya, rozs­
anyja.

annyi oannyi ~ uannyi nm. ’ua.’ 
Oannyi e dúgom, oas se ívom, hun e 
fejem.

áp 1. záp
apa (Jmr ■‘d, apcsa, apcsok) fn. 

’ua.’. Megj. A szó alapalakja (apa) a 
mindennapos nyelvhasználatban nem 
nagyon él, inkább csak a birtokos 
személyragos formák használatosak. 
— L. móg: édesapa, nagyöregapa, 
öregapa.

ápfog 1. zápfog
ápitus 1. appetitus
appetituN ápitus ~ áppitus (-t) 

fn. 'étvágy’. Jyo áppitust! — Ez ápi- 
tusa is mintha job lenne.

aprehendál 1. megnprehemlál. 
Megj. A szó csak ebben az igekötős 
formában él a nyelvjárásban.

április áprüus fn. ’az év 4. hó­
napja’.

aprószentekei aprószentekül tn. 
i. ’(fiúgyerek) aprószentek napján 
(dec. 28.) fűzfavesszőből font korbács­
csal vkit megütöget’. Nr. A néphit 
szerint az, akit aprószentek napján 
az alábbi mondóka elmondása közben 
megkorbácsolnak, a jövő évben nem 
lesz beteg, főképpen nem lesznek kelé­
sei. Az erre a célra használt korbácsot 
fűzfavesszőből házilag fonják. A kor- 
bácsolási mondóka szövege: Egissígje, 
bikessigje! Meg ne hatagosujjon e 
seggek! Sok aprószentek naposát meg- 
irhessik eriifivjg, egisslgje! Adózzik, 
adózzik e nadzs ereim pinzje! — Vö. 
korbácsol.

áptojás l. záptojás
urat ~ (-ok, -aracc) ts. i. 1. 

'(érett gabonát) sarlóval, kaszával, 
géppel levág'. PjftirSspál utál lassam 
má lehet aratnyi. 2. '(gabonát, füvet) 
sarlóval levág’. lUgem minden gabonát 
údzs arattag, de más má jobbára kaszáj- 
jók, esek e szeginebbek araccsák. — 
E mödzB^n lehetne e kis fújjet aratnyi. 
— L. még: kiarai, learat.

aratón ~ (-t, -kor) fn. 1. ’a gabo­

25



nának sarlóval, kaszával, esetleg gép­
pel történő levágása’. Ez aratás nehez 
munka. 2. ’a gabona levágásának idő­
szaka’. Jebbe e hiesigbe éccérre beírnék 
e gabonák, osztón id van ez aratás.

árenda árénda (d, Jja) fn. 'bérlet 
(földé, házé}’. Ném gazdákodik többet 
ez öreg, e birtokát is küatta áréndába.

árendál áréndál (-ok, áréndász) 
ts. i. '(földet, házat} bérel’. Ki 
áréndájja e fijödedet e Sürgőn?

árendás árendás (-t, -ok, -sa) I. 
fn. 'bérlő’. Fizetnek röndössen e te 
áréndásodiek? Ez ennyiemekje uannyi 
gond van! II. mn. 'bérelt’. Árendás ház, 
árendás füpd.

Argentína Argéntinia hn. ’ua.’. 
Tülenk sokan küméntek Amerikába 
mék Kanadába még Argéntiniába.

árkus ~ fn. ’ív (papír}’. Kiét 
nadzs árkus pappiros teli vypt irvoa.

árnyék árnyik (-ot, -a) fn. 1. 
'árnyékos, hűvös hely’. Vüdzseték 
kü é pakrupcot e foa alá, ott ez árnyigba 
jeléssz e picin is. 2. ’vmely megvilágí­
tott tárgy árny épe’. Sz. árnyikos.

árok ~ (árkot) fn. 1. 'gödör, 
kisebb természetes vagy mesterséges 
mélyedés’. Valami árog vupt ott, nadzs 
vupt e fű, nem láttam, osztóm beleliptem. 
2. 'utak mentén, az úttal párhuzamo­
san futó ásott mélyedés a víz levezeté­
sére’. Küdobuták, hodzs e mezdiiiin is 
kü ké tisztogatnyi ez árkokat. — L. 
még: ganajárok.

árpafej ~ (-et) fn. ’árpakalász’, 
árpakása fn. 'hántolt árpa, 

gersli’. E ricsedbe árpakását szoktunk 
tennyi.

árpakávé árpakávjp fn. ’egy bizo­
nyos fajta pótkávé’. Nr. Ma már isme- 
rétién, de a harmincas években még 
elég sok helyen használták.

arra oarra hsz. ’ua.’. Ha majd oarra 
jársz, niz be!

arrának yarrának hsz. 'arrafelé’. 
Ugrránag vetünk mi’zs, de nem sokat 
találunk [ti. vargányát],

ártány ártán (-t,-unk) fn. 'kiherélt, 
hímdisznó’. Beteg ez árián, csek hoagat, 
nem eszik.

ás ~ (-ok, -o) ts. i. 1. '(krumplit} 
kapával a földből kiszed’. Küménék e 
kerbe, ások é kis kurumpit. 2. ’kny.’ — 
L. még: kiás.

ásás ~ fn. 1. ’árok’. It médzs je ez 
ásás e kertünk alat, jet tgl lévezeti e ned- 
vessigét. 2. ’kny.’ — L. még: krumpliá­
sás.

ászát uaszott (-at) fn. ’Cirsium 
arvense (gyomnövény)’. Kü ké dzsom- 
lányi ez uaszottat e gabonábu, mer ara­
táskor mind összöszurkájja e muarok- 
szédüök kézit.

aszalóié uaszottulup (-t) fn. ’kb. 
80 cm hosszú nyélre erősített, három­
szög alaki! vaslemez, melynek alsó 
oldalán zx alakú bevágás van (az 
aszalnak a vetésből való kiszurkálá- 
sára használják)’.

asszony ~ (asszont, asszonyok) fn. 
'férjezett nő’. Sz. asszonka, cigánasz- 
szony, parasztasszony. — L. még: bá­
baasszony, kisasszony, komaasszony, 
menyétasszony, nyoszolyóasszony.

asztal asztua (-t, -ja ~ asztaja) 
fn. 1. ’a cséplőgép fedélzete’. Ez asztoa- 
ra fé né merdzs lipnyi, mer m$g beleeső 
e dobba. 2. ’az a bútordarab, amelyen 
étkezni szoktak’. Küü tanuló té ijjem 
butaságot, hof fedsz ez asztuara?

asztalfia asztogfija fn. 'asztal- 
fiók1. Téd bele e kalánost ez asztogfijába!

asstalruha asztoaruha fn. 'egy­
szerűbb, kevésbé díszes, vászonból 
készült asztalterítő, amelyet étkezés­
kor használnak’.

asztalterítő asztogtcriti^i fn. 'dí­
szesebb kivitelű abrosz, melyet ünne­
pen szoktak az asztalra teríteni (nem 
étkeznek rajta)’.

átaljában álojjába hsz. 'hozzáve­
tőleges becslés alapján, nem pontos 
egységár szerint’. Ez erdypt [ti. az 
erdő vágását ] átoijába váduták je.

átall ~ (átallom, átajja, átcMotta) 
ts. i. 'szégyell vmit’. Nem átadottá ide 
dzsünyi; vypt neki pofája! Megj. A 
rendel közösemre álló adatok mind 
tagadó mondatban fordulnak elő.

aiiKusztus oaguszlus agusztus 
~ agusztus ’az év nyolcadik hónapja’.
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autó átyp ~ autyp (-1, -ja) te. 
’ua.’. Imjpnd mént it kipt átnő. —Má 
kiét autuojok izs van.

avitt ''oavitt mn. 'ócska, elnyűtt’. 
Valami oavid dypmám vypt rajta.

az1 oaz (oaszt, oattu, oabbu, gazon; 
de akkor) nm. ’ua.’ Ez ember oas se 
tuddzsa, hun áll e fejé! — Oabbu se 
lesz sémi! — Ez ember gazom van, hodzs 
jup lédzs. — Ippég oarra mént. — 
Hát akkor mi léssz?

az1 ez hat. ne. Id van oaz ez ember? 
— Ez ijjen embert fé kéjek kötnyi ez 
ejsijö fára. — E Nadas fútába igén 
szip füjjeket láthat ez ember.

azonban gazomba hsz. 'közben, az 
alatt az idő alatt’. Mékfüpzöm e vacso­
rát, gazomba tá mégdzsün apátok is.

aztán osztán ~ osztá I. hsz. 'azu­
tán’. Elüöb édzsip, osztá jeméhecc. II. 
ksz. ’és’. Máj hozok ez erdwirii pár 
roagot, osztóm méktámogassog relék e 
kazgat.

áztat 1. beáztat

B

báb ~ (-ot) te. 'kézelő (az ingen)’, 
bábaasszony bábasszony fn. 'szü­

lésznő’. Utypjjára m^g e bábasszom 
föriisztöttö még [ = piszkos, gondozatlan 
külsejű].

bábacék báboc^kk fn. 'érdes tinó- 
ru (egy gornbafajta)’.

bácni báccsi te. ’<a beszélő szem­
pontjából) idősebb férfi’. Samu báccsi. 
nincsen káccsi. (Bármilyen más férfi 
keresztnévvel is ismert gyermekmon- 
dóka.)

bacakó bacskyp fn. ’az alsóőriek­
nek a felsőőriek által használt csúf- 
neve'.

badar! ~ fn. (gyny.) 'kismadár'.
bavÓMáve* bgagqpsitfg fn. 'a fejbe 

húzható, kötött ^álósüveg’. Nr. Az 
egész fejet, sőt a nyakat is betakarta, 
csak az ere maradt szabadon. Ma már 

nem használják. Megj. Talán erede­
tibb „bagolysüveg” (?) alakból? Eb­
ben a süvegben ugyanis az arc hason­
lított ahhoz a képhez, amikor a ba­
goly kinéz az odúból. A „bagoly” 
szónak azonban a mai felsőőri nyelv­
járásban csak a bagoj változata él, 
bagó típusú nem.

baszik boagzik tn. i. 1. 'kisebb nős­
tény állat (kutya, macska, disznó) 
párosodni kíván’. Ném eszik e disznyp, 
alikhaném boagzik. 2. Csak többes 
számú alakban: 'kisebb állatok (első­
sorban kutya, macska) hímje és nős­
ténye a párosodás előtt szerelmi játé­
kot folytatnak’. Jioagzannak e macs­
kák. — L. még: inegbagzik.

Bájsz 1. Weis
bak bakk (-ot. bakcsa) fn. '(kecske, 

őz) hímje’. E baknak kisz szarba izs 
van [ti. az őznek]. — L. még: fűrész- 
bak, kecskebak, őzbak.

bakancs bakkancs (-ot) fn. ’ua’. 
Higebben e firfijek esek csizmába jártak, 
még nyárom papudzsba, de e cipüöt még 
e bakkancsot ném ösmertik.

bakfinc 1. bukfenc
bakfincul 1. bukfencei
bákó báktip (-t) fn. ’gyékénybuzo- 

gány’. Ojjam, mind e bákuo. (Egyenes 
tartási! gyerekre, lányra mondják 
elsősorban.)

bakter baktér (-t, -dzsa) fn. 1. 
'éjjeli őr’. 2. 'vasúti őr'.

baktol baktul (-ok, baktusz, bak­
tat) tn. i. 'éjszakázik, virraszt’. Mid 
baktusz te it fend, feküdzs lé, iszé má 
tá ifjp is jemút!

Hallók utca Hallók arca hn. a 
Nagy utca folytatása a l’atakszeren. 
Nevét az itt lakó Bállá családról 
kapta.

bal«»K mn. 'bal'. Mjpr e balok 
kezedje észé t

báláiról balogul tn. i. ’bal kézzel 
csinál vmit'. Né baloguj nekém, vedd 
c jop kezedbe oaszt e fejszil!

balogul bálogn hsz. 'bal kézzel’. 
Od vagduata e kert mellett e fűjjed 
balogu.

bán Mny (-om, -nya) ts. i. 'sajnál, 
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fájlal vmit’. Ném bányom, akarmi 
léssz is!

bángli ~ (-t) fn. 'személyszállí­
tásra, könnyebb fuvarokra használt, 
kisebb méretű, könnyű szekér’. — 
Vö. kisszekér.

bánik bányik tn. i. 'vmilyen maga­
tartást mutat vkivel szemben’. Údzs 
bányig vele, mind e kucsávee.

barackó barackó (-t)"fn. 'őszi­
barack’. De sok szib barackupt árutak 
e piharcon! — Vö. marigla. ~

báránycsécs báránycsjpcs (-ét) fn. 
’bárányhimlő’. Sz. báránycsiecsés.

barátfüle barátfülö (barátjúlit) 
fn. 'lekváros derelye’.

barázda bérázda (Jt) fn. ’ua.’ 
Nincs é berázdája se. 'Nincs egy da­
rabka földje sem’.

barázdaféreg: bérázdaflrég (-fir- 
get) fn. ’krumplikukac’.

barázdás berázdás I. mn. 1. 'baráz­
dált, nem eléggé sima felületű (szán­
tott föld)’. Igém berázdás jez e szántás, 
mék ke miegeccér hordoznyi. 2. ’a rúd 
jobb oldalára fogott (tehén)’. Vmt 
éccér nekem é berázdás tehenem. II. fn. 
’a rúd jobb oldalára fogott tehén’. 
B kjpsztúsó, uan ném, de e berázdás 
igém fii e motortu.

barázdol bérázdul tn. i. ’boronálás 
után a barázdát ekével mélyíti’. Má 
cseg bérázdunyi ke, mindzsá vígeznünk. 
— L. még: kibarázdol.

barázdolás bérázdulás fn. ’a ba­
rázdának boronálás után ekével tör­
ténő mélyítése’. Nekem mieg e béráz­
dulás jetart é picind, de té hazaméhecc.

bárd ~ (-ot) fn. 'széles pofájú, 
rövid nyelű baltaféle’. Nr. Ácsok, 
hentesek használják.

bari ~ I. msz. bárány hívogató 
szó. II. ín. (gyny.) 'bárány’. Megj. 
A hívogatás a szó többszöri ismétlésé­
vel történik.

batri batri ~ patri (-t, -ja) fn. 
elemlámpa’. IC kizs batridat hoz, mer 

igén sötid van! Sz. batrilámpa ~ patri- 
lámpa.

háttá 1. vatta
battyojr baccsog tn. i. 'lassan 

megy, bandukol’. Mindig mászká 
valahun, ippég imjend baccsogott i 
lének.

be 1. ki s be
beáztat beásztit (-om, -ottam) ts. i. 

'vízbe tesz, és ott állni hagy vmit’. 
Beásztitottam e ruhát, mosnyi akarok.

béréi b^cjpl tn. i. 'akadozva, ne­
hézkesen olvas’. Má harmadik eszten­
deje jár oskolába, osztán ippén csek 
hodzs bjpcjpl.

becnkroz ~ tn. i. 'cukorból sokat 
eszik (és emiatt elmegy az étvágya)’. 
Becukrozott, osztá mást ném eszik, ném 
esik jog neki.

becsap ~ ts. i. 1. '(elsősorban 
nyitott ajtót, ablakot) bevág’. Be­
csaptam ez orra elyött ez ajtót- 2. 
'rászed vkit’. Hát oawee c lúvée jó 
becsapta.

becsapódik becsapódik tn. i. 1. 
(nyitott ajtó, ablak) bevágódik’. 
Hörtelem becsapódott ez ajtó, de 
údzs megettem! 2. ’vmiféle számítása 
nem válik be vkinek, s ezzel csalódás 
éri’. Mindik spekulál, de mazs becsa­
pódott. 3. ’(lövedók) vmilyen célba 
bevágódik’. Ném messzi tüleng Vót 
édzs ojam viz, oda csapkodod be e 
gránát.

becseresznyézlk becserésnyipzik 
tn. i. 'cseresznyével tele eszi magát’. 
Jó becserésnyipzét, ném ké neki e 
vacsora sé.

becNül böcsül (-öm, böcsüsz, böcsü- 
tö) ts. i. 1. ’vkit erkölcsi szempontból 
tiszteletreméltónak tart.’. Múta othatta 
ez urát, ném becsülöm sémire. 2. 
'vmit súlya, pénzértéke szempontjá­
ból vmire értékel, taksál’. Édzs ojjam 
mázsa körű lehet; in oannyira becsü­
löm. — L. még: lebecsül.

becsültét 1. felbecsültek Megj. 
A szó inkább csak ebben az igekötős 
összetételben él a nyelvjárásban.

becsület becsület (-ét) fn. ’ua.’. 
Jeszarta a bács i d étit. ’Vmi miatt oda­
lett a becsülete, lejáratta magát’. Sz. 
böcsületés.

bcdagaszt ~ ts. i. ’(kenyérlÍHztot) 
dagasztással tésztává dolgoz össze*.
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Este bedagasztok, égisz íjje kel e 
koasz. — E kenyeret mieg be ke dagasz- 
tannom.

béder bédér (-t, -ek) fn. 'vihar, 
zivatar’. Hajcsátog be e hidakat ez 
yplba, mer dzsüm valami béder, osztón 
uadzsom veri ükét! — Jezen e nyáron 
ojjam bédérég vwtak, hosz szinté fit 
ez ember.

bederzél bedérziel ts. i. ’( uborkát) 
háztartási gyaluval meggyalul’. Este 
bedérzjplém e buborkát, jop ha áll é 
picint.

beepernyézik beepernyiezik tn. 
i. 'eperrel jól teleeszi magát’. Hazái­
nak ott e vágázsba jup beepérnyfesztünk.

beérik beirik tn. i. '(gabona) 
megérik, éretté válik’. Jebbe e hiesigbe 
eccérre beírnék e gabonák, osztón id van 
ez aratás.

beetet beétet ts. i. '(kévéket) a 
cséplőgép dobjába ereget’. Ha más 
nincs, hód beétetém ín [ti. a kévéket a 
cséplőgépbe].

befed beföd ts. i. 1. ’vkit, vmit beta­
kar’. Föd be e dzserékét, mer mékfázikl 
— Befödöm e koaszt, mer ha mekfázik, 
nem kel még.

befedez befödöz ts. i. ’(főleg gyere­
ket) az ágyban betakar’. Héjjába födő- 
zöm be, udzsis kürugdzsa magát.

befirhangoz befiprhangoz tn. i. 
'függönyt az ablakra húz’. Fjprhangoz 
be, nekem né lessem be senki!

befog ~ ts. i. '(felszerszámozott 
jószágot) indulás előtt a szekér elé 
fog’. Befogom e teheneket, indunyi 
káli. — No, mének, osztá befogok, nem 
várok többet.

befon befon y (-om, -nya) ts. i. 
'(hajat, szőrt) az egyes csomók 
egymásra hajtogatásával kötél ala­
kúvá fon’. Fond be e hajadat, údzs 
nizé kü, mind é boszorkány. — Idésapa, 
ha jemeniünk szek^rje valahoá mész- 
szebre, mjpg e loak farkát izs befonta. ■— 
lm má magam fonyom be e haja­
mat.

begcreblyél begéráblál ts. i. '(fü­
vet) gereblyével a rót széléről a rét 
közepe felé kapar’. Job m$g zi^idem 

begéráblányi, szár ózzam má igén sok 
jemaradozik e gérábla fogaji közzött.

béget betget tn. i. 'bőg (birka)’.
begye bödzsö (bödzsit) fn. Csak 

birtokos személy tagos alakban: 1. 
’a takarmányrépa, saláta legbelső, 
gyenge levelei’. E Sározsberegbe ez 
idiiin ném léz burgéndi, uaz e dök hor- 
nyup mim megette e bödzsit. 2. ’a házi­
szárnyasok, madarak nyelőcsövének 
végén levő, a táplálék tárolására és 
puhítására szolgáló rész’. Niz, mit 
talátam e tig bödzsibe!

begyűjt bedzsüpjt tn. i. 'szénát, 
sarjút megszárogat, és a házhoz beta­
karít’. Sog vupt e rossz üdüp, de 
azier lassam má bedzsyöjtennünk.

behajt1 ~ ts. i. 1. '(jószágot, 
szárnyasokat) zárt helyre beterel’. 
E ludakad behajtottam ez uglba.

behajt2 ~ ts. i. '(ajtót, ablakot) 
úgy tesz be, hogy nem csukódik be 
egészen’. Hajdzs be ez ajtypt!

behallgat behoagat tn. i. '(föld­
terület) vhová erősen benyúlik’. E 
Hidegypdalon e ríccsé behoagat egisszen 
ez erdijpk alá.

beharangoz ~ tn. i. Szinte kizá­
rólag csak t. sz. 3. sz.-ű általános 
alanyként: 'istentisztelet előtt har­
madszor harangoz’. Mindzsá beha­
rangoznak.

behdrtydnul hehárcsásul tn. i. 
'(kisebb tócsa) vékony, hártyaszerű 
jégréteggel vonódik be’. Hidegek má 
ez íccakák, e typeskák ez utóm mind 
behárcsásunak régg^ere.

behord ~ ts. i. ’(termést) beta­
karít’. Csek éccér ledzsen összöködyje, 
behordannyi má cseg behordzsok [ti. a 
gabonát],

behordŰM ~ fn. ’a termés betaka­
rítása’. Ha m$g écs-k^t napik tart e 
jyp üdyp, vigeznünk e behordásje.

behordoz ~ ts. i. '(bevetett föl­
det) megboronál’. Ez öreg vetett, 
ü jemént haza, lm még esteiig behor­
dozom jeszt e pár állót.

behordozün ~ fn. a bevetett föld 
mogboronálása’. Ha e vetis megvan, e 
behordozás écs-kcttypre mégléssz.
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behúzódik behuzupdik tn. i. 'vho­
vá visszavonul (és ott szerényen meg­
húzza magát)’. Behuzupttak e hátu- 
sup szobába [ti. a már munkaképtelen 
öregek, átadva az ejsiüi szobát a fiata­
loknak].

bejár — 1. tn. i. '(szekérrel a 
kapun) befordul’. Gaz e széginy dzserek, 
nem tudod bejárnyi e kapun. 2. '(sze­
kérrel) behajt vhová’. E szekjerje 
mindzsá bejárok e pajtába. 3. 'vhová 
(főleg vmilyen jobb családhoz) gyak­
ran elmegy’. Bejárt e papié kho is. 4. 
ts. i. ’vmely területet, vidéket keresz- 
tül-kasul jár, beutaz’. Bejárta uasz 
tán ez egiz világot, Amerikába izs 
vypt.
békabieka (d) fn. 1. 'rendszerint víz­

parton élő, kisebb, kétéltű állat’. 2. ’a 
ló patájának a már elhalt, körömszerű 
anyagon belüli, érzékeny része’. Sántít 
e rudas, emikor pat kaptattam, e koadzs 
belemeccett e bakájába. — L. még: 
varacskosbéka.

bekapál ts. i. ’egy bizonyos 
földterület kapálását elvégzi’. Estiéiig 
m^g bekapájjok jeszt ez állót. — E 
nab bekapátok e csapotaji füpdet. Megj. 
A tárgy általában az állót, állat tárgy - 
rágós forma, illetőleg a valamely 
határrésznévre utaló jelzővel ellátott 
fijödet alak.

béknrokka bjekarokka (Jt) fn. 
mezei zsurló’. Megj. Főleg nedvesebb 

réteken terem.
békateknő bjpkatekönyijp fn. ’a 

kagyló kemény héja’.
béke bike (bikit, bikibe, bikin) fn. 

1- 'békesség’. Hodzs má bikibe! — 
Mié nem hadzsod bikin oaszt e kucsát? 
2. ’kny.’.

bekertel bekertül ts. i. '(udvart, 
kertet) kerítéssel körülvesz’. Beker- 
tütök e kiskertet, mer mindig bementek 
e tikok.

béketííréN biketüris fn. 'türelem’. 
Ha jeszt e strájduhyídást oabba nem 
haddzsátok, küfodzsok e bíketürizsbü, 
osztá megbánnyátok.

bekerül ~ tn. i. '(gabona, takar­
mány) a házhoz beszállítódik’. E 

gabona más má lassam bekerül, ha csek 
je nem romlik ez üdüp.

bekever ~ ts. i.’ (vetőmagot) róz- 
gálicoldatba beáztat’. Hupnap idzs is 
údzs is je ke vetnyi, mer má tennab 
bekevertem e muagot, osztón tönkre- 
medzs.

békevilág; bikevilág fn. ’az első 
világháború előtti időszak’. E rigi 
jup bikevilágba, akkor vwt jup világ!

bekker 1. vekker
békli, békni 1. vekni
bekovártiz 1. bekvártélyoz
bekovászol bekpaszul tn. i. ’a 

lisztbe vízben feloldott kovászt kever­
ve a lisztnek kenyérsütésre való elő­
készítését elvégzi’. Bekuaszulok, osztá 
in is menők lőfekünnyi. ~

beköt ~ (-ök, beköcc, beköttem) 
ts. i. 1. ’(jószágot) a jászolhoz köt’. 
Közs be e marhákat, ne járdzsanak itt 
ez udvaron összö mindent! 2. ’(egy 
földterület gabonatermését) kévébe 
köti’. Mire bekössük jeszt e nacs füpdet, 
este tessz. 3. ’(kereket) megköt (hogy 
a lejtőn a szekeret fékezze)’. Mind e 
k^t kereked beköttem. Tárgyatlan rago­
zási! alakban is ugyanebben a jelen­
tésben: Gondutam, bekötök, nehodzs 
új járdzsak, mind e mútkor, hodzs igém 
megindul e szekér. 4. ’(fejet) fejken­
dővel körülköt’. E fejedet közs be, mije- 
lüptt e masináho misz! 5. ’kötőszerrel 
beburkol vmit’. Udzs jemeccettő e 
kezics, csek úd düd bely^llö e vlr, e 
doktornak kellőd bekötnyi. 6. ’(a zsák 
száját) zsineggel összeköti’. Bekötted 
udzsis élig jogi e zsák szá ját ? Nr. Régen 
általánosan alkalmazták a fékezésnek 
a következő egyszerű módját: a sze­
kér egyik vagy mindkét hátsó kereké­
nek egyik küllőjét erre a célra szolgáló 
lánccal a tengelyhez kötötték, hogy ne 
foroghasson, s ezzel a lejtőn való lefelé 
menetelt meglassítsák. Az országúton 
azonban ezt a fékezési módot a ható­
ságok megtiltották, ugyanis erősen 
rongálta az utat. így ma már nem is 
nagyon ól.

bckukorál ~ tn. i. 'betelepszik, 
beül vhová’. Bekukorát idő hozzám 
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má réggée, cseg beszit, nem futtám sémics 
csinányi.

békül 1. kibékül
bekvártélyoz bekovártiz ts. i. 

'(katonákat) szállásra berak vhová’. 
Bekovártisztag bennünket gazdagap pa- 
rasztokho [ti. katonákat a háború 
alatt],

bél bjell (-et, -é, bibibe) fn. ua. 
E buliét üdüpssebb asszonyok szokták 
mosnyi. Sz. dijwjbicll, disznypbipll, 
kénnyicrbüill, marhabon, vagbipll, vas- 
tagbipll, víkombiell.

beledönt ~ 1. tn. i. ’<a kocsis hibá­
jából szekér az árokba) beleborul, be- 
ledől’. Ném vette eszre, hodzs e Igák 
küméntek ez árokpgartra, osztóm, bele­
döntött. 2. ts. i. ’vmit beleborít, bele­
fordít vhová’. E nac szipl e villám- 
piipznákat beledöntöttö e gabonaba.

belejár ~ tn. i. '(szekérrel) bele­
megy, belehajt vmibe’. Belejártam e 
Pinkába, had dagaddzsanak még e 
kerekek. — Majnem belejártam ez 
drogba.

bélel1 biliül ts. i. 'béléssel ellát . 
Jeszt legjob lenné talán selémje bili- 
lünnyi. — L. még: kibélel.

bélel2 1. felbélel. Megj. A szó 
csak ebben az igekötős származékban 
él a nyelvjárásban.

belemarkol belemparkul tn. i. 
'vmibe belenyúlva abból bizonyos 
mennyiséget a markába vesz’. Bele- 
mqqrkut e dijypba, osztá má futott is.

Tiélew b^llés (-t) fn. 'többszörösen 
összehajtogatott, kelt tésztából ké­
szült, almával vagy túróval töltött 
sült tészta'. Uomázs bü'lles, turypzs 
b^llés.

bélén bellis (-t) fn. 'ruhának, főleg 
kabátnak a belső részébe beledolgo­
zott másféle anyag’. E dypmánom 
bjf.llisé alyp má égisz rondzsos.

beleoeggel ~ ta. *• 'hátrálva 
beleesik vmibe’. Beleeegg&t ez drogba.

belewüketül belesiketül tn. i. ’vmi 
miatt süket less’. Jebbe e nadzsrompu- 
lástogba má belcsiketülök.

belevág ~ 1. ts. i. '(testrészt) beüt 
vmibe’. Jng belerakta c fejit ez asztoa 

sorkába! 2. tn. i. ’(villám) belecsap 
vmibe’. Belevágott e villám e fába, 
osztá ot hoat még mind e kettui. Ebben 
a szerkezetben: Belevágott e ménkű 
'kárba veszett’.

belőle belyöllö hsz. ’ua.’. Füösztem 
jyp kurumpigánicád, de ném éved be- 
lijpllö sémit [ti. a gyerek].

belső bejsüp mn. 'belül levő’. 
Mégniszted e dupmánod bejsiM zsebibe 
is?

belsőség bejsiipsig fn. a ház 
körüli gyümölcsös és veteményes­
kert’. E birtokát jeanná, csek e bej- 
süösigét haddzsa még.

belül beliiö hsz., nu. ’ua.’.
bélyeg bülég (-ét) fn. ’levélbélyeg’.
belyukaszt belikaszt ts. i. Csak 

ebben a szerkezetben: Belikasztotta e 
fejit 'betörte a fejét’.

bemákoz ~ ts. i. 'éppen csak 
beszór vmit vmivel’. Ném ir sémit ez 
ojjan ganajozás, mikor csek úm má- 
kozod be.

bemer — ts. i. '(kitisztított gabo­
nát) zsákokba lapátol’. Nem szar­
nunk más tovább, oannyi e búza, hob 
be ké mernyi.

bemérés bemeris fn. ’a kitisztított 
gabona zsákba lapátolása’. Mindzsá 
vigezttünk, ma csek e bemerizs van 
hátra.

béna bjpnna mn. ’ua.’. Van neki 
é fija, e bal keze bipnna.

Benedek Bedenék ~ Benedek csn.
benek hsz. 1. 'befelé’. Údzs 

rag nekem ua.szt e kazuat, hob benek 
hvziffddzsonY 2. 'Magyarország irá­
nyába; kb. kelet felé’. Im^nd mént 
id benek k^t átyp. — Vö. kinek.

benn 1. ottbenn. Megj. A benn 
határozószó főként ebben az összetett 
formában él a nyelvjárásban. Helyette 
inkább a bend 'bent' alak használatos.

benne bendé hsz. ’ua.’. Ez egis 
Sürijii csögbög vypt, ez egis Sürilpn iji>- 
risztek, e marha bujkád bendé. — De: 
bennem, benned, bennünk, bennetéki a 
t. sz. 3. BZ.-Ű alakra nincs adatom, és 
nyelvi emlékeimben som él.

bent bend hsz. ’vminek a belsejé­
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ben’. Vám valaki bend? — Bend van 
e ládába.

benzin bendzin (-t) fn. ’ua.’. Sz. 
bendzinés, bendzinkut.

benyíló benyillyp ~ benyilup fn. 
’a ház nagyobb szobájából nyíló kisebb 
helyiség’. Nr. Bár lakószoba jellegű, 
általában nem szokták lakni, hanem 
a szekrényeket, ruhás ládákat stb. 
tartották benne. Télen sok háznál itt 
tárolták az almát.

bepólyál bepuplál ts. i. 1. '(gyere­
ket) pólyába betakar’. 2. 'bebugyolál 
vmit’. Igém mégdagatt e kezem, vala­
mivé^ be kéjek puplányi.

bepucol bepuccul ts. i. ’(házat) 
bevakol’. Be műig ném puccuták e 
házod, de má ot laknak.

berámol berámul ts. i. 1. '(ter­
mést) betakarít’. Vám mieg é kis 
riepánk, uaz berámujjok, osztón e mez- 
düöm vígésztünk. 2. 'behord vmit 
vhová’. Mire hazadzsüjök, e hasábbot 
rámujjátok be e fuaszimbe! 3. ’parancs- 
csal beküld vagy behív (pl. gyereket)’. 
Uaszt e kőiket nekem berámud! 4. 
'bútorral felszerel (lakást)’. Szipém 
berámuták e szobád, de ez égisz lakást 
is.

bércen biprcén (-t) fn. 'kemény, 
recés felületű bőrkinövés (főképpen 
a kézen)’.

bérel bírül ts. i. '(földet, házat) 
bérért használ’. Mást e sógorának e 
birtokát blrüli.

berendel beröndül ts. i. I. '(ter­
mést) betakarít’. Lássam má mi izs 
beröndüjjök e szénánkat. 2. '(jószágot, 
szárnyasokat) beterel’. E tikfijakat 
rondád be ez éstálypba. 3. '(főképpen 
gyereket) paranccsal behív vagy be­
küld’. E dzserékéket rondád be e 
hidegrü, mer mékfáznak ötkün!

béres birés fn. 'szerződéses cseléd 
uradalomban, nagyobb paraszti gaz­
daságban’. Nr. Felsőőrben béresek 
nem voltak, magát a fogalmat és elne­
vezést csak más vidékről ismerték.

beretva bérédva (Jt, Jja) fn. ’ua.’. 
Ojjan elés e kaszám, mind e bérédva.

beretvAUkozlk bérédvákozik (-ok,

-o -ol, -ott) tn. i. ’ua.’. Sokszor cseg 
vésámap írek rá bérédvákoznyi. Sz. 
mégberedvákozik.

beretvás bérédvás (-t) fn. 'bor­
bély’. Szombat este e bérédvásná trocs- 
csunak e firfijek.

bérlő birlüö fn. ’az a személy, aki 
földet, házat bérbe vett’.

berreg: berreg tn. i. 1. 'cseng (vek­
ker)’. 2. 'berregő hangot ad (gép)’. 
Má e faluba sok helém berregnek e 
masinák.

berukkol berukkul (-ok, beruk- 
kut) tn. i. 'katonai szolgálatra bevo­
nul’. Lakodalomba vuptam, ézs dzsüt, 
hodzs he ké rukkunyi. — Vö. kiruk­
kol.

beslájfol beslájful 1. tn. i. ’a 
szekéren alkalmazott dörzsféket, a 
slájfert becsavarja (ezzel a szekér 
gyors haladását lejtőn lefelé fékezi)’. 
Jyp beslájfutam, szípél le izs dzsüttünk 
gazon e nadzs vypdzsön. 2. ts. i. '(sze­
keret) a slájfer becsavarásával befé- 
kez’. Nekem e Cukrázdombon beslájfud 
e szekeret!

biesli 1. virsli
besötétül besötitül tn. i. ’besöté- 

tedik’. Tifilén, ha besötüül, kezdzsék ez 
étetist.

bespriccel bespriccül ts. i. 1. 
’befröcsköl vmit’. Jez e hik sár min- 
dénd bespriccül. 2. ’(ruhát) vasalás 
előtt vízzel pormetszerűen beszór’.

beszúrod beszarod tn. i. ’(gabona) 
a száradás folytán terjedelmében csök­
ken’. Tédzsjp mijig rá é lapátje, udzsizs 
beszórod, osztón nem léssz é köböl se 
[ti. a köblös sajtárral mért búza],

beszéd beszid (-ét) fn. ’ua.’. Ojjan 
szlb beszidet mondott e tisztele,ndijp ur.

beszél beszil (beszisz, beszit) ts. i. 
’ua.’. Ez embérék jeszt izs beszilik, 
oroszt izs, de nem lehet án garra sémit 
sé annyi.

beszolgúl beszypgál tn. i. ’vmi 
rendeltetésszerűen beleillik, bele való 
vmibe’. Jez e tengijp beszypgál jebbe e 
ligba, osztá ot mécs hátra.

betesz betesz ts i. I. '(ajtót, ab­
lakot) becsuk’. Téd be ez ablakot!
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2. 'vmit behelyez vhová’. E ruhát téd 
eb ez ypmanjomba!

beton péton (-t) fn. ’ua.’.
betoníroz pétonféroz ts. i. 'beto­

noz vmit’. Lassan e ház ajja má kisz 
is, ma e pmciet pétonjgrózzák.

betű bötü (-t, -jö) fn. ’ua.’.
betűz bötüz ts. i. '(levelet stb.) be- 

ttinként, nehezen olvas’. Alik tutta 
botuznyj oaszt e rigi Írást. Sz. kübötüz.

betuzel j, ( ék -tüz^sz, -tüz^t) 
t'- J1' Ki /^ybában, kemencében) 
tize rak . Betüzelék e kemencig.be, 

sutnyi akarok. 2. ts. i. ’vmit a tűzbe 
dobva eleget’. Ha. jeszt e sok klumpot 
je nem rakod, betüzelém.

bevág: ~ ts. i. 1. 'megeszik vmit’. 
ddzs aratáskor ez ember k^t-három 
porcot izs bevág. 2. '(testrészt) be­
üt vmibe . Bevákta e fejit e falba. 3. 
vinit behajít vhová’. Bevákta e ta­

risznyáját e sorogba, osztán erekk! 4.
,/■ becsap vhová’. Bevá­

gott e villám e toronyba.
bevaroNul bevoarosul tn. i. 

ged . Má szipem bevoarosut 
de azjpr e doktor mjpg beköttö.

bevásál 1. bevásárol

’behe- 
e seb,

’ua.’. 
be izs

bevásárol bevásál ts. i.
Hi&nab disznót ölnünk, má 

Sz. bevásálás.
fat^i '■ L ’^y bizonyos 
toldteruletet) maggal beszór’. E vetis 
jebbe e nacs hidegbe min küfadzsott. 
oeztám bevettük e helit kukoricávSe. 2 
(kenyértésztát) lapáton a kernelébe 

rak _. Bevetőm e kenyeret, osztán utánna 
v"7 ^.^^Mink. Tárgy nélkül is: 
A emsokara bevetek.

beznboláz ~ ts. i. Csak ebben a 
szerkezetben: „bezabolázza a lovat, 
lovakat ■ ’a zabolát a ló szájába 
n b* « ^kat, hodzsmehwiXnk!

bozaaluz besaluz ts. i. '(ablakot) 
a zsahigáter becsukásával elzár, (s 
ezzel a szobát is elsötétíti).’ ’ Ha 
lementek, ez ablakokat saluzd be!

bíbic b^bic (-ék) fn. ’ua.’. Azwr 
mjm ~sag bíbicnek, mer mindig aszón- 
atea, hodzs b^-bic!

, ^jbircsók bibircsnokk (-ot) fn 
elsősorban az orron, ritkábban az 

arcon található bőrkinövés’. Teli van ez 
orra ojjam vörözs bibircsypkkokje. Ném 13 lZT’^léhet- Sz' bibircluokkol 
kár r 7 ^et tn’ L ’biceg’ sánti-

. UM. „„

bicikli bicigli ~ vicigli (ritk ) fn 
(r^ • bic^zik ~ viciglizik 

bicigligumi, bi- ciglzkeTjelcy bzctglilánc.
, ??IrU^IS bjciglü ~ viciglis (ritk ) 

,ín- kerekpáros’. E Templom ucca 
sorkan e bic.tglis új fedűt.

bicaakUk 1. kibicsakük. Megj 
„JZ^Tu irmában él a 
nyelvjárásban.
dzm^ T Ua'’’ Sz' bikabor-

~ L- mó8: szarvasbika.
bikacsök bikacsék (-ét ) fn ’a 

^gott bika hímvesszőjéből készí­
tett korbács .

bik*z (-ét) fa. ’cipőmáz’. - 

> bimb^ (-t, -ja) fn. 1
2U^i1<nA ° töyáko.n izs bimbyp. 
L fejlődő még ki nem nyílt virág’. 
B muskandh teli vám bimbupvée

bimmelli 1. vimedli
bincker binckér pincker (-t) fn

Inge (egy gyermekjáték)’. Nr. A 
bincker kb. arasznyi hosszú, ujjnyi 
vastagságú két végén kihegyezett 
fadarab. Játékszabályai: A földön 
ogy k.s lyuk tetejére ráültetik, s egy 
bottal igyekeznek minél messzebbre 
szerűd0111! 1'Já8o,d8zor egy lapocka- 
Hzerfi deszkadarabbal ráüt nek a. bincker 
hegyére, s a levegőbe felpörgő binc- 
kert a lapockával továbbütik. Az nyer 
aki összesített eredményben logmesz’ 
szebb röpítette a binekert. Ahányszor 
a játékos a. lapockával a levegőben 
repülő binckerbe bele tud ütni a 
lépésben lemért távolságot annyival 
meg kell szorozni. Régen kedvelt 
gyermekjáték volt, ma már nem na­
gyon ismerik.

binckerezik binekérezik ~ pincké- 
rezik tn. i. ’a. bincker nevű játékszerrel 

■I Folsöárl
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játszik’. Dzserékkorotogba v'ésárnap so­
kad binckérészteték ez udvaron.

binckerezés binckérézis ~ pincké- 
rézis fn. ’a bincker nevű játékszerrel 
való játék’.

kincsei bincsül (-ök, bincsüsz, bin- 
csüt) tn. i. ’szerencsekívánatot mond’. 
Bigén, emikor elypsször kesztek aratnyi, 
e legöregeb mindig bincsüt.

hírek 1. bürök
birka ~ (Jt) fn. 1. ’juh’. 2. 'bárgyú 

ember’. Hodzs ijjem birka lédzs$, 
uaszt azier miekse hittem vypna rúlad. 
“bíró biryp (-t, -ja) fn. ’ua.’ — L. 

még: segédbíró.
birsalma birsypma fn. ’ua.’. Megj. 

Felsőőrben nemigen termelik, nem is 
nagyon ismerik.

bizony bizo hsz. ’ua.’. Ha uaszt 
akardzsa ez ember, hodzs e fypt terém- 
dzsén is, bizo ganajoznyi kell. — ím 
bizo nem mének je! — Hád bizo 
jyp lenné!

biztat bisztat (-ok, bisztacc) ts. i. 
1. '(állatokat) ösztökél’. Bisztazsd 
ükét [ti. a lovakat] é kicsint, sohase 
imünk haza. 2. 'bizakodást ébreszt 
vkiben’. Bisztatot, hodzs mindén röndbe 
léssz. — L. még: megbiztat.

biztogat bisztogat ts. i. 'biztat, 
búj tógát’. Mid bisztogatod mindedre 
oaszt e kőiket, udzsis ojjan rósz, mind ez 
ördög! — L. még: felbiztogat.

boci bocci I. msz.; borjúhívogató 
szó. II. fn. (gyny.) 'borjú, tehén’. 
Megj. A hívogatás a szó többszöri 
ismétlésével történik.

borskor ~ (-t, -dzsa) fn. 'elviselt, 
rossz cipő’. Ojjam bocskor vypt e lábán, 
bocs szigéllennyi valyp. 2. ’tollbokréta 
a tyúk, kakas lábán’.

bódul 1. elbódul. Megj. A szó 
csak ebben az igekötős formában él 
a nyelvjárásban.

bodza boza fn. 1. 'bodzafa’. 2. 
'orgona’ (virág és növény).

bodzavirág bozavirág fn. 'orgona'.
inig ínyig (-ot, -dzsa) ín. 1. 'mozgó 

felhőre . 2. 'mérleg'. Nr. Csak a mozgó 
felhérces szekeret, ismerik. Lovat, tehe­
net egyaránt ilyenbe fognak.

bogár ~ (bogarat) fn. 1. 'légy'. 
Uannyi ez iáién e bogár, mind e dög. 2. 
'rovar'. Micsoda furcsa bogár mászik 
ott e falon?

bogárfogó bogárjogyp fn. 'légy­
fogó'.

bogárgomba fn. ’légyölő galó­
ca’. Nr. A bogárgombá-t régebben 
légy irtásra használták. Apróra vag­
dosva cukrozott lében egy tányérba 
helyezték, s a legyek igen gyorsan el­
pusztultak tőle. Ez az eljárás azonban 
nem volt egészen veszélytelen. Nem 
volt ritka eset, hogy a földre hullott, 
elpusztult legyeket a csirke megette, 
és a mérgezéstől szintén elpusztult.

bogárütő bogárütyp fn. ’légycsapó’ 
(hosszabb pálcára szerelt, kb. tenyér­
nyi bőrdarab).

bóghorog bypkharog fn. ’a mozgó 
felhőre (bypg) kőt végére erősített 
vaskampó, (melyre a hámfát akszt- 
ják)’.

boglya bagla (Jt) fn. ’4—5 petren- 
céből álló, kúp alakú, nagyobb széna- 
rakás’. Ha jyp ez ut, tiz baglát köny- 
nyem férakok.

boglyakazal baglakazua fn. 'kúp 
alakúra rakott kisebb széna- vagy 
szalmakazal’.

boglyái baglál (-ok, bogidnak) 
ts. i. ’( szénát) nagyobb kupacokba 
rak’. Szénád baglátunk; jyp szároz, de 
moa má ném tuddzsok hazavünnyi. — 
L. még: összeboglyál.

boglyául baglas mn. 'kócos, rendet­
len hajú’. Mindig baglas, ojjan e fejé, 
mind e szymakazoa.

bognár bognár (-t, -ok) fn. 'kerék­
gyártó, aki mezőgazdasági faszerszá­
mokat (favilla, gereblye stb.) is készít’. 
Sz. bagnármihel.

bógazeg bypkszég fn. '20 25 cm 
hosszú, erős vasszeg (a mozgó felhér- 
cet erősítik vele a rúd alsó része ős a 
bypktartyp közé)’.

bógNzcglyuk buokszéglik fn. ’a 
szekórrúdon a rúdszárnyak elágazásá­
nál található lyuk’.

bógtartó bypktartyp fn. ’a rúd- 
Hzámyak elágazásánál a rúd alá orősí- 
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tett alakú erős vaslemez (amely 
a mozgó felhércet tartja)’.

bógtáska btwktáska ’a mozgó 
felhőre közepén levő, a farészt teljesen 
körbefogó vasalás’.

bóktól! bupktoll fn. ’a mozgó fel- 
hércen kétoldalt levő vaspánt(ok)’.

bojt bupjt (-ot) fn. ’ua.’. Ojjan szíb 
bypjd vupt e kizsdzserek sapkáján, igen 
szíb vupt. Sz. bupjtos.

bupjt 1. bujt, bojt
bojtár buojtár (-t) fn. ’ua.’. Megj. 

A községben csak istállós állattartás 
folyik már nagyon régóta, de a szót 
magát azért ismerik.

bupjtás 1. bujtás
bokor ~ (bokrot, bokra) fn. 1. 

’egy csomóban kinövő bab, krumpli’. 
Három bokor kurumpit ástam kü, osztói 
lett é jup kosárje. 2. ’a föld felszínén 
szétágazó fa’. Feljenk mindenüd bokor 
c ríteken e mödzse. Sz. fiszfoabokor, 
kökimbokor, madzsarupbokor, madzsa- 
rypfqabokor, vadrypzsabokor.

bolha buha (■‘t, Jja) fn. 1. ’Pulex 
irritans’. Né enged be e kucsát e szo­
bába, oannyi bubája vám, mind e dög.
2. ’répabogár’. Sz. buhaszar, buha- 
csipis.

bolondÚNkodik ~ tn. i. 'bolon­
dozik, tréfálkozik'. Né bolondás koddzs 
it nekem!

bolondázik ~ (-ok, -o ~ -ol, -ott) 
tn. i. 'bolondozik, tréfálkozik’. Asz 
hittem, bocs cseg bolondázik, emikor 
monta, hodzs mi vypt e lakodalomba, 
de kisebben hallottam, hodzs igaz vypt. 
— L. még: elbolondázik.

bolt bypd (-ot, bgpddzsa) fn. ’ve- 
gyeskereBkedés’.

bolton bypdos (-t, -ok) fn. ’vegyes- 
kereskedés tulajdonosa’. Sz. bgodos- 
inas, bypdossegid.

bonru ~ (-t) fn. 1. 'gabonaszem, 
elsősorban a hajdina őrléskor levált 
héja’. 2. 'poloska'. — L. még: hajdina- 
boncu.

botig bunog (bungott) tn. i, 'búgó 
hangot ad'. E szomszédba nadzson 
dúgoznak, osekúb bunog e masina.

bont 1. felbont

borfa borjoa fn. ’borszállító szeke­
reken levő két erős rúd (amelyen a 
boroshordók feküdtek)’. — Vö. bor­
fás szekér.

borfás szekér borfász szekér fn. 
'botfával felszerelt szekérfajta’. Nr. 
Az első világháború előtti időben a 
felsőőriek híres fuvarosok voltak. Sok­
szor szállítottak bort is az ország bel­
sőbb területeiről, s ehhez egy sajátos 
felszerelésű szekérfajtát alakítottak 
ki. Ez a szekérfajta ma már nem na­
gyon használatos, sőt már a harmin­
cas években is inkább csak a felszere­
lés volt megtalálható egy-egy paraszt­
gazdaságban.

borít burit (-ok, -assz, buriccsa)
1. tn. i. ’(eke) fordítja a földet’. Múta 
mekcsinátattam, igen szipem burit ez 
ekim. 2. ts. i. 'önt vmit vhová’. Ez 
égisz szemetet ide ez ajtyp elejbé buritotta. 
— L. még: felborít.

borja* bordzsus mn. 'olyan (te­
hén), amelyik alatt szopós borjú van.’ 
Leginkább ebben a szerkezetben for­
dul elő a szó: bordzsus tehen.

borjazik bordzsuzik (-ott) tn. i. 
'(tehén) ellik’. E tehenná ot ké lennyi, 
emikor bordzsuzik. — L. még: meg­
borjazik.

borjú bordzsu (-t, -k, -ja ~ bordzsa, 
■jók ~ bordzsok) fn. ’ua.’. E Sárga 
tehenünknek igén szip e bordzsa. — E 
komájuk is jeatták e bordzsujókat. Sz. 
bikabordzsu. — L. még: szarvasborjú, 
üszőborjú.

borjúkötél bordzsukötipl fn. 'vas­
tagabb kötél, egyik végén igazítható 
és rögzíthető hurokszerű résszel (a 
borjút szokták a jászolhoz kötni 
vele)'.

borosat burogat ts. i. '(beteg 
testrészt) vizes ruhával többször egy­
más utón betakar’. MégdagaM e kezem, 
vizes ruháv^e kélléd burogatnom. — L. 
még: felborogat, összeborogat.

borogatás burogatás (-t) fn. 1. 
'vizes ruha (melyet a fájó testrészre 
tesznek)’. Mom miig anyádnak, tédzsén 
e kezedre, borogatást. 2. '(fájó, beteg 
testrésznek) vizes ruhával való bebo- 
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vitása’. Oaszt e kizs borogatást te is 
mék tudocs csinányi!

Borostánykő Porostyán hn. köz­
ség Felsőőr mellett, mai nevén Bern- 
stein.

borsó borsw (-t) fn. ’bab’. Sz. 
borsypkapálás, borsupleves, borsypszém. 
— L. még: vajborsó, vastagborsó, 
zöldborsó.

borsógánica borsupgánica fn. 'leg­
inkább hajdinalisztből készült, főtt 
szemes babbal összekevert ételféle­
ség’. Nr. Főképpen pénteki napon 
szokták készíteni. Nagyon kedvelt 
ételféleség volt a harmincas években. 
Ma már kevésbé készítik.

borsóhéj borsyphéjj fn. ’a bab 
termésének száraz tokja (a szem 
kifejtése után)’. — Vö. borsóhüvely.

borsuphíiöll 1. borsóhüvely
borsóhüvely borsyphijpll fn. ’a 

bab termésének száraz tokja (a szem 
kifejtése után)’. Nr. .Megetetik a mar­
hákkal. — Vö. borsóhéj.

borsókapa borsiwkapa fn. 'rövid 
nyelű, kis fejű, könnyű kapa (a babot 
szokták ültetni vele)’. Nr. Félkézzel 
szokták használni. Jobb kézbe fogva 
a kapát, belevágják a földbe, a földet 
egy kissé megemelik, az így keletke­
zett résbe a maguk elé kötött „fűru- 
há”-ból néhány szem babot tesznek, 
majd a földet visszaengedik, és egyik 
lábukkal rátaposnak.

borsókopasztás bors^pkopasztás 
fa. ’^^s^meknek a hüvelyből kézzel 
történő kifejtése*. Táléin borsypko- 
pasztás közbe sok minden szituba szo- 
kodzs dzsünyi.

borsyps mn. ’libabőrös’. 
védzsip rád valami ruhát, iszé égisszé 
borsos e kezet szára.

borsószalma borsttpszypma fn. ’a 
"áb megszáradt szára’. E borsmisziyi- 
mávép ném ig^l lehet mi csinányi, kü 
szoktog dobnyi c ganajra.

borsószárborsw^zár fn. ’a bab 
elszáradt kórója, levélzete*.

borsóültetés borsi&űtetis fn. ’a 
„ak kézzel és kapával történő 

tőidbe rakása, elvetése'.

borul 1. felborul
borz 1. ebiborz, tüskésborz. 

Megj. A szó önállóan nem nagyon 
használatos a nyelvjárásban, csak a. 
két felsorolt összetételben.

borzas borzas mn. ’kócos’. Ném 
tuc mekfüsükönnyi? Ojjam borzozs 
vadzs, mind é szienakazoa.

borzogat ~ ts. i. '(láztól, félelem­
től, hidegtől) borsódzik a bőre’. 
Leginkább ebben a szerkezetben: 
borzogat e hideg. Má napok úta borzo- 
gatta e hideg, nem ménd doktorho, hóm 
máj csek röndbe dzsün, osztám mást id 
van! — Ucs fitem, hodzs mieg e hideg 
izs borzogatott!

boszorkány boszorkány (baszor- 
kánt, boszorkányok) 'bizonyos ember- 
feletti képességekkel rendelkező, álta­
lában mások számára rosszat előidézni 
képes öregasszony’. E vín Krikk&r 
Juli is édzs ojjam boszorkám]ipli vwt. 
Nr. Gyermekkoromban még külön­
böző históriákat ismertek az öregek 
a boszorkányok tetteiről: tehenek 
tejét elapasztották, forgószelet, idéztek 
elő, haragosaikat beteggé tették. A 
példamondatban említett Krikker Ju­
li nénit (Krikker a csúfneve volt) kis­
koromban magam is ismertem, őt 
boszorkányként féltem és tiszteltem.

boszorkányos boszorkányos mn. 
'különböző bűbájos képességekkel ren­
delkező’. Ot még ez asszom vitat ojjam 
boszorkányos.

boszorkányos 1. megboszor- 
kányoz. Megj. A szó csak ebben az 
igekötős formában él a nyelvjárásban.

bot ~ (-ot, boccsa) fn. ’ua.’. L. 
még: furkosbot, vőféíybot.

botign ~ (Jt) fn. '(öregek vagy 
betegek által használt) kampósbot’.

botigái (•ok, botigász) tn. i. 
'(öreg vagy beteg ember) kampós- 
bottal jár'. Id botigát lének ez öreg, de 
ig(l lássam mént, nadzsg^ rossza nisz 
kü.

bozót háznyi (-ot) fn. ’ua.'. E 
temet ijö melletti rísz, oasz csupa ba- 
ziy>d egot, ném erdijji, csek ojjan tüske 
még mi.
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bozótos bazuptos mn. 'bozóttal 
benőtt’. Ez ojjam bazitptos hetekre e 
szarvas nem médzs, e rypka inkább.

bő bi (bijjebb) mn. ’ua.’. Nem bi 
é picint e csizmát szára? — E derekáná 
bizo bíjjeb lehetné [ti. a ruha].

böccent ~ tn. i. ’a fejével egyet 
bólint’. Ippék cseg böccentéd, de nem 
köszönt.

böcöget ~ tn. i. ’a fejével többször 
bólint, „igen”-t int’. ím bizo jogi mek- 
pirongattam e dzserékét, és mjpg ez 
annya izs böcögetett.

bőg büggg (büpksz, -ött) tn. i. 
’sír (gyerek)’. Hát jez e kölök égisz 
nap más se csinál, mind búiig még 
büögg. Sz. bypggis.

bőgatya bigacsa fn. ’bő szárú, alul 
rojtos gatyaféleség’. Nr. A húszas 
években az idősebb férfiak nyáron 
még bőgatyában jártak, de a harmin­
cas évek végére a bőgatya használata 
teljesen elmaradt, illetőleg ünnepi 
jellegű, alkalmi népviseletté vált; pl. 
augusztus 20-i lovas felvonulásokon 
stb. Kisgyerek koromban — a húszas 
évek közepén — nyáron még mindkét 
nagyapám rendszeresen bogatyában 
járt, abban végezték a paraszti mun­
kát, de a harmincas évek második 
felében már soha nem vették fel. A 
bőgatya házivászonból házilag készült. 
Használatának elmaradása bizonyos 
fokig talán összefügghet azzal is, 
hogy nagyjából ugyanebben az idő­
ben szűnt meg a kender meg a len 
termelése is és lényegében a házi 
szövés-fonás is.

bőgő bi)pggi^ fn. 'nagybőgő (hang­
szer)’. Sz. nadzsbüiiggijö.

bőgőmoNina bíjpggjifimasina fn. 
'könnyen és hosszasan síró gyerek’.

böjt bijpjt (-öt, bijjijcsö) fn. ’ua.’. 
Bijjijtöt inkáp esek e pápistái tartannak, 
mi nemigen, de nacspintikén aztfr ném 
észnünk húst. Sz. böjtül, biljijti.

bök ~ tn. i. 'szúr (pl. tüske)’, lie- 
leméhctéd valami tüske e kezembe, mer 
údzs bőg, de nem látok sémit. Sz. még­
bök. — L. még: felbök.

bököd bökköd ts. i. ’ua.’. Od bök- 

köttö oaszt e kötizs [= kötést], de 
ypkula niekün alig látod valamit. — L. 
még: kibököd.

bőr bűr (-t, -ö) fn. ’ua.’. Sz. lúbür.
bőralma bür-upma fn. ’egy barnás 

színű, téli almafajta’.
börcök ~ (-öt) fn. 'nagyon mere­

dek, de nem nagyon hosszú emelke­
dés (főleg erdei utakon)’. Oazon 
e börcökön ott e Hercegágána~'bizo 
erijököttek e loak. — Vö. ugrató.

bőrke bürke (-(gt, -ifije) fn. ’sza- 
lonnabőr’. Té mieg mégeheted e bárkiét, 
neked jup jogad van, de ím má ném 
t^m mégrágnyi. Nr. A füstölt szalonna 
kemény bőrkéjét nem szokták régeb­
ben eldobni, hanem összegyűjtve bab­
levesben megfőzték.

Brader Pródér esn.
Brader utca Pródér ucca hn. a Csó 

utca folytatása a ,,felszeg”-ben. Nevét 
a jómódú Brader családról kapta, 
akiknek itt volt tímárműhelyük.

brancs práncs (-ot, -a) fn. (rossz.) 
'banda, társaság’. Ez égisz práncs igéi 
ronda nípsig. — Ijjem vypt ez égisz 
práncsa.

bregyó briidzsiip fn. 'rossz nősze­
mély’. Mégájjon oaz e büdözs brédzsup, 
cseg dzsüjjek összö vele!

Ilrcnner Prennér csn.
bricNesznadrág prics'észnadrág fn. 

'csizmán ad rág’.
broNN ~ (-ot, -a) fn. ’melltű’.
Brunner Prunnér csn.
búból babul tn. i. ’(a házi szárnya­

sok, egyéb madarak hímje) pároso­
dik’. E fijatal kokast myig nem láttam 
bubunyi, de má kikkirit. — L. még: 
megbúbol.

buborék buborik (-ot) fn. ’ua.’.
buborka 1. uborka
búbtMuklnui bubosuoma fn. ’egy, 

alakját tekintve némileg a körtéhez 
h asonló al mafaj ta*.

búboMpncmirtn bubospacsigrta ~ 
búbos pacsirta fn. ’ua.’.

bubii* ~ f-t) fn. 'mumus (gyere­
kek ijesztgetésére kitalált fogalom)’. 
Vidzsázz! Dzsün e bahas.

buckó buckiip (-t) fn. '(nehezen 
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hasítható) tűzifadarab’. Jeszt e buc- 
kupt rátésszék [ti. a tűzre], akkor 
osztó, lesz meleg.

buclimácsik ~ fn. 'krumplis- 
nudli*. — Vö. burimácsik, cingellimá- 
csik, einginudli, máncellimácsik, mo- 
nyamácsik.

bugyborékol budzsborikul tn. i. 
’a levegő a folyadék hatására vhon­
nan, bugyogó hangot adva kiáramlik’. 
Azwr van e lik e budzsoga nyakán, 
hodzs emikor ez ember iszik, ot médzs 
be e levegüö, osztón údzs budzsborikul.

bugyellárls pugyélláris fn. 'pénz­
tárca’.

bugyoga budzsoga (d) fn. 'agyag­
ból égetett, kb. 2 — 4 literes, gömböly- 
ded alakú, igen szűk nyakú, a mezei 
munkáknál használt víztartó edény’. 
Nr. I lasználták azt a fajtáját is, amely - 
re többnyire zöldes színű — zománc 
volt égetve és a zománc nélkülit is. 
Az utóbbit általában jobban kedvel­
tek, mert a víz kevésbé gyorsan me­
legedett. meg benne. A korsó nyakán 
egy kis lyuk volt. Ivás közben bugy- 
borékolásszerű hang hallatszott. Min- 
^en bizonnyal innen kapta a nevét is.

Vö. bugyogóskorsó, plúcer.
bugyog:ó.«ikorsó budzsogupskorsvp 

fn. 'agyagból égetett, kb. 2 — 4 literes, 
gömbölyded alakú, igen szűk nyakú, 
a mezei munkáknál használt víztar­
tó edény’. — Vö. bugyoga, plúcer.

buha 1. bolha
bújás 1. elbújás
bujt bypjt (-ok, -assz) tn. i. 'virág­

ról f iatal hajtást levág és földbe ültet’. 
Az idi^n in izs bojtok muskándlit. 
Megj. Az ige mellett, a muskándlit 
tárgy általános (főleg ezt a virágot 
szoktak bujtani), de — emlékezetem 
szerint — az ige tárgyas ragozáséi 
alakjai nem nagyon élnek.

bújták hajtás fn. 'virág fiatal 
pajtása (amelyet szaporítás végett 
földbe ültetnek)’. E muskándliru al­
hatna e hatást, e t$t sokje szebb.

buhícnc bak/inc (-ot) fn. ’ua.’.
"'kább ebben a szerkezetben 

fordul elő: bakfmcod vet 'bukfencezik'

bukfencei bakjinéul tn. i. 'bukfen­
cezik'. Dzserek koromba mi is igén 
szerettünk e szuomába bakjincunyi. — 
L. még: felbukfencei.

Bukics 1. Vukics
bunog 1. bong
burdos ~ mn. 'dús, hullámos 

(hajú)’. Ojjam burdos haja van e 
Hányának.

Burgenland Rurgéland (-ot) hn. 
egyik osztrák tartomány neve.

burgundi burgondi ~ burgendi (-t) 
fn. 'takarmányrépa’. E burgundiknak 
má igén kéjek ez essüp, mer igé[ lankái­
tok. Sz. burgondijüöd ~ burgéndij üSd, 
burgondimoag ~ burgéndimoag, búr- 
gondipalánt burgéndipalánt. — L. 
még: magburgondi.

burgondicsira burgondicsira ~ 
burgéndicsira fn. ’a takarmányrépának 
egy csomóban levágott levelei’. E 
burgéndicsirát megetessék e marhákje, 
még e disznypkje, csek gaz e baj, hodzs 
igén könnyen rohad, ném lehet tartannyi. 
Nr. Takarmányozásra használják, első­
sorban a marhákkal és a disznókkal 
etetik.

burgondicNirázÚN burgondicsirá- 
zás burgéndicsirázás fn. ’a takar­
mányrépa levélkoronájának levágása’. 
Nr. A takarmányrépát a földből ki­
szedve hazaszállítják, és a levélkorona 
levágását odahaza, a szállítás napján 
este szokták elvégezni, s ebben a csa­
lád apraja-nagyja részt szokott venni.

burgondirépa burgondirjppa ~ 
burgéndirj^pa fn. 'takarmányrépa’.

burgundiültetÓN burgonaiűtetis ~ 
burgéndiütetis fn. ’a takarmányrépa 
palántjának a földbe történő kirakása’.

buci -1. msz. libahívogató szó. II. 
fn. (gyny.) 'liba'. Megj. A hívogatás a 
szó többszöri ismétlésével történik.

hurimácNik ~ fn. 'krumplis- 
nudli'. — Vö. buclimácsik, cingelli- 
mácsik, einginudli, máncellimácsik, 
monyamácsik.

burukkul burukkul tn. i. 'turbó­
kul'. Hun burukkul jez e galamb, 
ném látod ?

buta 1. guta
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búzadara búzadara fn. ’gríz’. Ká­
sát szoktunk fypznyi buzadarábu is, 
mék kukoricád arábu is; ín iszé inkáp 
cseg buzadarábu, oaszt jobban szeres­
sék.

búzadarakása buzadarakása fn. 
'tejben főtt búzadara, tejbegríz’.

búzaérőalma buzairüöupma fn. 
’egy igen korán érő almafajta’.

búzafej buzafej (-et) fn. ’búza- 
kalász’.

búzakötél buzakötiel fn. ’a frissen 
learatott búzából készített kötél a 
kévék bekötésére’. Ha nindzs zsupp, 
akkor buzaköteled vadzs roskötelecs esi- 
nánunk.

bükkfa bikfoa fn. ’ua.’.
bükköny bikkén (-t) fn. ’ua.’. 

lllgém bikkémbü még zabbu sütöttik e 
kenyeret, ném ám buzábu, még rozsbu. 
— E zabba vadon is igén sog bikkény 
nyijpl. — L. még: zabosbükköny.

bünkü ~ (-1) fn. 'folyómederben 
található hirtelen mélyedés, gödör’. 
Jemenek förönnyi e patagba e bünkübe.

bürke 1. bőrke
bürök birék fn. ’egy fajta gyomnö­

vény.’
bürü bőrű (-t) fn. 'kisebb patako­

kon csupán gyalogos átkelésre szol­
gáló keskeny hídfőié, többnyire karfa 
nélküli egy vagy két szál palló’. E 
Pinkán iszé van é bőrű ott e harmadig 
zohogypná, de in át ném merék ménnyi 
rajta, ász szidülök. — L még: Pap- 
bürü.

c
cafat (-ot) fn. 1. ’ringyó’. Té 

büdös cafat! 2. 'rongy'. ti tiszta cafad 
vmt lénd e kiklijé.

cafatoz ~ mn. 'szakadozott, ron­
gyos’. Je mer ménnyi e piharcra ojjan 
cafatos kiklibc, mék koszozs blúzba!

cáfli fn. 'csákányszerű szerszám 
<a nagy farönkökkol végzett munká- 

hozy. Nr. A szerszám fejrésze fél csá­
kányhoz hasonlít. Vége azonban eléggé 
hegyes, hogy a fát mozgatni lehessen 
vele.

cájg (-ot) fn, 'olcsóbb nyári 
ruhaanyag’. Megj. Főleg az ebből az 
anyagból készített nadrágot vásárol­
ták.

cájzelli cájzéüi fn. ’egy sárgás­
zöldes tollazatú énekesmadár’. Nr. 
Gyakran megfogják, és kalitkában 
tartják.

cakempakk cokkumpokk (-od, 
cokkumpokcsa) I. fn. ’cókmók’. Vü- 
dzsö e cokkumpokcsát, né is lássam! II. 
hsz. ’cókmókostul’. Nekem cokkum­
pokk innej jetakaroddzs!

canközik 1. szétcankózik. 
Megj. A szó csak ebben az igekötős 
formában él a nyelvjárásban. Inkább 
csak többes számú alakjai használa­
tosak.

cebiekk 1. cövek
cédrusfa cidrusjoa fn. ’ua.’.
cék cj^kk (-ét) fn. 'erdei kullancs’. 

Ez erdüpbe, e szár ősz szakába igén 
sok e c^kk.

cekker cékkér (-t, -ék, -dzsé) fn. 
'szatyor*. Edzs égisz cékkér uzsonád 
vütt ez aratoknak.

cél esek celésék fn. ’a Mária Zellbe 
járó búcsúsok’. E rigi bikevilágba e 
celésék m^g dzsalog is jeméntek e bú­
csúba, persze ném mindénik, esek 
ypUk. Megj. A szónak csak a többes 
számú alakja használatos.

céloz ciloz tn. i. 'célba vesz'. Ném 
tuc jypl ciloznyi. Sz. mékciloz.

cement ciment (-ét) fn. ’ua.’. Sz. 
cimentés.

mmír cénzár (-t) fn. ’lócsiszár’. 
Élt öregapcsa valami cénzár vadzs mi 
vupt, mindig e vásárokat járta.

cenzúroNkodik ccnzároskodik tn. 
i. 'mint lóesiszár tevékenykedik’. Ri- 
gebben cénzároskodott is, de mást iszé 
má nem.

cetli cetli (-t) fn. ’papírszeletke’. 
Valami kis cetlire pejk féirtam án.

clc-cic-cic ~ msz. macskahívo­
gató szó. Megj. A hívogató szó minden 
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esetben hangsúlyos, ismétlődése kötet­
len.

cice ~ I. msz. macskahívogató szó. 
II. fn. (gyny.) ’eica’. Simogazs meg e 
ciciét! Megj. A hívogatás a szó több­
szöri ismétlésével történik.

cici ~ fn. (gyny.) ’az anya mellbim­
bója’.

cicil ~ tn. i. (gyny.) ’(kis gyer­
mek) szopik’.

cigány cigán (-t, -ok) fn. ’ua.’ 
Sz. cigánasszony^ cigándzseTék, cigám,- 
primás.
) cigánykodik cigánkodik tn. i. 
’ravaszkodva, hazudozva alkudozik’. 
Ot cigánkodott oazier e pár silingier. — 
L. még: lecigánykodik.

cigánypurdé cigámpurdi fn. 'ci­
gánygyerek'.

^Sányszer Ciggszer (-t) hn. 
a Bükkösd (Buchschachen) felé vezető 
ut két oldalán elterülő településrész 
a ,,felszeg”-ben. A településrész bal 
oldalának legszélén volt a második 
világháborúig a cigánytelep. — Vö. 
Malomszer.

ciha. ~ (->t, ^ja) fn. ’ágyneműhuzat’. 
Csek údzs dühöddzseték ott ez ádzsba, 
hodzs e cihát jerepesszitek! — L. még: 
dunyhaciha, vánkosciha.

cikákol cikákkul (-ok, cikákkusz) 
tn. i. ’(a nyelőcsőben fennakadt 
ételtől) fuldokolva köhög’. Úcs cikák- 
kut, asz hittem, mekfullad!

elmet ~ (-et) fn. 'fahéj (fűszer- 
feleség)’.
, cingelli cingelli (-t, -je) fn. 1. 
a tarlórépa hosszú, vékony gyökere’.

.. ^ hímvesszője’. Nr. A tarlórépa 
gyökerét, mielőtt télire elvermehk, 
levágják, hogy a répa ne rothadjon 
olyan könnyen.

cingellimácsik cingellimácsik fn. 
krumplisnudli’. — Vö. buclimácsik, 

bunmácsik, cinginudli, máncellimácsik, 
monyamácsik.
i- cinginidli fn. ’krump-
Imnudh — Vö. buclimácsik, buri- 
macsik, cingellimácsik, máncellimá- 
esik, monyamácsik.

cipő cipüö (-t, -k, cipejé) fn. ’ua.’.

cipőmadzag cipüömazzag fn. ’c - 
pőfűző’. — Vö. cipőpertli.

cipőperíli cipyöpeetli fn. 'cipő­
fűző’. — Vö. cipőmadzag.

citera citora (■‘t) fn. ’ua.’.
citcrál citorál tn. i. ’(gyerek) 

erőltetetten, hosszasan sír’.
citerázik citorázik (-ok) tn. i. 

’citerán játszik’. Mas má nemigen 
szoktak nálunk citoráznyi, rígen e 
páran igen szípén tuttak.

cize ~ (cizlet) I. msz. ló- és 
csikóhívogató szó. II. fn. (gyny.) ’ló, 
csikó’. Megj. A hívogatás a szó több­
szöri ismétlésével történik.

coci ~ I. msz. disznó- és malachí­
vogató szó. II. fn. (gyny.) 'disznó, 
malac’. Megj. A hívogatás a szó 
többszöri ismétlésével történik.

co-co-co ~ msz. disznó- és malac­
hívogató szó. Megj. A hívogató szó 
minden esetben hangsúlyos, ismétlő­
dése kötetlen.

cókmók cipkmypkk (-ot, cupk- 
mypkesa) fn. ’ua.’. E cupkmypkcsát 
má idehoszta [ti. a kőműves], de ütet 
magát azóta se láttam.

col cal (-t) fn. régi hosszinér- 
tók.

colfa calfoa fn. 'colstok'.
colon calos mn. ’egy colnyi hosz- 

szúságú vagy vastagságú’. Három 
calos szeg; calozs deszka.

colstok calstokk (-ot) fn. ’ua.’.
comb com (-am, -ad, -a) fn. ’ua.’. 

Addzsá neki e comát [ti. egy csirke­
combot a gyereknek], inkáp esek 
oasz szereti. Megj. A szó inkább csak 
birtokos személyragos formában hasz­
nálatos.

cótli ~ fn. 'rossz, rendetlen kis­
lány’. Jeszt e büdös cótlit gádzsóm 
vágom!

cövek cebipkk (-61) fn. 'kisebb 
fadarabka, faszilánk; cövek’.

cucli cuci fn. ’ua.’.
cuclizik cucizik tn. i. 1. ’(gyerok) 

cuclit szop’. 2. '(gyerek) az ujját 
szopja’. Jijen nadzs dzsereg vadzs 
osztóm mj^k cucizol f

eugpánt cukpánt fn. ’(a szekéren) 
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a tengelyfát és a zsámolyt körülfogó 
erős vaspánt’.

cukor ~ (cukrot, cukra) fn. 1. 
’kny.’. 2. ’eukorbetegség’. Cukra van 
neki. — L. még: süvegcukor.

cukros ~ (-sat, -san) mn. 1. 
'cukorral édesített’. E káváét jup cuk- 
rossan szeretem. 2. 'cukorbeteg’. Ez 
uramnak e tezsvírdzsé is cukros.

cukroz ~ 1. ts. i. 'cukorral meg­
hint, megédesít vmit’. E mönyem igén 
cukrozza e káviet is, ín ném nadzson. 2. 
tn. i. 'rendszeresen cukrot szopogat’. 
Mindik csek cukroz, ennyi még ném 
eszik. Sz. mékcukroz. — L. még: 
becukroz.

curikk curikk ~ curukk msz. 'hátra 
(állat- terelő szó>.’ Megj. Elsősorban 
akkor használják, ha a befogott állattal 
a szekeret hátrafelé akarják tolatni.

curikkol curikkul ~ curukkul ~ 
crukkul tn. i. 'hátrál'. Fejbe vertem 
tikét [ti. a teheneket], curikkutak is.

cuspújz cujspájz ~ csujszpájz (-ot) 
fn. 'főzelék'. Valami csujszpájzot is 
kéllenné csinányi e husho, de hát mit.

cvíder cvíder mn. 'nyűgös, rossz­
kedvű’. Mi bajod van, né lédzsip má 
nekem ijjen cvíder.

Cs

csabbod ~ (-ok, csabbocc) 1. tn. i. 
’ (ostorral) pattogtat’. Csek uaddik 
csabboddzs it, mj^k kücsapod valakinek 
e szémit! 2. te. i. '(lovat, tehenet) 
ostorral többször megüt’. Mics csab- 
bodod uazokat e luakat, hamaráb má 
uccsé tunnak mennyi.

c<ink esek I. hsz. ’ua.’. Nálunk 
csek e fokhajmái szokták kaszariffba 
fonnyi. II. ksz. ’ua.'. Mégmondom 
neki, csek ném tudom, mikor dzsün 
haza.

csalán csolláng (-ot) fn. ’ua.’. Fan, 
eki e csollángot is mék tuddzsa fognyi, 
osztán ném csípi még.

csalánoz 1. megcsalánoz
csalánzsák csollángzsák fn. ’a 

csalán rostjaiból szőtt durva anyagból 
készített zsák’. E kurumpit mieg e 
f vödön csollángzságba szoktok raknyi, 
osztán úcs hordzsok haza.

csámborgás ~ (-t) fn. ’mászká- 
lás, csavargás’. Mire valup jez ez 
örökös csámborgás e faluba?

csámborog; ~ (csámboroksz, csám- 
borgott) tn. i. 'csavarog, kószál’. Hun 
csámboroktá egiz dilután?

, csámmog ~ tn. i. 1. 'csámcsog'. 
Edzsie röndössen, né csámmogdzs! 2. 
lassan, unottan eszik’. Né csámmogdzs, 

ném dzsüpzlek má küvámyi! — Vö. 
csemmeg, nyámmog.
. csánimogat ~ tn. i. 1. 'csámcsog’. 

Ucs csámmogac, mind é disznup. 2. 
'lassan, unottan eszik’. Csek csámmo- 
gat, csámmogat, más má je is felejtetté, 
hodzs evett. — Vö. csemmeget, nvám- 
mogat.

csap ~ (-ok, -sz, -ott) 1. tn. i. 
'rozsot, ritkábban búzát markonként 
vmihez hozzáver (hogy a szeme 
kihulljon)’. Hígén égisz hosszi tjeién 
kérésztü csaptak, más még méjjen hatna 
megvan e masinázás. 2. ts. i. ’(földhöz) 
vág vkit, vmit’. Né enged magadacs, 
csap fijptho -uaszt e kőiket! 3. ’üt’. 
Vidzsáz, mer e pofon csaplak! (Szinte 
kizárólag csak a pofon csap, nyakon 
csap szerkezetekben.) — L. még: be­
csap, elcsap, kicsap, lecsap.

csapa ~ ('t, ^ja) fn. 1. ’dűlőúton 
a szekerek vágta két keréknyom’. 
Maraddzs e csapába, mer fédününk. 2. 
'erdei vad lábnyoma’. Szarbasok jártak 
serre, id van e csapó jók. — L. még: 
kerékcsapa, szekércsapa.

csapás ~ (-t) fn. 'rozsnak, ritkáb­
ban búzának markonként vmihez való 
hozzáverése (hogy a szeme kihulljon)’. 
E csapás igén nehez munka vypt.

csapódik 1. becsapódik. Megj. 
A szó inkább csak ebben az igekötős 
összetételben él a nyelvjárásban.

csaptaid csaptaiig (-t) fn. 'szőri- 
tófa (2 — 3 m. hosszú dorong)’. Nr. 
Két fadorongot szalmakötéllel össze­
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kötve a házfedél alakú kazal tetejére 
raknak, hogy védjék a széltől. — A 
szekéren hazaszállított gallyat lánccal 
átkötik, a csaptatóval a láncot meg­
tekerik, s ezzel a gallyat leszorítják.

csarabó csarabap (-t) fn. 'csere­
bogár’. Megj. Általánosan használatos 
a cserebogár szó is. — Vö. cserebók.

csatakos csatakkos (-sat, -sanj 
mn. 'nedves'. Igén csatakkos mást e 
gabona, nem lehet kaszányi. — E nacs 
harmattu csatakkos lett e kiklim aj ja.

csatázik ~ tn. i. ’(tyúk) ijedt 
hangon kiabál’. Mi^r csatázik údzs e 
kotlup, mi vám veié?

csatló lánc csatluplánc fn. ’egy 
hosszú láncféleség’. Nr. A lánc végén 
egyik szemhez egy arasznyi hosszú­
ságú karszerű pöcök van erősítve, 
mellyel a láncot meg lehet szorítani. 
Ez a pöcök a láncra szerelt külön kis 
karikával rögzíthető.

csattan tn. i. 'rövid, éles hangot 
ad’. Valahun lecsaphatott e villám, mer 
igén nadzsocs csattant. — L. még: 
felcsattan.

csattangó csattangyo (-t) fn. ’hosz- 
szúkás alakú, leszakításkor cuppanós 
hangot adó, nagyon édes ízű, zamatos 
erdei eperfajta’.

csecs csöcs (-öt, -ö) fn. 1. ’női mell’.
2. 'nőstény állatok emlője’. Megj. A 
szónak alapalakként inkább csak a 
birtokos személy rágós alakjai haszná­
latosak: csöcsö, csöcsöd, csöcsöm.

csecs 1. báránycsécs. Megj. A 
szó csak összetételben és képzett for­
mában él a nyelvjárásban.

csecse csécsi csecse (csecset, cse- 
csien) mn. (gyny.) 'szép’. Csécsi baba 
(kisgyerekhez gügyögve, szokták mon­
dani).

csecses csöcsös mn. 'nagy mellű 
(lány)’. Szip csöcsös Hány vypt.

csécses csipcsés mn. ’himlőhelyes’. 
Ojjan csi^csés kipé van.

csecsfog csöcsfog fn. ’tejfog’. — 
Vö. egérfog.

csécshelyes csjpcsheles mn. ’him­
lőhelyes’. Ez apósoknak ez égisz orcája 
ojjan cs^cshelezs viliit.

cseléd esetied (-ét, cselipddzsé) fn. 
'szolgálóleány’. Údzs bányik e cse- 
Ijedje, mind e kucsávee.

csemmeg csemmég tn. i. 1. 'csám­
csog’. 2. 'lassan, únottan eszik’. Ném 
eszik, csek csemmég. — Vö. csám- 
mog, nyámmog.

csemmeget csemméget tn. i. 1. 
'csámcsog'. Né csemmégess údzs, miek 
hoagatnyi is rossz! 2. 'lassan, únottan 
eszik’. Csek csemméget, csek csemméged, 
de ez itöe ném fodzs elüpllö. — L. még: 
elcsemmeget. — Vö. csámmogat, nyám- 
mogat.

csend csönd (-et) fn. ’ua.’. Csönd 
lédzsén! Sz. csöndes, lécsöndesédik.

csendesül csöndesül tn. i. '(szél, 
vihar, záporeső) erőssége csökken’. 
Mintha é kicsint csöndesüd vupna, de 
azier miiig mindig esik. — L. még: 
elcsendesül.

csendőr csöndjer (-ék) fn. ’ua.’. 
Sz. csöndiörsig, csöndjprparancsnok, 
csönd^rlaktanya.

cseng csönög tn. i. 'csengő hangot 
ad’. Csönög e békkér. — Mélik fülem 
csönög? Sz. csönget, csöngy^.

csép csip (-ét, -csé) fn. ’egy hosz- 
szabb és egy rövidebb, szíjjal össze­
kapcsolt rúdból álló mezőgazdasági 
eszköz (gabonafélék, hüvelyesek ter­
mésének kiverésére)’.

csépel csipiil (-ők, csipünek) ts. i. 
1. '(gabonát, babot) cséppel ver’. E 
borsiját ez idjpm mi is úcs csipüjjök, 
e masina igén szldveri e szemeket. 2. 
'(gyereket, állatot) erősen ver’. Né 
csipüd mindig uaszt e dzserékétl

csépclcs csípülis (-t, -sé) fn. ’a 
gabonaszemnek cséppel való kivetése’. 
E csipülist mindik fvrjijeg vigesztik. — 
Vö. cséplés.

csépfej csipfej fn. 'erős bőrdarab, 
melynek mindkét vége a csáp nyelére 
van szegezve.’ Nr. A badarét a csép- 
fejen keresztül kötik a nyélhez a köz­
szíj segítségével.

cséphndnrő csiphadarijp fn. ’a 
csépfejhoz erősített, kb 50 cm hosszú 
rúd, végén egy súlyos vaskarikával’.

csépknrikn csipkarika fn. ’a esép- 
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hadaró végén levő súlyos, széles vas­
karika’.

cséplés csiplis (-t) fn. ’a gabona­
szemeknek cséplőgéppel való kivere- 
tése a kalászból’. Ha e gabona idbem 
van, e csiplis csek meglesz má akkor. — 
Vö. csépelés, masinázás.

cséplő csiplüp (-t, -jő) fn. 'kézi 
cséplést végző munkás’. Bigén e csíp- 
lüök házru házra jártak. — Uannyit 
eszik, mind e cslplüp.

csépi őmasina csiplypmasina fn. 
'cséplőgép’.

csepül csápul ts. i. 'ócsárol vkit, 
vmit’. Ehun csek tuddzsa, öcs csöpüli. 
— L. még: lecsepül.

cserebók cserebypkk (-ot) fn. 'cse­
rebogár’. Nr. Olyan években, amikor 
különösen sok volt a cserebogár, ked­
velt szórakozása volt a gyerekeknek a 
levegőben röpülő cserebogaraknak kéz­
zel való lecsapkodása. A cserebogarak 
után szaladgálva általában ezt kiabál­
ták: csimbypk, cscrebwkk. — Vö. 
csarabó.

cserép cserép (cserepet) fn. 1. 
'kiégetett agyagból készült tetőfedő 
zsindely’, ((akkora szipl vypt, hodzs 
mfeg e cserepeket is ledobálta e húsz tete- 
jirü. 2. ’virágcBorép’. Szerez mái valami 
cserepet jennek e virágnak! 3. 'eltört 
üveg darabja’. E cserepeket szedd 
ásszá, ha mái összetörted jeszt ez wigöt. 
Sz. virákcscrép. — L. még: kupáscse- 
rép, üvegcserép.

cscrcsKnye cserünye (-ifit) fn. 
’ua.’. Sz. cseresnyefoa, cser&snyemoag. 
— L. még: madárcseresznye.

csere suny és cseresnyés I. mn. 1. 
'cseresznyével töltött’. Cseresnyés rí- 
tes. 2. 'cseresznyével összemázolt’. 
Mejjen cseresnyés e kiped! II. fn. I. 
'cseresznyét áruló személy'. Dzsünek 
mn ez alhaji cseresnyések. 2. hn. 
(erdő). Nr. Felsőőrben aránylag kevés 
cseresznye terem, a szomszédos Alhó- 
ban viszont nagyon sok. A harmincas 
években az nlhói asszonyok még gya­
log szokták a kb. 10 km-re fekvő Fel­
sőőrbe hon lan i eladásra a cseresznyét.

CNereMnyéaik cseresnyijizik tn. i.

'fáról cseresznyét eszik’. Hátú van e 
kerbe, ot cseresnyjezik, valamelik fán. 
— L. még: becseresznyézik.

esettedet esetleget tn. i. 1. 'nyelvét 
a szájpadláshoz szorítva, majd onnan 
elkapva egymás után többször cset- 
tenő hangot ad’. 2. 'hüvelykujjával 
és középső ujjúval többször egymás 
után esettenő hangot ad’.

cséve csivi fn. ’a varrógépnek az a 
része, melyre a cérnát csavarják’.

csévél csivü ts. i. ’( cérnát) géppel 
a varrógép csévéjére csavar’.

csiápol csijáppul (csijápput) tn. 
i. ’(csirke) csipog’. Niz miig, mipr 
csijáppunak e tik fi jak!

csibbed csibbéd ts. i. 'csipked 
vmit’. Ne csibbedd oaszt e kenyeret! Ha 
kell, mess! — L. még: összecsibbed.

csicsere csicsere (csicseriet) fn. 
'cukorborsó'. Sz. csicsereleves.

csicserehüvely csicserehiiöll fh. 
’a borsó termésének tokja (a szem 
kifejtése után)’.

csikar (-t) fn. 'nagy darab 
(főképpen kenyérre vonatkoztatva)’. 
Lemeccettem neki e jup csihar kenyeret, 
odattam neki, osztá mindzsá röndbe 
vypt minden. — Lemeccett e nacs 
csillárt, fement e cserésnyefára, megnyit 
c vacsora.

csíhuhú msz. lakodalmi kur- 
jantás.

csikké 1. csipke
csiklandikoa ~ mn. 'csiklandós’. 

E mi liánkánk ojjan csiklandikos, 
hodzs alik tudom mekförösztennyi, údzs 
ugrál e vízbe.

csiklandikoi ~ tn. i. 'csiklan­
doz'. Nőm szobát csiklandikoznyi oaszt 
e kizs dzseröket, isze látót, hodzs má 
majnem rí. Sz. mekcsiklandikoz.

csikótérd csikwtj^rd fn. 'rosszul 
bekötött kéve kötelének a szokottnál 
nagyobb csomója’.

csinál ~ (-ok, csinálsz, csinál) ts. 
i. ’ua.’. Sz. csináltat, mekcsinál. — L. 
még: felcsinál, kútcsináló, útcsináló.

csiniról ~ ts. i. ’vki szekérrúdra, 
faágra, kiskapura felkapaszkodva azon 
himbálja magát, s így az illető tár-
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gyat mozgásba hozza’. Ha sokat csin- 
gálod e rudat, letörik.

csínból csingupl tn. i. 'kapaszko­
dik vmin (pl. szekér hátulján)’. Báccsi! 
Hátú csinguonak! Megj. Gyerekek ked­
venc szokása volt régen. Ma azonban 
már, főképpen a nagy autóforgalom és 
az ebből eredő nagyobb veszély miatt

szerű hajtások letördelése’. — L. még: 
burgondicsirázás, krumplicsirázás, ré- 
pacsirázás.

csírázik ~ (-ott) tn. i. 'csirát hajt’. 
Uaz e burgendi, emi e hiésigbe küsűt, má 
csírázik. — L. még: kicsirázik.

csiricsáré csiricsári mn. 'ízlés­
telenül tarka’. Valami csiricsári ruha

nem szokás. Sz. rácsingypl. — L. még: 
felcsingól.

csipa csippa (4) fn. ’ua.’.
csipás csippás (-san) mn. ’olyan 

(szem), amelyben csipa van’. Miér 
ojjan csippás e szemed? Megj. Gyak­

vypt rajta.
csiripel csiribül tn. i. ’ua.’. Csiri- 

bünek e verebek.
csirkázik ~ tn. i. 'virradni 

kezd’. Miiig nem vupd világos, akkor 
kezdécs csirkáznyi.

ran használt bántó jellegű kifejezés: 
Té kis csippás ’te taknyos’.

csipke csikké (-iijt) fn. ’ua.’.
csipkés csikkbe (-sen, -sebb) mn. 

1. ’cikcakkos’. Igén kemin e kaszám, 
égisz csikkips lett ehodzsam mékkalapá- 
tam. 2. 'csipkével szegett’. De szip 
csikkjéé jjerhangotog van!

csipkésül 1. kicsipkésül
csira ~ (4, ^ja) fn. 1. ’a répafé- 

léknek egy csomóban levágott levél­
koronája’. 2. 'növénynek a földből 
kinövő első levelei’. 3. 'növényi mag­
nak, krumplinak az az első kis hajtása,

csokoládé csukaládi (-t) fn. ’ua.’. 
Sz. csukaládis, csukaládipappir.

csolláng 1. csalán
csoport ~ (-ot) ’rög, göröngy’. 

ül láccík puhába szántotta, mer ez égisz 
fújd mind, é csoport.

csoportos ~ (-san) mn. 'rögös, 
göröngyös’. Ném lét szip e filöd, igén 
csoportos.

csorbul 1. kicsorbul
csorda csarda fn. ’a legelőre kijáró 

szarvasmarhák csoportja’. Nr. Már 
nagyon régen csak istállós állattartás 
van, de a szót ismerik.

amelyből a gyökér lesz’. — L. még: 
burgondicsira, krumplicsira, répacsira.

csirás ~ (sat, -san) mn. ’olyan 
(növény, mag), amelyik csirát hajtott’. 
Csirázs gabonábu ném lesz jyp liszt.

csirásul tn. i. '(nedves helyen 
tárolt szemes termény, télire eltett 
répa, krumpli) csirát hajt’. Má kezd

csordás csárdás fn. ’a csordát 
őrző pásztor’. — Vö.: csorda.

csordáskörte csardáskörti fn. 
'körtéhez hasonló alakú fenyőtoboz 
(az erdei fenyő és a vörösfenyő ter­
mése)’.

csordogál csurdogál tn. i. ’ua.’. 
Alik csurdogál e patagba valami viz.

csirásunyi e kepik ajja. — L. még: 
kicsirásul.

csíráz ~ (-ok) ts. i. 1. Ebben a 
szerkezetben: rjppát, burgéndit csíráz-. 
'répáról, takarmányrépáról a levél­
koronát levágja’. Égisz este burgéndics 
csirásztunk. 2. Ebben a szerkezetben: 
kurumpit csíráz: 'krumpliról a gyökér- 
szerű hajtásokat letöri’. Mi csinálok?

csordás csurgás fn. 'vékony víz- 
erecske’. Ott ez érdiébe van gaz e kis 
csurgás, ot mostam lé [ti. a sebet a 
kézen],

csorog csurog (csűrgott, -na, -dzson) 
tn. i. ’ua.’. Údzs jemeccétté e kezics, 
csekács csurgód beliyjllö e vir.

csoroszlya csoroszla (4) fn. ’az 
ekegerendelyre erősített késszerű szer­

Kurumpics csíráznunk. — L. még: 
lecsiráz.

csírázás ~ (-1) fn. 1. ’(répáról) a 
levélkorona levágása’. E csírázást este, 
szoktok csinányi. 2. '(veremben vagy 
pincében tárolt krumpliról) a gyökér-

szám, amely az ekevas előtt a földet 
hasítja’.

csoroszlyataríó csoroszlaturtup 
fn. 'erős vaspánt, mely a osonwzlyát 
a gerendelyhez szorítja’.

csőtáii csaptán (-t) ’svábbogár’.
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csótánfa csigttámfoa fn. ’kb. 4 m 
hosszú, erős farúd, melyet a rakoncák 
felső részéhez kötnek’. Nr. Borszállító 
szekereken használták elsősorban, 
hogy a hordók oldalt le ne billenje­
nek.

csótánlúnc csyptqllánc fn.’ egy 
gyenge, vékony, rövid láncfajta’. Nr. 
A csótánfát kötötték vele a rakoncá- 
hoz.

Cső uicn Csup ucca hn. a Pinka 
és a Patak patakok közötti egyik 
utca a ,,felszeg”-ben. A ,,Csó” elneve­
zés az egyik Imre család ragadvány­
neve. Eredete: a család egyik tagja 
Nemescsórói hozott feleséget. A Csó 
Imre család ebben az utcában lakott.

csög>bög ~ fn. ’ág-bog; bokrok’. 
Ez egis Sürilö csög-bög nyot, ez egis 
Sürwin üörisztek, e marha bujkád 
bendé”.

csöndör ~ (-t) fn. 'cifra bojt az 
ostor szíjának felső részén’.

csöndörös ~ mn. 'olyan (ostor), 
amelyen a szíj felső részén cifra bojt 
van’.

csöpög ~ (-ött) tn. i. ’ua.’. Né 
meny mjeg, ráírsz, iszé csöpög ez essuji.

csöpöghet ~ ts. i. ’csöpögtet’. 
Héjjába mondom neki, hodzs né csö­
pögéssé e vizet, má mind é viz ez asztoa 
környike. — L. még: lecsöpöget.

csöpögő csöpögijp (-t, -jö) fn. 
'eresz (régebbi házakon, amelyeken 
nincs csatorna)’. Odatettem é fazikat e 
csöpögyp alá, lédzsén é kis essijpviz.

csöpörgős csöpörgijös .mn, 'esőre 
álló (idő)’. Égisz nap ojjan csöpörgyps 
üdijji wy>t. je akartam ménnyi mákot 
fejeznyi, de ném mertem.

csöpörög ~ (csöpörgött) tn. i. 
'szemerkél (az cső)’. Égisz nap csö­
pörgött, je sö ál, de ném is esik.

csöpp csöp (-öt) fn. I. 'folyadéknak 
gömbölyű alakban különvált kis apró 
részecskéje’. 2. 'vízcsepp, esőcsepp’. 3. 
’vminek nagyon kevés mennyisége*. 
Ném ivott é csöpöt se.

csörge (-ifit) ín. 'töpörtyű'.
csuka 1. csutka
csuklik csoklik (csokiok, csokiassz, 

csoklott) tn. i. ’ua.’. Űcs csoklottam, 
ném akart jeállannyi.

csukló csoklyp (-ja) fn. ’ua.’.
csuszamlik 1. megcsuszamlik. 

Megj. A szó csak ebben az igekötős 
formában él a nyelvjárásban.

csúszik csúszik (-ok) tn. i. ’ua.’. 
Sz. jecsuszik, mékcsuszik. — L. még: 
lecsúszó.

csúsztató csusztatyp (-t, -ja) fn. 
’ekeló’. Nr. Kb. 60 fokos szög alatt X 
alakban összeerősített két farúd. A 
taligához kötve régen ezen vontatták 
ki az ekét a mezőre. Használata ma 
már a műutak kímélése céljából ható­
ságilag tilos.

csutka csuka (Jja) fn. ’lerágott 
almának, körtének a magház körül 
megmaradó része’. — L. még: ádám­
csutka, almacsutka, körtecsutka.

csutkirújsz ~ (-t, -ok) fn. 'ökör­
szem (madár)’.

csutora ~ (a) fn. 1. (rég.) 'fából 
készült kulacsszerű edény’. 2. ’szopóka 
(a pipán)’. — L. még pipacsutora.

csütörtök csütörtök fn. ’ua.’. Sz. 
áldozypcsötörtök.

I)

dagad ~ tn. i. I. 'folyóvíz lassan 
árad’. Nadzs cssiüi léhetét jerre féneg, 
dagad e Pinka. 2. ’(faedény) vizet 
szíva magába megduzzad’. öndzs vizet 
e sajtárba, had dagaddzsonl 3. ’(vmi- 
lyen testrész) pufféul, duzzad’. Dagad 
e lábom. — L. még: megdagad.

dagaszt ~ (-ok, -assz) ts. i. 
’ua.’. — L. még: bedagaszt.

dagasztószók dagasztypszfök fn. 
’a sütőteknő állványa'.

dagasztóteknő dagasztyptekönyiM 
fn. 'stttőteknő*. Nr. A dagasztotok nőt. 
elsősorban nyárfából készítik, vájják 
ki, de nem házilag csinálják, vásárolni 
szokták. Vö. mosóteknő, sütőteknő.

dáhodza 1. dehogy
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dalárda x fn. ’énekkar’.
dalárdád ~ fn. 'énekkarban ének­

lő személy (férfi vagy nő)’.
dalol dánul (-ok, danusz, danut) 

ts. i. ’ua.’. Danutunk e kocsmába, 
hocs esek no! Uaz danutok, hodzs 
,,Mégáj, mégáj, kucsa Szerbija!” Sz. 
danugat, jedanugat. — Vö. énekel.

danaj ~ (-t, -ok) fn. ’dal, nóta’. E 
Lévonyákk leva néni, uat tudott ojjgr 
rigi danajokat. — Vö. ének.

dara ~ (4) fn. 1. 'durván őrölt 
gabona, kukorica’. Jobban szeretég da­
rát annyi e diszmipknak, min kukori­
cát, jobban megeszik. Sz. árpadara, 
kukoricadara. — L. még: búzadara.

darab ~ (-ot) fn. 'karéj (kenyér­
ből)’. Né szeletet addzson, heném dara­
bot! — Vö. szelet.

darakása ~ fn. 'tejben főtt 
búzadara, tejbegríz’. Má jupl eszik e 
picin, ez annya má darakását is fwizöt 
neki, még is étté. — L. még: búzada­
rakása.

darál ~ ts. i. 1. '(gabonát, kuko­
ricát) durvára őröl; tiarát készít’. 2. 
’(kávét) őröl’. Sz. mégdarál.

darálómasina darálupmasina fn. 
’kávédaráló’.

darálta! darátat ts. i. '(gabonát, 
kukoricát) durván megőröltet’. Dará- 
tatnyi kell, mer ném lesz mit annyi e 
disznóknak. Sz. mégdarátat.

darázs ~ (darást, darázsok) fn. 
’ua.’. — L. még: lódarázs. — Vö. 
szakadék.

dehogy dáhodzs hsz. ’ua.’. Ti is 
jedzsütök ? — Dáhodzs mennünk! — 
Sz. dáhodzsis.

dél dl ~ díl (dlt, dibe, dilig, dire) 
fn. ’a nap 12. órája’. Dlt harangoznak. 
— Dibe ithon léssz ez uram is. Sz. 
dilelótt.

délután dilután I. fn. ’ua.’. Dilu- 
tanra mégléssz. II. hsz. ’ua.’. Hun 
csámboroktá egiz dilután f Megj. Főnévi 
jelentésben néha hallható az elvo­
nás útján keletkezett diluta alak is: 
Iszé más má diluta van.

depó dépyp (-t) fn. 'fatelep*. 
T^lém fíriszfát fórosztam e depóba.

Derága 1. Drága
derék1 dérik (dereka) fn. ’a testnek 

a mellkas és az alsótest közé eső 
hajlékony része’. Igém fáj e dérékam. 
Sz. dérikfájás.

derék2 dérik (-ebb) mn. ’jóravaló, 
rendes’. Dérig dzserég vadzs! — Te sé 
vadzs dérikeb, mind e másik [ti. 
gyerek].

derékszeg; dérikszég fn. 'erős vas­
szeg, amelyet a szekérben a fergety- 
tyűbe, az első zsámolyba és a tengely­
fába fúrt lyukba helyeznek, és így 
ezt a három részt rögzíti’.

derze dérze (derziet) fn. 1. 'háztar­
tási reszelő (tészta, száraz zsemle, 
torma stb. reszelésére)’. 2. 'háztartási 
tök- és uborkagyalu’.

derzél dérzicl ts. i. 1. '(tököt, 
uborkát) háztartási gyalun gyalul’. 
Ippén tököd dérzi^t ebídre, emikor oda- 
méntem. 2. ’(tésztát) háztartási resze- 
lőn reszel’. Gondutam, nincs metéltem, 
dérzielék é kis tisztát e levezsbe. — L. 
még: bederzél, megderzél.

deszka deszka (Jt) fn. ’ua.’. — L. 
még: ekedeszka, fenékdeszka, focli- 
deszka, káposztásdeszka, kormány­
deszka, szekérdeszka, ülésdeszka.

deszkás deszkás (-ok) fn. 'deszkát 
szállító fuvaros’. Hirésseg vwtak ez 
iyiri deszkások!

deszkás szekér dészkász szekér 
fn. 'olyan szekér, amelyen csak két 
deszka és négy rakonca van’. Megj. Az 
első világháború előtt a felsőőriek igen 
sok deszkát fuvaroztak, főleg Szom­
bathelyre. A deszka fuvarozása ezen 
a szekérfajtán történt.

dézsen d^zsén (-t, -ék) ’zsíros- 
bödön’. Má alig van e djpzsém fenekin 
é kizs zsir.

dicsér dicsir ts. i. ’ua.’. Sz. dicsir- 
get, mégdicsir.

dicséret fn. 1. dicséret (-ét) 'refor­
mátus egyházi ónok’. 2. dicsiret 'dicsérő 
szó’.

dinsztel dinedül ts. i. ’ua.'. Szok­
tam jetennyi zsírba süt húst. Dinctülök 
hozza é kis kábosztazsélátát, osztá kisz 
nyáron is ez ebid.
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diradll tipndli fn. ’a tiroli népvi­
seletet utánzó, könnyű, nyári női 
ruha’.

disznó disznyp (-t, - ja ~ disznaja) 
fn. 1. 'sertés’. 2. ’ász <a kártyajáték­
ban)’. Sz. disznypypl, disznypölis, 
koandisznyp. — L. még: magdisznó.

disznóganaj disznypganaj fn. 
’disznótrágya’. E disznypganaj je igén 
ké vidzsáznyi, mer küigeti e gabonát.

disznóölő disznypölyp fn. ’az a 
személy (nem hivatásos hentes), aki 
a disznót megöli; böllér’.

disznósajtár disznypsajtár fn. 
’moslékos dézsa; az a sajtár, amelybe 
a moslékot öntik a disznók számára’.

disznótor disznyptypr (-t) fn. ’a 
disznóölés után este rendezett la­
koma’. Ha máj beáll e fadzs, akkor 
kezdypdnek e disznyptyprok.

disznótök disznyptök ’takarmány- 
tök’. Nr. Főzeléknek is ezt használ­
ják.

dob1 ~ (-ok, dopsz, -ott) ts. i. 1. 
’krumpliültetéskor (egy szem krump­
lit) a kapával csinált lyukba beledob’. 
Nadzsob dzserékék szoktak kurumpid 
dobnyi. 2. ’kny.’. Nr. A kapával a föl­
det egy kissé megemelték. A dobó a 
derekára kötött ,,fűruhá”-ból egy 
szem krumplit ebbe a kis lyukba 
dobott, a kapás a földet visszaeresz­
tette. A krumplidobó munkája nagy 
ügyességet kívánt. Ma már nem na­
gyon csinálják. — L. még: kidob, 
krumplidobó.

dob2 ~ (-ot, dzsa) fn. 1. ’a cséplőgép 
henger alakéi, vasfogakkal ellátott 
része, mely a gabonából a szemet 
kiveri’. Ez asztuara jé né lipcs, mer 
belessé e dobba. 2. 'henger alakú, bőr- 
rel bevont hangszer’.

dobál ~ (-ok, dobász) ts. i. ’ua.’. 
— L. még: feldobál.

dobás ~ fn. Elsősorban ebiion a 
szerkezetben: Cseh é dobásra van ide 
( egy kőhajításra; nagyon közel). — 
L. még: kidobás.

dobó dobyp (-1) fn. ’az a személy, 
aki krumpliültotéskor a kapával csi­
nált lyukakba ogy-egy szem krumplit 

beledob’. Vágyót miék esek lehet kapnyi, 
de dobyp ném akad. — L. még: krumpli­
dobó. — Vö. dob.1

dobol dobul (dobunak) ts. i. 1. 
’(a kisbíró) figyelemfelhívó dobverés 
után hirdetményt tesz közzé’. Mid 
dobutak imiend? — Ténnab dobuták, 
hodzs e kucsákat mék ké kötnyi, mer 
veszet kucsa van e környigbe. Nr. A 
„dobolás” a községnek erre a célra 
kijelölt pontjain történt. Ha már 
megfelelő számú hallgatóság össze­
gyűlt, a kisbíró (felsőőri megnevezés­
sel dobos) fennhangon bejelentette: 
„közhírré tétetik”, majd felolvasta a 
híreket. A községi hirdetményeknek 
ilyen módon való közzététele a negy­
venes években megszűnt. Megj. Az 
ige igekötő nélkül többnyire abban a 
többes szám 3. személyit általános 
alanyit használatban fordult elő, ame­
lyet az első példamondat is tükröz. — 
L. még: kidobol, összedobok

dobos ~ (-t) fn. ’az a kisbíró, aki 
figyelemkeltő dobverés után a hirdet­
ményeket közzéteszi’. Nr. A községi 
hirdetményeknek ilyen módon való 
közzététele már megszűnt. — Vö. do­
bol.

dobzó dobzyp (-t) fn. ’nem mag­
vaváló szilva’. — L. még: fostosdobzó.

dohány dohán (-t, -om, dohánnyá) 
fn. ’ua.’

dohányzacskó dohánacskyp fn. 
'bőrből, többnyire kostökből készí­
tett, kidíszített zacskó a pipadohány 
számára’.

dohom ~ (-sat, -san) mn. 'fülledt, 
a nedvesség miatt megromlott’. Ojjan 
kevezs gabonáng vypt, osztán jebbe e 
szívós pineyibe uaz is min dohos 
léU.

dohoNodik tn. i. ^termény) 
dohos állapotban van valahol’. Vám 
myg é kis árpánk, id dohosodik e 
pincébe, de. ném írek rá jevünnyi még- 
darátatnyi. — L. még: megdohosodik.

dohosul 1. megdohosul
doktor ~ (-t) fn. 1. 'orvos'. 2. 

inkább csak megszólításként — doktor 
ur — olyan személlyel kapcsolatban, 
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akinek doktori címe van. Megj. Az 1. 
jelentésben a köznyelvi orvos szó 
kevéssé használatos emberorvosra; de 
csak: álatorvos.

dolgos dúgos mn. 'szorgalmas, jól 
dolgozó'. Jyp dúgos légim vupt e 
Zámbup szupgája.

dolgozik dúgozik (dúgozok, dúgo- 
zo ~ dúgozol, dúgozott) tn. i. 1. 'mun­
kát végez’. Ez ember napastig dúgozik, 
műik sincs látaccsa. 2. ’vkinek az alkal­
mazottjaként végez vmilyen munkát’. 
Dúgosztam eccer ín e mupnámá. 3. 
'működik’. Ot hédzsnek kü igén diigo- 
zott e motor.

dolmány dupmán (-t, -om) fn. 
'melegebb, béléssel ellátott férfi kis- 
kabát’. Sz. dupmánzseb. — L. még: 
kisdolmány, nagydolmány.

dolog ~ (dúgot, dúga, dugok) fn. 
'paraszti, illetőleg házi munka, teen­
dő’. Nyár közzepin, aratázsba bizo sok e 
dolog. — Vö. munka.

dologidő dologüdüp fn. 'munka­
idő; olyan időszak, amikor sok a mezei 
munka’. Dologüdilpbe uccse ir rá ez 
ember.

dologievő nap dölöktüpnap fn. 
'hétköznap, munkanap’. Dölöktijpna- 
pon ném vr rá ez ember.

domb ~ (-ot) fn. ’ua.’. — L. még: 
ganajdomb.

dombos ~ (-sak) mn. 1. 'olyan, 
ahol sok domb van’. Jez e Burgéland, 
jez ojjan dombozs vidik. 2. 'dombol­
dalon fekvő’. Jeszt e dombos jypdet 
jup kü ké bérázdunyi, külömbe jehordzsa 
e viz.

dong dunog tn. i. ’(bogár) repülés 
közben erős, dongó hangot ad’. Na­
dzson dunognak e bogarak, essüö 
léssz.

dongó dongyp (-t, -k) fn. 'bögöly 
(nagy testű, csípős légy fajta)’. Szégin 
teheneket údzs mégleptik e dongok, 
hocs ha ez ember odanyút e hasok alá, 
tiszta vír lett e keze.

dorong daruiig (-ot) fn. ’ua.’.
dózni dózni ~ dózli fn. 'cigaretta- 

tárca’.
dödörög ~ tn. i. 'didereg'. Od 

dödörög ez udvaron, nizi hodzsam bon- 
csák e disznupt, nem hodzs bedzsünö.

dög ~ (-öt) fn. 1. 'elhullott állat 
teteme’. E cigánok miég e dögöt is 
mégettik. 2. gyakran használt, rosszalló 
értelmű, de nem különösebben pejo­
ratív, sértő jellegit jelző. Jezék e dök 
kölkek mégin id dühösznek. — Jeszt e 
dök kapálást ném tuddzsok má jevi- 
geznyi.

döglik ~ (döglessz) tn. i. 'dolog­
talanul heverészik’. Égisz nap cseg 
döglik ez ádzson. — L. még: megdög­
lik.

dögség döksig fn. 'helytelen, kel­
lemetlen dolog’. Élig döksig ám mást 
jez is.

dönt ~ (-ök, -essz) ts. i. 'borít 
vmit’. Csek úd döntöttö e kaszám e 
búzát. — L. még: beledönt, feldönt.

dörgöl dörgül ts. i. 1. 'dörzsöl 
vmit’. E keriek e lőcsöd dörgüli, oaz 
nyiszorog. 2. '(fehérneműt) mángo­
rol’.

dörgölővas dörgül iüivas fn. ’a 
nyújtóra és a juhára szerelt vasle­
mez, amely a faalkatrészek kopását 
megakadályozza’.

döröngöz ~ (-ök, -ö -öl, -ott) tn. 
i. 'dörömböl’. Né meny be csek údzs, 
döröngöz, mer mirgés e kucsa.

dörren dörrenik tn. i. ’egy alka­
lommal dörgő hangot ad'. Jezén e nyá­
ron éddzsed dörrenik, még má esik is.

dörrent 1. rádörrent
Drága Dérága rn. Megj. Csak 

ragadványnévben, közszóként drága.
dritli 1. tritli
drót drott (-ot, droccsa) fn. ’ua.’. 

Sz. villandrott, drottos typt.
drótoz 1. összedrótoz
dróíNzeg drotszég fn. 'hosszú, vé­

kony szegfajta’.
druccás 1. durcás
druccáskodik 1. durcáskodik
druccul 1. durcol
drusza durusza fn. 'azonos kereszt- 

nevű (személy)’. Jszé mi duruszág 
vonnunk.

duecz ~ msz. a birkát a fejével 
való döfésre ingerlő szó.
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duccsol dacosul (duccsut) tn. i. 
’(birka) a fejével döf’. Vidzsázz e bir­
kára, nadzson duccstd. — L. még: 
felduccsol.

dugasz ~ (-t) fn. ’dugó’. Méliktég 
vette kü e hordvpbu e dugaszt ?

dugiszál ~ ts. i. ’dugdos vmit’. 
Műér dugiszálod oaszt e vacak kömvet, 
nem eszi meg [ti. a testvér], — L. még: 
eldugiszál.

dúgos 1. dolgos
dúgozik 1. dolgozik
dukál ~ tn. i. 1. 'illik*. Véd lé e 

sapkádat, gaz údzs dukál. 2. ’vmi jár 
vkinek’. Mégattam neki, emi dukál.

dumuckol dumuckul ts. i. 'gyö­
möszöl, nyomkod vmit’. Od dumuckuta 
e sárt ez úton. — L. még: megdumuc- 
kol.

dunna dunyha (■‘t, 'ja) fn. ’ua.’.
dunnáéiba dunyhaciha fn. 'dun­

nahuzat’.
dunog 1. dong
durák turákk (-ot) fn. 1. 'egy fajta 

kártyajáték’. 2. ’az a személy, aki a 
„durák” kártyajátékban a vesztes’. 
Té vadzs e turákk. Nr. Régebben téli 
estéken kedvelt kártyajáték volt, a 
család felnőtt és gyerek tagjai együtt 
játszották.

durákozik turákkozik tn. i. '„du­
rák” nevű kártyajátékot játszik’. 
De szerettem dzserekkoromba turák- 
koznyi!

durcás druccás (-san) mn. 'dacos, 
akaratos; duzzogó’. M^r vacs té 
mindig ojjan é kizs druccás f 

durcáskodlk druccáskodik tn. i.
1. ’dacoskodik, akaratoskodik’. Qgnnyi 
bajom van jevvég e dzserékje, ném 
fogat etypt, cseg druccáskodik. 2. 'duz­
zog'. Égisz nap cseg druccás kodott, 
ném szypt sémit.

durcol druccul (-ok, druccusz, 
druccut) tn. i. 1. 'dacol, akaratosko­
dik’. Imreiem kölök né druccuj. mer 
igém mégbányod! 2. 'duzzog'. Vala- 
mijj^r druccul, kü sé akar dzsünyi 
e szobába.

durusza 1. drusza
duzza 1. felduzza. Megj. Az ige 

csak ebben az összetételben él a nyelv­
járásban.

dühös ~ mn. 1. 'harapós (kutya)’. 
Né mény be, igén dühös kucsájog van!
2. 'veszett (kutya)’. Aszondzsák e 
mezdijpn künd é dühös kucsát láttak.
3. 'mérges'. Ojjan dühözs vadzsok, 
hodzs . . .

dühöszik ~ tn. i. 'rendetlenkedik, 
pajkoskodik’. Csek údzs dühöddzseték 
ott ez ádzsba, hodzs e cihát jerepessziték, 
akkor fasszatok án! — Egiz dilután id 
dühödét jez e sok kölök e gangoa.

dűl ~ (-ök, düsz, düt) tn. i. 1. 
'hajlik’. Ez egiz búza mif léneg dűl. 2. 
'támaszkodik’. Né dűjj e falnak, mim 
meszes léssz e ruhád. 3. ’dűlés közben 
esik vhová’. M^g unsz szász szerencse, 
hon ném e házra düt uaz e fua. 4. 
'ömlik’. Csek úd düt e kezibü e vir! — 
L. még: feldűl, megdül.

dűlés dülis fn. ’a gabonaszár haj- 
lása’. Jup e búza dülissé, könnyig 
lesz kaszányi.

dűlő düöllilp (-t, düöllejé) fn. 'egy 
bizonyos földterület; szántóföldek so­
ra’. Nekem izs van k^t fi^dem jebbe 
e düpllijöbe.

díílőűt düöllwiut fn. 'mezei földút’. 
E düöllygutakon ném lehet masz sze- 
kereznyi, ojjan sár van ot, hodzs bele­
ragad e szekjpr.

Dzs

dzsapesi 1. gyapjú 
dzsijjg 1. jég 
dzseges 1. jeges 
dzsel 1. jel
dzsekiül 1. megjelöl 
dzsiyi 1 gyű 
dzsiijiget 1. gyűget
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E, E

e i kérdőszó. Niz még, van-i viz e 
vállypba, itatnyi akarok. — Tudod-i 
mit hosztam?

e 1. a
e 1. egy
ebéd ebid (-'ét, ebiddzsé) fn. ’a 

déli étkezés’. Na, mi vuot ez ebid? Sz. 
ebidézik, ebidül.

ebédhordó kosár ebithordup ko­
sár fn. 'kerek alakú, kb. 60 cm átmé­
rőjű, tisztított vesszőből font, dísze­
sebb kivitelű, kb. 30 cm magas kosár­
féle’. Nr. Régen nyáridőben ilyen ko­
sárban szokták az asszonyok az ebédet 
kivinni a mezőre, elsősorban az ara­
tók után. A kosarat az asszonyok a 
fejükön vitték.

ebédidő ebididüp ~ ebidüdüö fn. 
’az az időtáj, amikor általában ebé­
delni szoktak (déli 12 és 1 között)’. 
Ebidüdüöbe bisztos othon lesznek.

ebfing épfing fn. (tréf.) 'pattanás 
a nyelv hegyén’.

ebiborx ébiborz fn. ’borz; Meles 
meles’.

ébred ibred tn. i. ’ua.’. Ehodzsan 
ez ember örekszik, édesre korábban ibred. 
— L. még: felébred, megébred.

ébren ibren hsz. ’nem alvó álla­
potban’. Emikor vérradnyi kezd, im 
má ibrcm vadzsok.

jed 1. megijed
edény edin (-t, edinnyé) fn. ’az 

a háztartási eszköz, amelyben főznek, 
sütnek’. Rigém felé oannyi edinnyé sé 
vupt édzs aszonnak, mind moa; é pár 
fázik, lábos, serpönyijfi, osztón élig 
vupt-

édes idés (-sen) mn. ’ua.’. Ném 
igén szeretem e nadzson idés süteminé- 
két.

édeaalma idési&ma fn. 'egy édes­
kés ízű, viszonylag korán érő, fehéres 
színű almafajta’.

édesanya idésanya (Jm, idésany- 
^ya) fn. 'anya'. Megj. Régebben az 
idésanya alak (nem a birtokos személy­

rágós változat) volt az általános meg­
szólítási fonna is, ma azonban már 
eléggé ritka, helyét a mujdér, illetőleg 
a mama foglalta el.

édesapa idésapa (■‘m, idésapcsa) 
fn. ’apa’. Megj. Régebben az idésapa 
alak (nem a birtokos személy tagos vál­
tozat) volt az általános megszólítási 
fonna is, ma azonban már eléggé ritka, 
helyét a fódér, illetőleg a papa fog­
lalta el.

édeskáposzta idéskáboszta fn. 1. 
'kelkáposzta’ (növény). 2. ’kelkáposz- 
tafőzelék’.

iedéz 1. ijedezik
iedüös 1. ijedős
ég; ig tn. i. ’ua.’. Sz. jeig, küig, 

léig, mégig, tgis, igét, igétt.
egér egier (egeret) fn. ’ua.’. Sz. 

egjérfiszék, egiérfogup, egiprlik. — L. 
még: szárnyasegér.

egerészik egeriszik tn. i. 'egeret 
fog’. Jyp egeriszüö macskáng van.

égrerfa egierfoa fn. ’ua.’. E Dzsöpön 
ez éddzsik rited beütették egjprfávée, 
oaszt, emelik, tudod, ojjam vides, 
söppedilös.

egérfog; egiprfog fn. ’tejfog’. — Vö. 
csecsfog.

egész égisz (-szét, -szén) I. fn. ’ua.’. 
Jev vwt ez egiz. II. mn. ’ua.’. Megevett 
édzs égisz tánnyi^r levest. III. hez. 
’ua.’. Egiz bolond má oaz ez asszony.

egésxen égisszé hsz. 'teljesen'. Né 
járdzs mindig it kü zs be, égisszé kükül 
e szoba.

egészség egissig fn. ’ua.’. e 
fi£>, hodzs egissig ledzsen.

egészséges egissigés (-sen) mn. 1. 
’ép, romlatlan’. Ojjan egissigész szto­
rnója van ez idjpn e rozsnak, hocs esek 
no. 2. ’nem beteg’. Ném vwt jennek so­
ha sémi baja, ojjan egisslgézs vtytt 
jem mindig, mind e makk.

egxeeíroztat egreejprosztat ts. i. 
’vkit parancsolgatással mozgat, ugrál­
tat’. M^r ké neked mindig e kieseb­
beket egrec^rosztatnod ?

egxámen égzsámén (-1) fn. (rég.) 
'iskolai vizsga’. K mi üdijöngbe mjpg 
aszonták, hodzs égzsámén léssz e temp­
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lomba, mer od vypt, moa még má vizsga, 
de isse moa má nincs is.

egy édzs (mgh. e.), é (msh. e.) háti, 
ne. De hát mi iiaz édzs ijjen nadzs 
gazdaságba! — Vvpl éccér édzs ember, 
szakálla vypt kender (gyermekmondó­
ka). — Hossz é kölök! — Hozz é 
téri fűjjet e zsibáknak! Megj. Szám­
névként éddzs. Mindzsá eddze um.

egyedül édzsedi hsz. 'társ nélkül, 
magánosán’. Jewie e fijatal kiesztü- 
süpvjg nem tupk édzsedi szántannyi, 
muszáj hidunyi.

egyel éddzsel (-ék, eddzs^ee) ts. i. 
'(palántát^ ritkít’. Mastanába bur- 
géndipalántot éddzselék. — L. móg: 
kiegyel.

egynéhányon ennyihányan hsz. 
’egy páran, egyesek’. Sokam vannak 
innej Amerikába. Ennyihányam van­
nak, hodzs ném is attak iletjelt é tisz- 
husz esztendeje magokra.

egyszerre eccerre hsz. 1. ’egy idő­
ben’. Eccerre irtek haza. 2. 'gyorsan, 
rövidesen’. Jebbe e hjcsigbe eccerre be­
írnék e gabonák, osztón id van ez ara­
tás.

éhen íhen hsz. 'éhes állapotban’. 
íhen ném jyo lefekünnyi.

éhes ehes (-sen) mn. ’ua.’. Ojjan 
ehezs vadzsok, mind e farkas!

éhség ísíg fn. ’ua’. Qannyit köp- 
Illatunk, hodzs ez isiktü má alig lát­
tunk.

ehun 1. ahol
ehül 1. megehül. Megj. A szó 

csak ebben az igekötős formában él 
a nyelvjárásban.

éjfél ifjp ~ jfjpl 'éjjeli 12 óra’. 
Aszondzsák ifipkor járnak e szellemék, 
de lm mipg ném láttam eddzsct se.

éjjel íjje hsz. ’ua.’. Jeszt osztóm 
mégmonta e, leginnek, hodzs veié mi vám 
mindén íjje.

éjszaka iccaka iccaka fn. 'éjjel’. 
Égisz iccakán át ném alattam.

ék ik (-et, -ek, -esti) fn. 1. 'egyik 
vége felé koskonyedő, lapos vasdarab 
<a kapa, kasza rögzítésére/. 2. 'hason­
ló alakú fa- vagy vaseszköz (farön­
kök, tuskók széthasít ásóhoz; a repe­

désbe verik be>*. Nr. A kaszanyél és 
a kaszakarika közé éket vernek, hogy 
a kasza pengéje szilárdan álljon. Éket 
szoktak verni a kapa és a fejsze nyelé­
nek abba a részébe is, amely a fejbe 
van bedugva, hogy a fej szilárdan 
álljon. — L. még: kaszaék.

eke eki (-t, -jé) fn. ’ua.’. — L. 
még: faeke, vaseke.

ekedeszka ekidészka fn. 'erős, 
görbe vaslemez az eke hátsó részén, 
amely a csoroszlya által felhasított 
földet kifordítja’.

ékel 1. megékel
ekefej ekifej fn. ’az eke hátsó 

részén a gerendelyről a földig nyúló 
vas, melyen az eke csúszik, s amelyre 
az ekedeszka és az ekevas van sze­
relve’.

ekegerendely ekigéréndü fn. ’az 
eke fából vagy vasból készült rúdja’.

ekegúzs ekiguzs fn. ’az ekét a 
taligához rögzítő lánc’.

ekeló ekilú fn. 'X alakban össze­
illesztett két farúd’. Nr. Az ekét az 
ekelóra helyezték, ill. ráerősítették 
a taligára, s régebben így szokták 
kihúzatni szántáshoz. Használatát 
újabban hatóságilag tiltják. — Vö. 
csúsztató.

ekerúd ekirud (-at) fn. 'ekege­
rendely'.

ekeszarva <• kiszarba fn. ’az eke két 
fogója’. Hallható ritkán a birtokos 
személyrag nélküli alapalak is: eki- 
szarob.

ekeszcg ekiszég fn. 'erős vasszeg, 
amely a taligát egy lánc segítségével 
a gerendelyhez erősíti’.

ehevas ekiras fn. ’az ekekormány 
elejére erősített éles vas, moly a földet 
vízszintes irányban felhasítja’.

eki 1. aki, eke
ekiszarob 1. ekeszarva
ekkora jekkora nm. 'ilyen nagy’. 

Jekkora burgéndig vívlak (mutatás­
sal).

eklézsia éklezsija fn. 'egyház- 
község'. Nálunk ez éklezsija élig gaz­
dag, vám birtoka, plnzé.

el je igék., hsz. ’ua.’. Jcdzsüssz?
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Je! Megj. Magánhangzóval kezdődő 
ige előtt néha jel is: Tatám mipg 
jelírem.

él íl tn. i. ’ua.’. Sz. átíl, mégíl, ílet, 
idegül.

elalél jepallil (jeoallit) tn. i. 
'elájul1. Szégin asszony e koporsypná 
je is oallit.

elbódul jebypdul tn. i. 'eltéved’. 
ín je nem mének édzsedi Bj^dzsbe, 
mer jebupdulok.

elbolondázik jebolondázik tn. i. 
’elbolondozik,eltréfálkozik’. Estfönkind 
összödzsüttünk eddzs-é helén, osztá je- 
bolondásztunk ifiéiig is.

elbújó* jebujás fn. ’bújócska’ 
(gyermekjáték). Jáccunk jebujást!

elcsap jecsap ts i. csak a rozsot, 
egészen ritkán a búzát tárggyal: ’a 
csapás munkáját befejezi’. E rozsot 
má jecsaptok. — Na, hál’ isten tén- 
nap mí’s jecsaptunk.

elcsemmeget jecsemméget tn. i. 
'lassan, unottan, igen hosszú ideig 
eszik’. Jez jecsemmeget édzs uprájig is.

elcsendesül jecsöndesül tn. i. 1. 
'(síró kisgyerek) fokozatosan elhall­
gat’. I múlná mlpk hüppögetéd, de má 
úl láccik jecsöndesüt. 2. ’( vihar) elül’. 
E szipl má jecsöndesüd, de e hw miég 
esik. 3. 'zajongást, lármázást abba­
hagy’. Na, e szomszidba is jecsönde- 
sütek.

elduglszól jedugiszál ts. i. ’eldug- 
dos vmit’. Hozzánk izs dzsüttek régvi­
rányi, de ez ember ném mutatta ám 
még emi vupt; jedugiszáta idé-oda.

éle elé (elit) fn. ’vinilyen szerszám 
(kasza, kés) éles része’. Kübe váktam, 
éccérre kümént e kaszám elé. Megj. A 
birtokos személyrag nélküli alapalak 
nem él a nyelvjárásban.

elébe elejbé (elejbjpm, elejbjpd, 
elejb^nk, elejbjjiték, elejbipjék) hsz. 
’elé’. Ajj ide a marhák elejbé! — 
Létiprbetül elejbé, údzs reminkédét 
neki, hodzs né háncsa. — Máj jemén- 
nünk elejbipték ez állomásra.

elégj élig (-et) I. mn. ’ua.’. Mjpg 
mindig ném vupt élig? II. hsz. ’ua.’. 
Élig rosszu nisz kü.

elégedett éligédétt mn. ’ua.’. Mind 
kiedzs dzserékiv^e eligédét lehet. — 

Údzs éligedétnek láccik. — L. még: 
megelégedik.

élelem ílelém (ílelmet) fn. 'enni­
való’. Valami kis ílelmet azier vü- 
dzsüng velenk.

élelmes ílelmes mn. ’ügyes, élet­
revaló; olyan, aki gyorsan feltalálja 
magát’. Ez apcsa is igén ílelmes 
ember vupt.

elemészt jelemíszt 1. ts. i. 'elpusztít 
(főleg állatot)’. Vupt é ronda dühös 
kucsájog, de valaki jelemísztétte; valami 
mirget attak neki. — 2. vh. i. jelemíszti 
magát 'öngyilkos lesz’. E jijok kümént 
Amerikába, de aszondzsák, jelemísz- 
tétté magát. Megj. Az öngyilkos szó 
nem él a nyelvjárásban.

élénk Ilink mn. 'fürge, mozgé­
kony’. Mas má mégdzsypbit, mer 
igén ílink [ti. a nemrég még beteg 
gyerek],

elereszt jeereszt ts. i. 1. ’(állatot) 
kötelékét megoldva szabadon enged’. 
Erezd je e kucsát! 2. 'elenged vmit’. 
Ném ereszted je oaszt e macskát! 3. 
’vkit enged vhová menni’. Jeeresszem 
jeszt e dzserékét förönnyi?

éles elés (-set, -sen) mn. 1. 'jó 
élű’. Ojjan elés e kaszám, mind e 
bérédva. 2. 'hegyes, szúrós’. Elés e 
búza torraja.

élesztő illesztüp (-t) fn. ’a tészta 
megkelesztésére használt, boltban vá­
sárolható, ipari készítmény’. — E 
kilpttjpsztába muszáj ténnyi valami kis 
illeszti^t. — L. még: sörélesztő. — Vö. 
kovász.

éleztet elésztet (-ék, elésztecc) tn. 
i. 'lovak patkójába élesre kireszelt 
sarokszoget veret a kováccsal’. Má 
nadzson dzsegessek ez utak, elésztetnyi 
kell. Nr. Erősen jeges úton, köves 
úton a ló jobban tud kapaszkodni, 
ha patkójában éles sarokszeg van, 
ezért éleztetni akkor szoktak, ha 
huzamosabb ideig várható ilyen úton 
való fuvarozás. — L. még: megélez- 3 
tét.

elfehéredik je/ejj^rédik tn. i. ’el-
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sápad’. Mikor méglátot, jefejjjgrédétt, 
ojjgl let mind e fal.

elfonnyad jefannyadin. i. '(száraz- 
ság, hőség miatt a növény levélzete) 
lekonyul’. E palánt, emit uabba e 
hiesígbe űtettünk, e szállig jefannyatt.

elfut jefut tn. i. 1. ‘kifut (tej)’. De 
büdözs van! Jefütött e tej? 2. ’vhonnan 
elszalad’. Mier futottá je elypllem? 3. 
'(szekérbe fogott állat, főképpen ló) 
megbokrosodik, és így a kocsis elveszti 
fölötte az uralmat’. Jefutottak e Rokkás 
monyassaji, összötörtik e szekeret.

elgázolni jegugzosul tn. i. 'gazossá 
válik’. E fvodemlék, múta áréndába 
vannak, égisszé jeguazosutak.

elgyöttöl jedzsöttül ts. i. 'tönkre­
tesz, elnyű valamit’. Vuot neki é szíp 
kis játikcsa, edzs ojan kis motor [= 
motorkerékpár], de má égisszé je- 
dzsöttütö.

elhajNzogat jehájszogat tn. i. 
'tehenekkel elszekerezget’. Lóg ja nincs 
má, de kjgt rósz tehenje ínyig jehájszo­
gat lassan.

elheMsegret jehössöget ts. i. ’(barom- 
fiakat) höss szóval vhonnan elkerget’. 
E liánka prypbáta jehössögetnyi c tiko- 
kad, de nem töri^tteg veié.

élhetetlen ihetetlen mn. 'ügyetlen, 
nem eléggé élelmes’. Hodzsgl léhecc 
ojjan ihetetlen, hodzs e kokas küpyik- 
kuli e kezedbü e kenyeret!

elhint jehint ts. i. '(petrencébe 
rakott szénát a réten) szárítás végett 
gzétszór’. Ha jiy> üdiiö lesz, jehincsék 
ua8Zt ® kisz szénát e Dzsepypgbe.

elhuzihál jehuzigál ts. i. 1. '(kis­
gyereket) a gyerekkocsi ide-oda moz­
gatásával elringat’. Ha jehuzigátad e 
picint, utánna méhec jáccannyi. 2. 
'vmit vhonnan elhúzkod (pl. a cséplő­
gépből kijövő szalmát a gép szája 
elől)’.

elÍRérkezik jeligirkézik tn. i. 
'ígéretet tesz arra vonatkozóan, hogy 
vhová elmegy’. Vésárnap düutánra 
hozzánk is jeligirkezéd, de nem dzsiit

?e.elijeazt jejgszt ~ jelmezt ts. i. ’vkit 
ijesztéBsol vmitől elriaszt'. Ném akar 

e dzserek oskolába mennyi, valaki 
igej jejesztette.

elijeszthet jeiesztéget ~ jelysztéget 
ts. i. ’vkit többszöri ijesztéssel vmitől 
elriaszt’. Né beszi uannyi butaságot, 
égisszé jelysztégetéd "e dzserékét, ijje 
kü sé mer mennyi.

elír jeir tn. i. ’vkinek ír (azzal a 
kéréssel, hogy jöjjön el)’. E pap jeirt 
má Farkasfalvára, iszé mi inkáp cseg 
Bal fognak [ = Wolfau] mondzsok, e 
kuccsinálupjigr.

eliszaposul jeiszopposul tn. i. 
'(vmilyen terület) erősen iszapos 
lesz’. E gátná e Pinka égisszé jeiszop- 
posut.

eljön jedzsün tn. i. 'látogatóba 
jön’. Ha jedzsünek ez unokámjek, é 
sütis pogácsa ném is élig. — Mijelilpt 
jemeniek, jedzsüjjeték!

elkaszál jekaszál tn. i. ’a szom­
széd rétjéből a mezsgye mellett füvet 
jogtalanul lekaszál’. Jez e Pál mindén 
esztendőbe e ritembü é petréncipre 
valypt jekaszál.

elkényeztet jekinyésztet ts. i. 
\syereket) túlzott kényeztetéssel el­
ront, finnyáskodóva, neveletlenné 
tesz’. Oabbu e liánkábu sé lesz sémi, 
údzs je van kinyesztedvée.

elképed jekipped tn. i. ’elámul, 
elcsodálkozik’. Jekippettem, hodzs 
mennyi mindénd vettek.

elkertel jekertül ts. i. ‘(földterü­
letet, elsősorban belsőséget) kerítéssel 
elválaszt’. Ez ín rlszemet jekertütem, 
mer cseg baj vypd veié.

elkerül jekerül 1. tn. i. 'eljut 
vhová’. Soasé hittem vwna, hodzs im 
mj^k Pestre, is jekerülök. 2. ts. i. '(gya­
logosan vagy járművel) megelőz vkit’. 
lm műig e templomná jekeriitem e 
Esypfi nénit. 3. 'szándékosan kerül 
vkit’. Műig e háza táját is jekerü- 
löm.

elkeseredik jeköserédik tn. i. ’el- 
szomorodik, bánatossá válik’. Mikor 
ez annyát említettem neki, igéj jeköse- 
rédétt.

elknrnszpol jekuruszpul tn. i. 
'(nagy lábbeliben, főleg csizmában) 
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nehézkesen csoszogva megy vhova’. 
Mire jekuruszpul e piharcra, di tessz.

elmar jemoar ts. i. 'elüldöz, állandó 
piszkálódással távozásra kényszerít 
vkit’. Elüpb vw>t é zsidajog, de oaszt is 
jemoarták [ti. az egyik szomszéd falu 
lakói].

elmasináz jemasináz 1. ts. i. 
’ (gabonát) elcsépel’. E rozsot még e 
búzát má jemasinásztog, de e zab műig 
nincs kisz’. 2. tn. i. ’cséplést teljesen 
befejez’. Má e jiip heti jemasinásztunk.

el mérged jemirgéd tn. i. 'elfertő­
ződik’. Mindik fékörmözi ez uotást, 
má égisszé jermirgéd.

elmérgeszlk jemirgészik tn. i. 
'elfertőződik’. Né piszkád oaszt e 
sebét, mer jemirgészik!

r elmetsz jemecc ts. i. 'elvág vmit’. 
Údzs jemeccétté e kezics, csekúd düd 
belüpllö e vír.

élnék jenek hsz. 'hazulról elfelé’. 
Jenek máj benizék hozzátok.

előbb elüpbb hsz. 'régebben*. Elijöbb 
ijjenéket mesiptek ez öregék. — Elüpp 
sok mindembe hittek án ez emberek.

előkötő elekötüp (-t, elekötejé) fn. 
'kötény’. Ez elekötüpdet kös fS, mer 
összöpiszkulod e ruhádat!

elöljáróság' elijpjárripság fn. I. 
’a község szélesebb körű vezetősége’. 
Ez elüöjárypság jeröndütö, hodzs e 
ganajlip ném fojhat kü ez útra. 2. 
.'presbitérium’.

elpazarlódik jepazalliípdik tn. i. 
’elfecsérelődik, elszóródik’. E forga- 
tásná igen sok szem jepazallupdik.

elpazarol jepazall ~ jepazoal ts. i. 
’eltékozol vmit’. Szíp vadzsonn vypd, 
de jepazoata mindénit.

elperjésíil jepfprnyásul tn. i. 
'(szántóföldben) a perje elszaporodik, 
meghonosodik’. Miek kü víjptak advua 
e fijpdemjpk, égisszé jepjp myásutak ■

elpucol jepuccul ts. i. 1. 'elver, 
elherdál vmit’. Pár esztendijp alat 
jepuccuták, emijék cseg vypt. 2. 'eltaka­
rít vmit’. Jeszt e kis pélvát ínyig jepuc- 
cujjak, osztá vigesztünk.

elrámol jerámul ts. i. 1. 'eltakarít, 
eltisztogat vmit'. Lapátujjok csek ide 

e sorogba e garmadát, e vígim máj 
jerámujjok. 2. 'elvisz, elhord vmit’. 
J érámul uah hazuru mindent.

elrekvirál jerégvirál ts. i. (tréf.) 
’vmit vkitől elvesz, elkoboz’. No, 
hallom, apád jerégviráta e kiesedet.

elrendel jeröndül ts. i. 1. '(hatóság 
paranccsal) előír vmit’. Ez elijpjá- 
rypság jeröndütö, hodzs e ganajlip 
ném fojhat kü ez útra. 2. '(paranccsal) 
elküld vkit vhová’. Má oannyi baj 
vupd vele ithon, osztá jeröndütig valahoa 
munkába. — L. még: berendel, haza­
rendel, kirendel.

elrepeszt jerepeszt ts. i. 'eltép, 
elszakít vmit’. Hun repesztétted je, e 
kiklidet ?

elringáz jeringáz ts. i. ’(gyereket) 
elringat’. Jealutt e dzserék, ez öregapcsa 
jeringászta.

elrúg jerug ts. i. '(lábujját) vmibe 
belerúgva megsérti’. Jeruktam e lábom 
ujját.

elsengel jesengül ts. i. 1. 'elaján­
dékoz vmit’. Jesengütö, más még neki 
is kéjek, osztán nincs. 2. 'elkótyavetyél 
vmit’. Ha ném kapom még ez árát, 
nem adom je. Jesengünyi azipr mipksé 
akarom!

elsenyved jesemmed tn. i. ’elzsib- 
bad’. Hosszú ütem, jesemmett e lá­
bom.

clsikosul jesikosul (jesikosut) tn. 
i. ’a felhőzet az egész látóhatáron egy­
színűén szürkévé válik (mikor esik 
az eső)’. Égisszé jesikosut, hosszi 
essi^ léssz. Megj. A szó szinte kizárólag 
csak a példamondatban is közölt 
alakban használatos.

első ejsüfi (-t, ejsejé) l. szn. ’ua.’. 
Ott e hidná ez ejsi^ ház ez üejjék. 11. 
fn. ’ua.’. Jez mindfje rozba ez ejsilö. — 
Hypnap má ejsejé léssz. Megj. Nem 
ritka az effajta kifejezés sem: ejsijö 
májuzsba 'május elsején' [ am ersten 
Mai].

elsőben ejsjjpbe hsz. 'először, első­
ként’. Ejsüöbe meny bele te [ti. a 
vízbe], osztá majd in izs belemének.

elsőből ejsigibü hsz. 'első pilla­
natban'. Ejsiiiibü mék se tuttam mon- 
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dannyi, hocs hűm vonnunk, nem ösmer- 
tem kü magamat.

elsötétül jesötitül tn. i. 1. 'sötétté 
válik’. Uccérre esek jesötitül ez égisz 
szer, valami baj vwt e villanyje. 2. 
'sötét lesz’. Csúnya fekete fölhüpg 
dzsüttek. Udzs jesötitül, hodzs alig 
láttunk.

elsül jesűl tn. i. '(növény) a 
szárazság miatt elpusztul, kiég’. Jebbe 
e buta nacs hiesigbe mindem palánt 
jesűl.

elszabadul jeszabadul tn. i. '(kö­
tele, lánca eloldódván) megkötött ál­
lat az istállóban szabaddá válik’. Je- 
szabadut e lú, de in nem merem mek- 
kötnyi.

elszakaszí jeszakaszt ts. i. 'eltép, 
elszakít vmit’. Jez e büdös kötök 
megin jeszakasztotta e nadrágdzsát.

elszalmáz jeszypmáz ts. i. ’(a 
rozsot) cséplés után szalmaként hagy­
ja meg, nem köti kévébe’. Nincs helenk 
e zsúpnak, azjpr ez égisz rozsunkat 
jeszuptnázzok.

e I szemetelő d i k jeszemetül üödik 
tn. i. 'elhullik (gabonaszálak, takar­
mány)’. It nem is jerdemézs géráblányi, 
údzs arattok , alik szemet ül ijpdöt je 
valami.

elazerez jeszéréz ts. i. ’(lányt) 
cselédként vhol elhelyez'. E Julinkat 
is ü szérészté je, élig jyp helre.

eltaplÓMul jetoplypsul tn. i. '(ré­
pa) taplószerűvé válik'. E rj^pát 
mennjf eliljib mék ke étetnyi, mer ha 
jetoplypsul, e marha síi szereti.

eltetvewedik jetedvesédik 'elterjed 
a tetű vkinek a hajában, ruhájában’. 
Mikor e liánka szagát, nem vidzsásztak 
rá, gam még mj^g az$r cseg dzsereg 
vypl, égisszé jetedvesédétt.

eitiaztnirat jetisztogat ts. i. ’(osép- 
lési munkát) elvégez’. Mi má jetisz- 
lógattunk mindön [=> mindent], esek e 
hajdina van hátra. — E rozsod, búzát 
má jetisztogattok, mipg e zab van hátra.

elÜNztoiratiiN jetisztogatás fn. ’a 
eHÓpléssel kapcsolatos munkák összes­
sége’. Ha má eccer mindön id bem van, 
akkor e jetisztogatás má hama médzs.

eltoltad jetohad tn. i. 'eldugul'. 
Né étezsd jevvie e szivozs gabonávie 
ojjan erüössen e masinát, mer jetohad.

eltranszporál jetráncporál ts. i. 
’vkit erőszakkal elvisz, elhurcol’. E 
cigánokat jetráncporáták Nimétország- 
ba.

eltüzel jetüzel (-ék, -tűzvész, -tüziiet) 
ts. i. ’vmit a tűzbe dobva eléget’. E 
pallósom víjptak ojjgr rigi irásog, de 
öregapánk jetüzeetS.

elültet jeűtet ts. i. '(fiatal fát, 
palántát, krumplit, babot stb.) a 
földbe berak’. Ojjan erüöszakossag 
vyptak, hoj je ké űtetnyi e burgéndit, 
osztóm, mást id van, tám min küszá- 
rod.

elvádol jevádul (-ok, jevádusz, 
jevádut) ts. i. 1. 'elvállal vmit’. E 
Lajos jeváduta, hodzs lékaszájja e 
Dzsöpöt. 2. 'elismer vmit’. Jevaduta, 
hodzs ü lopta je.

elválaszt jeválloszt ts. i. 1. ’(vkit 
házastársától vagy házastársakat egy­
mástól) bírósági ítélet elkülönít’. Má 
jiy> fjei esztendeje jevállosztották ükét. 
2. (gyereket, borjút, csikót, malacot) 
nem enged továbbra is szopni’. Min­
denig dzserékémet má nídzs-öt hupnapos 
korába je kelted vállosztannom, ném 
vypt tejem. — E bordzsut jevállosztot- 
tok, más má lesz tejenk.

elváwik jevásik tn. i. 1. 'élet­
lenné válik’. Égisszé jevásott e kaszám 
jebbe e sok turázsba mék hómba [ = 
hompba]. 2. 'elkopik'. Hát hodzs 
e fényibe né vásna je [ti. a cipő talpa], 
mikor mindik csuszkász. 3. 'elfogy'. 
Na focs, fodzs? Lassan jevásik.

elvállal jeváslal (jevásloata) ts. 
i. 1. ’elkoptat vmit’. Má megin je- 
váslqatad e cipijjit toapát? 2. '(fogat, 
savanyú étel) harapáskor érdessé, 
érzékennyé tesz’. E vatkörti égisszé 
jeváslgata e fogamig kát.

elver jever ts. i. 1. 'tönkre ver 
(gabonát a jégeső)’. E dzsijig jerre 
künek jeverté e gabonát. 2. 'elpazarol 
vmit’. Jeverté mimienit.

elvermel jevermül t s. i. '(télire répát 
stb.) verembe elrak’. Hossza viy>t 
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jevermüvip e riepa, osztán ez égisz 
méktoplupsut.

eiveszelődik jeveszelwjdik tn. i. 
'kárba vész’. Masinázáskor mindig 
igén sok szem jeveszelüödik.

elvet jevet 1. ts. i. ’(magot) a 
földbe szór’. Kár, hodzs ném vették 
je e búzát is uabba e jup üdüpbe. 2. 
'(állat a magzatját) elvetéli’. Né 
üzsd orba uaszt e tehent, mer jeveti 
e bordzsát. 3. tn. i. ’a vetés munkáját 
elvégzi’. Mi mwk szározba jevettünk.

elvisel jevüsel ts. i. 1. '(ruhát 
lábbelit) elhord, elhasznál’. Mjpg 
anyámej vuot jez e kikli, de ín az jer 
jevüselém. 2. 'eltűr (gúnyolódást, bá­
natot)’. Ném tutta jevüseenyi, hóm 
mékhoat e liánya, féakasztotta magát.

elvörösödik jevörösödik tn. i. 'el­
pirul’. Nadzsoj jevörösödöt, mikor még­
látott.

el vörösül jevörösül tn. i. 1. 'vö­
rössé válik, s ezzel megromlik (ta­
karmány)’. E sok essiipbe ez égisz szü­
léséig jevörösül. 2. 'elpirul’. Láttam, 
hocs hazudik, még is montam neki, 
jerre jevörösüt, osztán ném szypt többet 
sémit.

elzalámpol jezalámpul tn. i. ’el- 
csavarog, elkóborol’. Ithpl lidzs, né 
hodzs jezalámpuj valahoá e szomszidba!

elzápul jeápul ~ jelápul tn. i. 
'megromlik (tojás)’. Ót tojás jeláput 
e tik alatt.

ember ember (-t, -ék) fn. 1. 'férfi’. 
Járt itt édzs ember. 2. ’emberi lény’. 
Ne fi tülök, gazok is csek emberek! — 
L. még: férfiember, mesterember, 
parasztember.

emészt 1. elemészt. Megj. A szó 
csak a közölt igekötős formában él 
a nyelvjárásban.

emieg 1. amíg
emi 1. ami
emlék emlik (-ét) fn. ’ua.’. Kap­

tam tülö emligbe é finkipet is.
( emlékszik emlikszik (-ék) tn. i. 
'az emlékezetében van’. Ném em- 
likszék rá, hodzs monta vypna.

emse ~ (-ifit) fn. ’nősténydisznó’. 
Van é három esztendiips emsénk, é 

picint mékhizloajjok, osztá jeladdzsok. 
Megj. Ritkábban mondják kisebb ál­
latok (kutya, macska) nőstényére is, 
de inkább összetételben: emsekucsa, 
emsemacska, emsenyúl stb.

én in ~ in nm. ’ua.’ ín ném is 
tudom. — Ot lészék in is. Megj. 
Hangsúlyos helyzetben inkább a hosz- 
szú, hangsúlytalanban a rövid magán- 
hangzós változat használatos.

ének inék (-ét) fn. '(elsősorban) 
egyházi ének’. Azipr e pápistáknak izs 
vannak szip ínékcsékipk. Sz. ínékül, 
jeínékül, ínekés. Megj. Nem egyházi 
énekre vonatkoztatva a szót csak 
ritkán használják. Erre a danaj 
szó használatos.

engem(et) ingem, ingémet az én 
nm. tárgyas alakja.

enyém ennyiem (-et) nm. ’ua.’. 
Vüdd innej, ném ez ennyiem!

enyv emv (-et) fn. ’ua.’.Sz. emves. 
enyvesvászon emvezsvászony fn. 

’vízhatatlanított, erős vászon (pl. 
amiből a ponyva készül)’.

epe epi (-t, -jé) fn. ’ua.’. Ojjan 
kóserig, mind ez epi. Sz. epihypl- 
lag.

epernye epernye (-ipt) fn. 'földi 
vagy erdei eper’. Nyáron e cigánok 
sok epérnyvit hoznak. Sz. epérny^s. — 
L. még: feketeepernye.

epernyézik epémyipzik tn. i. 'epret 
szed’. Nyárom vésárnap mi is je 
szoktunk mennyi epémyipznyi. L. még: 
beepernyézik, feketeepernyézik.

épít ípit ts. i. 'házat készít’. 
Qaz is ojjan é házot ípitét magának, 
mind é kasti. — Sz. féípit.

éppeg: ippég hsz. ’éppen’. Ha ez 
ember ez ál^m vígigmédzs, ippék küjut 
e domp tetejire.

épül ípül (-ök, ípüsz). 1. tn. i. 
'építkezik'. E jövüp nyárom mi is 
ípününk. 2. ts. i. '(házat) épít’. 
H sypgorod isz szip nacs házot ípüi e 
Mpalomszérén. — Jeszt e házot mipg 
öregapáng vacs tá nadzsöregapánk ipü- 
tö. — L. még: felépül, megépül, 
összeépül.

épület ípület fn. 'nagyobb ház’.
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Szip nadzs ípületécs csinának ott 
e piharcon.

ér ír tn. i. 1. ’vhová érkezik’. 
Sodorta e víz, nehezzen írt poartra. 2. 
’vmeddig terjed’. E patagba nyárom 

bokájik sé ír e víz. 3. 'értéke 
van’. Nem sokat ír ez égisz. Sz. hozzá­
ír, megír, ráír. — L. még: ráérős.

ér jpr (erek) fn. 1. ’kis folyóvíz’. 2. 
’véredény’. — L. még: kútér.

ierce 1. jérce
iercetojás 1. jércetojás
erdőn erdüps (-t) fn. 'erdőkerülő’. 

Ez erdüpsz szokta féirnya, hodzs ez 
ember mennyi fát hoz je.

ereget ereget (-ék, erégecc) ts. i.
1. Ebben a kapcsolatban vizet ereget: 
'nagy eső után, a réten, kapás­
növényeken álló vizet kisebb árkokat 
ásva levezeti’. 2. 'egymás után több­
ször fingik’. Ojjam büdösseket eré- 
getét, mind e gérind. — L. még: ki­
ereget.

ereszt ~ (-ék, -essz) 1. ts. i. 'tá­
vozni enged vkit’. Erezd! Had mény- 
nyén! 2. '(levegőt, folyadékot) ki- 
enged magából’. Ereszt e biciglim 
gumija,. — Be ké ásztatnyi e sajtárt, 
mer igén ereszti e vizet. — L. még: 
elereszt, kiereszt, leereszt.

érett-túró írétturyp fn. 'tejfeles 
túró’. Nr. Főleg nyáron szokták készí­
teni, uzsonnára eszik mezei munka 
idején.

érez jpriz (i^rzék, jpriszte, érzett) 
ts. i. ’ua.’. Má jfriszté e büdössel, 
azjpr is ném dzsüt haza. Sz. mégj^riz.

érik írik tn. i. 1. '(növényi termés) 
teljen kifejlődéséhez közeledik’. Szí- 
pen írik má e búza. 2. ’(kolés) egyre 
duzzadtabb lesz, a felfakadáshoz köze­
ledik’. — lerzém, hodzs írik má jez 
e hatag, mer ig^ lüktet, mék fáj is. — 
Sz. íréit, íreden, mégírik. — L. még: 
beérik, ráérik.

erős erijjis (set, -sen) mn. 1. 
'nehéz, nagy erőkifejtést kívánó’. 
Aratázsba, mazs dzsüm máj ez erijps 
munka. 2, 'nagy erejű’. Ojjan ertyis, 
mind é marha, de e dolog uan 
ném smakkul neki. 3. 'erős hatású, 

magas szeszfokú’. De erüös pálinkád 
van! 4. 'csípős’. Erüös paprika. — 
értessen 'nagyon’. Né etess ojjan 
erüpssen, e szemét mint hátraveri e 
töregbe!

errének jerrának hsz. 'errefelé’. 
E rigi világba mi^g jerrának is nadzs 
verekediség vuptak e rügkien künd e 
Nadas mellett.
, erszény erein (-t, ercinnyé) fn. 
pénztárca’. Talátam édzs ercind, de 

pinz ném vypd bend.
érték irtik fn. 'anyagilag sokat 

érő tárgy’. Edzs ijjem masina nadzs 
írtik. Sz. írtikés.

Erzsi örzsi fn. az Erzsébet bece­
neve. Megj. Ma is eléggé gyakori.

eseg éség hsz. (rég.) 'ismét’. Eség 
bezártad e birkát?

esküdt eskütt (-ek) fn. 1. 'presbiter’.
2. (rég.) ’a községi vezetőség tagja’.

eső esswi (-t) ’ua.’. De kéjek é kis 
essüö, má ojjgr rígém vypt! Sz. dzsigg- 
essüö, záporessijp.

esses mn. ’ua.’. Szip suari 
léssz ez idföm, mer igén essezs vwít e 
nyár.

estéiig estiéiig hsz. 'estig’. Estelik 
csinálok mieg é fyprt.

esz 1. felesz
eszedjg észcájg (-ot, -dzsa) fn. 

'evőeszköz’. Törügezsd még ez észcáj- 
got!

észrevesz eszrevész ts. i. ’ua.’. Eszre 
sé vettem, hodzs mégdzsüttip.

ífszt 1. elijeszt, megijeszt
iesztéget 1. ijesztget
Esztrújg Esztrájg fn. (rég.) '(föld­

rajzi tekintetben)> a régi Ausztria’. 
Küménteg Valahoa Észtrájgba, de má 
rígén.

étel ítél ~ it(e (Ü^t, itelé) fn. '(első­
sorban a főtt) ennivaló’. Valami 
röndös Iliiét hellénné fijpznöm.

etet étet (-ék, étecc, -étt) 1. ts. i. 
'(jószágot) takarmánnyal ellát’. Oj­
jan koszos, mintha édzs éstályp marhát 
etetné. 2. '(kisgyermeket) ennivaló­
val ellát’. Ez in kis fijamat ném 
engedem másje étetnyi. 3. tn. i. ’a jó­
szág takarmánynyal való ellátását 
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végzi’. Apátok ippég étet. 4. 'kévé­
ket a cséplőgép dobjába ereget’. Né 
étess ojjan erilössen, e szemét mint hát­
raveri e töregbe. — L. még: beetet, 
megetet.

etetés étetis (-t) fn. 1. ’a jószágnak 
takarmánnyal való ellátása’. Tielén, 
ha besötitül, kezdzsék ez étetist. 2. 
’a jószág takarmányozásának ideje’. 
Etetisre hazadzsere! 3. ’gabonakévék- 
nek a cséplőgép dobjába való bele- 
eregetése’. Fia nem vidzsáz ez ember 
ez 'étetisje, könnyen jedugul e masina.

etető étetiiö (-t, -jök) fn. ’az a 
személy, aki a kévéket markonként 
a cséplőgép dobjába eregeti’. Rigeb- 
ben öregapátog vypt ez étetüö.

étien itten hsz. 'éhesen, evés nél­
kül’. Ném füöt még ez ebid. Szégin 
dzserek ittem mént je ez oskolába.

étvágy idvádzs (-ot ~ -at, -a) fn. 
’ua.’. Jw> ídvádzsat!

eves mn. 'gennyes’.
evés éjis fn. ’ua.*. Aszondzsák: 

ez éjistü dzsüm még ez idvádzs.
evesség evessig fn. 'genny, geny- 

nyedtség’.
evesül 1. inegevesül
ez jez (jeszt, jebbil. jetiit, jennek, 

jeddig, jerre, jekkor) nm. ’ua.’. Jez 
is ippég ojjam, mind ez apcsa. — 
Jeddik csek hoagattam, de jezután kü- 
nyitom e számat. — Jerre jevörösüt. 
— Jennek héjjába beszil ez ember. — 
L. még: az.

Ézsbán 1. Osbán
Ézsbát 1. Oswald

F
fa fog (fát, fába) ’ua.’. Fottám van 

e fag. — Sok fát küdöntött e szipl. Sz. 
ygmafgg, cserésnyefog, dijupfoa, jenig)- 
fog, körtifog, möcsfog, nyár fog, szija- 
foa, fogkalán, foglev^l, fogszég, jog- 
tánnyipr. — L. móg: ágasfa, borja, 
bükkfa, cédrusfa, colifa, csótánfa, 
égerfa, fedélfa, fedéltartófa, fejfa, 
fürészfa, fűzfa, gyantásfa, gyertyánfa. 

gyúrófa, hársokfa, juharfa, keresztfa, 
kévekötőfa, koszorúfa, kötésfa, kö­
tözőfa, lábfa, mosófa, oldalfa, slájferfa, 
strájfa, szarufa, szederfa, talpfa, ten­
gelyfa, tölgyfa, vánkosfa, zsírosfa.

Fábián Fábián csn.
facsar ~ ts. i. 'csavar (pl. bűz 

az orrot)’. Ez ember orrát facsarta 
gaz e büdössig. — L. még: kifacsar.

faeke fugeki fn. 'eke, melynek 
gerendelye és szarva fából van’.

fagy fadzs tn. i. ’ua.’ Nálunk 
szeptemberbe bizo má sokszor fadzs. — 
L. még: kifagy.

faggyú faddzsi (-t, -ja) fn. ’ua.’. 
E birka húsán szokat lénnyi ojjam 
vastak faddzsi, de mi nemigen szeressék.

faggyúgyertya faddzsidzsércsa fn. 
’viaszgyertya’.

fagylalt fadzslat ~ fagylat (-ot) 
’ua.’. E mi dzserékkorungba e fadzsla- 
tot ném is bemerték, rüpkyin is e 
márcot ittok, gaz is jyp hideg mnt.

fájrunt ~ (-ot) fn. 1. 'szünet 
(munka közben)’, öt perc fájrunt! 
2. ’a munka befejezése’. Fájrunt, 
mennünk haza!

fáklya fokla fn. 'fenyőből hasított 
hosszú, vékony szilánk’. Nr. Régen 
világításra használták, ma már in­
kább csak az emléke él.

fakopogatú fogkopogatyp fn. 'har­
kály’. Töpfyjli foakopogattjp izs van, 
nálunk gaz e pirosfejyji il.

fakabunt 1. vagabund
fal ~ (-at, -a) fn. ’ua.’. — L. még: 

oldalfal.
falalja falajja (Jn) fn. 'nyitott 

folyosó, gang’. Esik ez essigi, dzsertég 
be e falajjára!

falkÚNzli ~ fn. ’a falba beépí­
tett, ajtóval zárható konyhai polcos 
szekrény’. Nr. A régebbi építésű pa­
rasztházakban szinte minden kony­
hában meg lehetett találni.

fára (Jt, Jk) fn. 'egyházközség’.
Jyp fára án azi^r ez ijjiri!

farag ~ (-ok, faraksz) 1. ts. i. 
'vmely tárgy felületéről apró dara­
bokat levagdal’. 2. tn. i. '(szekér a je­
ges, sáros útról) fokozatosan lecsúszik’.
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Igém faragott e szekér, fitem, hodzs 
lecsúszik ez drogba. — L. még: ki- 
farag, lefarag.

farfelli foarfélli (-t) fn. ’a levesbe 
főzött galuska’. Nr. A galuskát (noked- 
lit) mint főtt tésztát nem nagyon is­
merik. Kedvelt étel viszont a tejleves­
be főzött galuska, a tejes foarfélli.

farkinca 1. vörösfarkinca. Megj.
A szó csak ebben az összetételben él 
a nyelvjárásban.

farkapéaz farkapinz fn. ’az a 
kis pénzösszeg (a második világháború 
előtt általában egy silling), amelyet 
a család nagyobbacska fiúgyermeke 
szokott kapni a kereskedőtől, aki 
a borjút, tehenet megveszi’. Nr. 
A háború előtt általános szokás 
volt borjú és tehén esetében, de más 
állatoknál (disznó, csikó, ló) nem 
nagyon.

fáról főárul tn. i. 'szekérrel jön- 
megy; kisebb fuvarokat végez’. Min- 
dik főárul ez öreg, de sokat nemigen 
kereshet.

faNzará^ó faszarágyp I. mn. 'zsu­
gori’. Ronda faszarágup édzs ember! 
11. fn. 'zsugori ember’. Qatlu e vim 
faszarágrmtu kirhecc, oaz uccsé ad.

faszái foaszin fn. 'az a fészerféle, 
ahol a felaprított tűzifát tartják’. Ez 
örek foaszmnyé teli van hasábje, de 
azjpr mindik esek ágje tüzének.

fanzkó faszkyp (-t, -ja) fn. ’hosz- 
szúkás alakú fenyőtoboz < a lucfenyő 
és a jegenyefenyő termése)’.

faszol fasszul (-ok, fasszusz) tn. 
i. 'kikap, szorul’. Cseg dzsüjjön haza 
apát, fasszusz te tülö!

fattyúhajtáN faccsihajtás fn. ’a 
növény fejlődése szempontjából nem 
kívánatos elágazás, kinövés’.

favilla fgavélla fn. 'fából készült, 
három ágú villa’. Nr. Elsősorban széna- 
gyűjtéskor a széna petrencébe rakásá­
hoz, ritkábban forgatásához, ille­
tőleg osépléskor a szalma rázására 
használták.

fazék fazik (-at, -a) fn. ’ua.’. — 
L. még: tejesfazék.

fé I. fel

fébakfincul 1. felbukfencei
fecni fécli fn. ’papírszelet’. Adzs 

valami féclit, emire féirhatom!
fecske főcske fn. ’ua.’. Sz. föcske- 

fiszék.
fecskendez 1. lefecskendez
fecskendő föcskendüö fn. 1. ’a 

tűz oltásához használt kézi szivattyú’. 
2. 'tűzoltó autó’. 3. 'bodzafából ké­
szített vízipuska’. 4. 'injekciós ké­
szülék’. Szinte hallottam, ehodzsan 
roszogott, emikor beliem, szúrta uaszt 
e nacs föcskendüöt.

fed föd ts. i. ’ua.’. Sz. födijö, léföd. 
— L. még: befed.

fedél fiididi ffödelet, födele) fn. 
’ua.’. — L. még: házfedél.

fedélfa födjelfoa fn. ’szarufa’. 
E szarypfát mondzsok födiplfának is, 
oaz écsforma, udzsanoaz.

fedéltartófa födieltartupfoa fn. 
’a fal tetején körben fekvő gerenda; 
koszorúgerend a ’.

féder féder (-t, -dzsé) fn. ’rugó’. 
E Prándli kocsijának jetörött e féder- 
dzsé.

féderes fédérés mn. 'rugóval el­
látott’. Nadzs urak, fédérés kocsin 
járnak!

fédervájsz fédérbájsz (-ot) fn. 
’síkpor’. öregapám mindik fédérbájszot 
tett e csizmájába, aszonta, könnyep 
fehuznyi, jypl csúszik.

fedez 1. befedez
fedeztet födösztet ts. i. '(nagyobb 

nőstényállatot, tehenet, kancát) az 
állat hímjével megtermékenyíttet’. 
Megj. A szó erősen hivatalos jellegű, 
népi használatban nem nagyon él. 
Ebben a jelentésben inkább a hágat, 
megugrat szavak használatosak.

fehér fejjjjlr (-et, -en) mn. 1. 
’a tiszta hóhoz hasonló színű’. Szlp 
fejjipr lett c vásznam. 2. 'sápadt,’. 
Ojjam fejjipr vypt, mind e fal, údzs 
mXg^détt.

fehéredik 1. elfehéredik
fehérít fejjiprit te. i. '(öntözéssel 

és a napon való szárítóssal vásznat) 
fehérré tesz’. Rigény nyáron e kerték 
teli víjptag vászonje, ehodzsam fejjip- 



ritéttik. Nr. A házilag szőtt vásznat 
úgy fehérítették, hogy amikor melegen 
tűzött a nap, a fűre kiterítették, és 
állandóan öntözték. Sz. küfejjlerit.

fehérnép fejjjernip (-et) fn. ’nő, 
nőszemély’. Ném firfineg valup e 
kapálás, haddzsátok uasz esek e fejjier- 
nipeknek. — Vö. fejnép.

fej1 főj (-ök, -sz, -t) ts. i. ’(tejet) 
a tehén tőgyéből kézzel kinyomkod’. 
Ha föjtem, ihacc é kis tejet. — L. 
még: kifej, megfej.

fej2 ~ (-et, -é, -enk) fn. 1. 'kalász’. 
ígér rósz léssz e termis, ojjan könnyig 
e búza fejé. 2. ’kukoricacső’. Kiét- 
három fej izs van é kukoricán. 3. 'kéve 
kalászos vége’. Né húzd e kivi fejit e 
fypdöm, min küveréd e szémit! 4. 'hagy­
ma gumósszerű termése’. E pár fej 
vöröshajmát kéjeg behoznyi. 5. ’mák 
toktermése’. Kühánta e fejit e mák.
6. ’fejszerűen összeállt levélzet’. E 
káboszta fejé má ojjan kemin, mind e kü.
7. ’vminek a fejszerű része’. Ki 
törtö je e gerábla fejit? 8. ’az ágynak 
az a része, ahol az ember feje szokott 
lenni’. Ott át ez ács fejiná. 9. ’ a lábbeli­
nek az a része, amelyben a lábfej 
van’. Szőrit e cipüpm fejé. 10. 'ember­
nek, állatnak az a testrésze, amelyben 
az agyvelő van’. Sz. kábosztafej. — 
L. még: árpafej, búzafej, csépfej, eke­
fej, hadarófaj, kukoricafej, mákfej, 
rozsfej, zabfej.

tejáll ~ fn. ’a szántóföld végén 
levő, kb. 2 m. széles földsáv, melyet 
az óZZ-akra merőlegesen szántanak fel’. 
Nr. Fejállat csak a domboldalakon 
fekvő földeken szoktak szántani. A 
barázdában lerohanó eső által elhor­
dott föld ugyanis így a barázdára 
merőlegesen álló fejállon lerakó­
dik.

fejes föjis fn. 1. ’a tejnek a tehén 
tőgyéből kézzel való kinyomkodása'. 
2. ’az a tejmennyiség, amelyet egy 
alkalommal ad egy tehén’. Mas mások 
tejé van e tehennek, éddzs-é föjist má je 
is tudok annyi.

fejes ~ (-ék, -é, -éti) ts. i. '(érett 
mákgubót^ levág'. Düután jernén- 

nünk mákot fejeznyi. — L. még: 
lefejez.

fejfa fejfoa (fejfák) fn. 'fából 
készült, nem kereszt alakú síremlék’. 
Nr. Kb. 30—35 cm széles 4—5 cm 
vastag, pallószerű tárgy, a teteje 
tompaszögben van levágva. A halott 
nevét, születésének és elhalálozásának 
időpontját szokták rávésetni. Csak 
a református temetőben található. 
De már a harmincas években lényegé­
ben kiszorította a tartósabb, mutató- 
sabb fejkü.

feik.esxhen& fejkeszkönyüfi fn. ’fej- 
kendő’.

fejkő fejkü fn. 'kőből készült, 
nem kereszt alakú síremlék’. — Vö. 
fejfa.

fejnép fejnip fn. ’nőszemély’. E 
fene sé ierti e fejnipeket! — Hát jez 
e sok fejnip mi csinál? — Vö. fehér­
nép.

fejős föjyps mn. 'olyan (tehén), 
amelyet fejni lehet (tehát nincs 
alatta kisborjú)’. Van föjwis tehennyék, 
sok tejet tunnak mastanába jeannyi. 
Megj. A szó szinte kizórálag csak 
a tehen szó jelzőjeként használatos. 
— L. még: újfejős.

fejőszék föjiMszték fn. 'alacsony, 
durván megmunkált, négy lábú ülő 
alkalmatosság, amelyen fejőskor ül­
nek’.

fejruha ~ fn. ’fejkendő’. Hun 
e fejruhám, mtég jekisék!

fejsze fejezi (-t, -jé) fn. ’kis- 
balta’. Üöri ember fejezi ni^kün ném 
indul útnak. Sz. fejszinyyil. — L. még: 
kisfejsze, nagyfejsze.

fejszekarika fejszikarika fn. ’a 
bal rúdszárnyon található kis karika’. 
Nr. A felsőőri ember, ha szekérrel 
ment valahová, fejszét szinte mindig 
vitt magával. A fejszekarika olyan 
méretű, hogy a fejsze nyele éppen 
belefér.

fejtettkő feitétkü fn. 'közepes ke­
ménységű fenőkő’.

fejtető fejteti}# fn. ’az a tetűfajta, 
amely az ember hajában élősködik'. 
— Vö. ruhatetű.
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fék fik (-et, -csé) fn. ’a ló fejére 
húzható, kötélszerű anyagból ké­
szült kötőfék’. Nr. Az istállóban 
a ló fején fék van. A fék alján levő 
karikába akasztják be a fékszár záró­
dó akasztóját; a fékszárat fűzik be 
a jászolba erősített fékkarikába, s 
ehhez kötik a lovat.

feketeepernye feketeepernye fn. 
'áfonya’. Nr. A község erdeiben, 
elsősorban az Alhó felé eső fenyő - 
erdőkben igen nagy mennyiségben 
terem. A felsőőri asszonyok vödör­
számra szokták szedni, ki kézzel, ki 
erre a célra készített, fésűszerűen ki­
képzett kanálfelével. Eszik nyersen, 
egy kicsit megcukrozva, rétest sütnek, 
lekvárt, befőttet készítenek belőle. 
Szárított állapotában népi gyógyszer 
is, hasmenés ellen használják.

feketeepernyézik feket'éepémyiö- 
zik tn. i. 'áfonyát szed’. Ez asszonyok 
vödrökje mennek jeketeep'érnyicznyi, 
mer oannyi vám, mind e sár.

fékkarika fikkarika fn. ’ a jászol­
ba erősített karika, amelyhez a lo­
vat kötik’.

fékszár fikszár fn. ’a kötőfékhez 
kapcsolt kötél, amellyel a lovat a 
jászolhoz kötik’. — Vö.: fék.

fektető fektetői) fn. (rég.) ’az 
a hely, ahol a csordás a marhákat 
deleltetni szokta’. Megj. Ilyen nevű 
határrésznév is van a községben.

fel je hsz., ik. ’ua.’. Jemenek fii 
e Sározsberégbe vargányáznyi. — Fi 
ne mennyetek c sz^náshjpba!

fél1 fii tn. i. 'félelmet érez’. Sz. 
filelem, jílelmetés.

féls f^l-^jip ( jelet, felé, fűbe, fiaiig) 
fn. ’ua.’. E fip kilo vupt. — Eysl léssz 
ötre. — L. még: éjfél.

felad fiad ts. i. 1. 'feljelent vkit’. 
Jezi^r e pár sz^jj^r valamélik fialta. 
2. 'postára tesz’. Fialtad e levelet? 
3. 'vmit felfelé nyújtva kézbe ad’. 
Al fi yaszt e szeget! 4. 'segít, hogy 
vki vmit (pl. terhet) a fejére, vállára 
vegyen’. Segühetn^, fialhatnád oaszt 
« téri füjjet . C. 'leckét megtanulásra 
kijelöl’. Na, mit adót jé e tanitypr?

felaggat feaggat ts. i. 1. '(bizonyos 
tárgyakat) sorban felakaszt’. Ippég 
mostam, e ruhát hama féaggattam, 
osztá má dzsüttem is. 2. '(embereket) 
akasztófára sorban felhúz’. Aszonták 
nekik, hodzs mim jéaggassák ükét, 
ha még ném mondzsák, hocs ki vypt.

feloagul 1. fellovagol
feláll jféláll fiplá fn. ’kb. egy 

méter széles földsáv, melynek csak 
egyik oldalán van barázda, míg a má­
sik közvetlenül a mezsgyére borul’. 
Nr. Minden második szántáskor a 
földeket félállba szántották.

felbecsülte! féböcsütet ts. i. ’vmi- 
nek az értékét hozzá értő személlyel 
megtaksáltatja’. Je akardzsa annyi 
ez egiz birtokát, má jé izs böcsütetté.

felbélel fébi&llül ts. i. 'felcsigáz, 
fellőval vkit’. Ez apcsa féb^llütö, 
hodzs jevüszi, de miegis ithon háttá, 
osztóm má egiz dilután it nyafog.

felblz!oga! f'ébisztogat ts. i. ’fel- 
biztat, felbujt’. Edzs oakkora dzserék 
magátu ném csinál ijjent; biztassam 
valaki jébisztogatta.

felbont fébont ts. i. 1. ’(hullát) fel- 
boncol*. Emikor lebontották [ti. a holt­
testet], akkor látták, hodzs rákosa van. 
2. '(vmilyen lezárt dolgot, pl. levelet, 
befőttet, konzervet) kinyit’. No, boncs 
je jeszt e levelet!

felborít jéburit ts. i. 'feldönt vmit’. 
Vidzsász, fi né buridzsd oaszt e tejes- 
fazikat!

felborogat feburogat ts. i. '(bi­
zonyos tárgyakat) sorjában feldönt’. 
E nac szicl mint feburogatta e kepiket.

felborul féburul tn. i. 'feldől’. 
Rátéttem e kalánra e fazikat, osztám 
jéburui.

felbök febök ts. i. 'tűvel felszúr 
(pl. vízhólyagot)’. Vypt é viszhupllag 
e kezin, féböktö, osztá jemirgidett.

felbukfencei febakfincul tn. i. 
’felbukfenoezik, elesik’. Vidzsáz, mer 
fibakfincusz!

felcnaüan fécsattan tn. i. 'indula­
tosan hirtelen megszólal’. Fi is csat­
tant e menyecske, hodzs mijjpr, iszém 
mindig ojjan szip tiszta e ti^fölö.
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felcsinál fécsinál ts. i. 'teherbe 
ejt vkit’. Fécsináta, de jevénnyi még 
mást má nem akardzsa.

felcsingől fécsingupl tn. i. ’a 
szekér hátulján a nyújtó kiálló végére 
felkapaszkodik’. Csek lesték, mikor 
dzsün haza e papa, osztóm fécsingup- 
tunk e szekierre.

feldobál fiidobál ts. i. 1. '(takar­
mányt) gereblyével, villával gyorsan 
megforgat’. Ez Ösztörmembe fedobá- 
tam riaszt e kisz szienát, hat szároddzson, 
osztá hazadzsüttem. 2. '(terhet a 
szekérre) gyorsan felrak’. Jeszt e pár 
petrénciet fédobájjok, osztá mehetnünk 
is. 3. 'többször feldob vmit vhova’. 
E büdös kölkek fédobáták e macskát e 
húsz tctejire.

feldönt fédönt 1. tn. i. '(megrakott 
szekér) felborul’. E Páhedzsirü akár- 
hászor gabonát hoznunk haza, mindik 
fédöntennünk. 2. ts. i. 'felborít vmit’. 
Uaz e nadzs bolont sziel e szekeret is 
cseknem fédöntöttö.

felduccsol féduccsul ts. i. ’(birka) 
a fejével feltaszít’. Oadzsom vágom 
jeszt e dög birkát, jeduccsuta oaszt e 
kizs dzserékét.

felduzza féduzza tn. i. Csak ebben 
a szerkezetben: féduzza ez orrát ’meg- 
sértődik, felhúzza az orrát’. Még- 
montam neki e magamejt, jerre osztá 
féduszta ez orrát.

feldől fédül tn. i. ’vki a szekerével 
felborul’. E viz nadzson jemosta ez 
utat, fédűtem.

felébred féibred tn. i. 'álmából fel­
serken’. Lédzseték azipr id valahun, 
ha e dzserek féibred, még né Fddzsén.

félékeny filikény mn. 'félénk’. 
Né lédzsjp ojjam filikény kisz szamár, 
né fi, nem bánt e báccsi!

feléje felejjé hsz. 'felé, hozzá’. 
Jem még [= ez az asszony meg] 
igén haragúdat rajok, hodzs nem 
mentek felejjé.

felelő feleli^ fn. ’a menyasszony 
násznagya’.

félénk fűink mn. 'bátortalan'. 
Sz. filinksig.

felépül féljnil ts. i. ’(házat) 

felépít’. Nadzs nehezzem féipütök e 
házunkat.

felesz féesz ts. i. '(baromfi magot) 
a földről felcsipegetve megesz’. Sziipr 
[= szórd] csek lé nekik e f vödre, 
onnaj is féészik.

félfertály ficfértá fn. 'nyolcad’. 
Fieféitá tiz! Mindzsá beharangoznak. 
— Birtoka ném vupt felé fértája sé 
éddzs embernek, mim mua.

félforcsosás f^forcsogás mn. 'fél­
oldalas; rosszul megrakott’. Ojjam 
fieforcsogás lét jez e kazua.

félforcsogáa fiöjorcsogyps mn. 
'féloldalas’. Igém fiöforcsogyps e sze­
kered.

felgyújt fédzsijöjt ts. i. '(lekaszált 
takarmányt) megszárogat és össze- 
takarít’. Ez éddzsig Dzsőpöt ténnap 
fédzsypjtöttög, de e másik migg lé 
sincs kaszávua.

felhány féhány ts. i. ’felszór, 
gyorsan felrak vmit’. Féhányom in 
e szienács, csek lédzsén osztón eki 
jerakcsa.

felhasogat féhasogat ts. i. 1. 
(tűzifát) apróbb darabokra felvág’. 
E fát is jé ké hasogatnyi, ídzs néni 
szórod. 2. ’felszakít vmit’. Ez ekivee 
mint fehasogatta e dzsőpöt. — Szárazba 
cseg dzsik^ren ké szántannyi, mer 
külömbe égisz hasábbokat féhasogat 
ez eki.

felhólyagroNul fehypllagosul tn. 
i. 1. '(kasza éle) hullámossá válik’. 
Bosszú kalapáta e kaszáját, osztóm 
mim féhypllagosut. 2. 'hólyagossá vá­
lik’. Ehun e láng méhkapta, féhiipllago- 
sut e keze.

felhő fölhyp fn. ’ua.’. Ném vypt 
oakkora fölhüp sé ez i^gém, mind e 
tenyerem. Sz. fblhi^s, fölhüpsödik, 
beffílhi^södik. — L. még: hófelhő.

felhömpölyödlk féhőmbölödik tn. 
i. 'elesik, felbukfencezik’. Háturu 
fejbe ütöUö, fé is hömbölödöt mindzsá.

felhörren jchörren tn. i. 'felhorkan'. 
Mikor e szémire hanták, hodzs ném jár 
templomba, ács féhörrent, hocs ki pa­
rancsul üneki.

feljár féjár tn. i. ’(járrnű) fel­
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megy vhová'. Dzsütt é motor, féjárt 
e dzsalogutra, majném nekiment e 
kertnek.

feljön f'édzsün tn. i. 1. 'magasab­
ban fekvő helyre odajön’. Jez e 
büdös kucsa mieg e hipba is fédzsütt 
utánnam. 2. ’vkihez eljön olyas vki, 
aki az illetőhöz viszonyítva a víz­
folyás irányában, tehát „lejjebb” 
lakik’. — Vö. felnek.

felkapál fékapái ts. i. '(földet) 
kapával felvagdos’. E fijpd vigit 
jékapálom, nem akarom e szomszidejt 
összötipratnyi.

felkerül jékerül tn. i. 1. ’vmi 
vmilyen módon magasabban fekvő 
helyre jut; oda rakják’. E szjpna is 
jékerüt e pallásra. 2. 'vki vmilyen 
módon jelentősebb helységbe jut’. 
E jija fékerüd Eiedzsbe.

felkészít jékiszit ’(gyereket) fel­
öltöztet’. E picint lm majt jékiszitém.

felkészül fékíszül tn. i. 'felöltö­
zik'. Nac szamár, maga nem tűt féki- 
szünyi!

felkeveredik fékeverédik tn. i. 1. 
'felkavarodik'. Fedtem e ringispilre, 
de ez egiz dzsomrom fékeverédétt. 2. 
'véletlenül felkerül vhová’. Mit keres­
ték oaszt e kalandáriomot, osztá vala- 
hodzsam fékeverédétt e pallásra, ot 
találok még.

felkörmöz fékörmöz ts. i. '(vmi­
lyen testrészt) körmével felkarool’. 
Mindik fékörmözi ez yptást, má égisszé 
jemirgéd.

felköt féköt ts. i. 1. '(bizonyos 
mennyiségű gabonát) kévébe köt’. 
E húsz keresztét legaláp jé szeretnénk 
moa kötnyi. 2. 'felakaszt vkit’. Ez 
ijjen embert jé kéjek kötnyi ez ejsijS 
fára. 3. 'kötéssel megerősít vmit’. 
fia Imvelem akarsz kaszányi, akkor 
kös fé e gacsádat.

fellovnirol féloagul ts. i. 'fel- 
biztat, felcsigáz vkit’. Ha féloagutad 
e dzserékét, hodzs jevüszöd, akkor 
vüdd is je, nekem né nyafogdzson itt.

felmnirzik fémuagzik tn. i. 'magba 
szökken’. Jeszt e zsilátát küvágom, 
minek it, ha mim fémuagzik.

felmarkol fémoarkul ts. i. '(egy 
bizonyos mennyiséget) vmiből a mar­
kába vesz’. Fémoarkut jez a nadzs 
bolond é moarok föhennyet, osztá oda- 
vákta e picinho.

felmer jémer ts. i. 'lapáttal felszed 
vmit’. E rozsot má ném haddzsok it, 
fémerdzsék, ha ifié léssz is. Sz. fémeris.

felmutat fémutat ts. i. 'két ujját 
feltartva az iskolában a tanítónak 
vkit beárul’. Cseg verekéddzs, udzsis 
jémutatlak e tanít wjrnak! — Valamics 
csinát, osztá e másik fémutaita, jem 
még jyp kükapott.

felnek fenek hsz. 1. 'felfelé'. Ha 
sokájik fenek nizék, úm mekszídül 
e fejem, hóm majnem jelesek. 2. 'víz­
folyással szembe (kb. északnyugati 
irányban). It jenek e Pinka jutába 
jup ríteket talál ez ember.

felnő fényijpl 1. ts. i. ’(a növény­
zet vmilyen területet) benő’. Tavua 
vágattam lé édzs érdied, de má egisz- 
sze jényyöli e fenüp. 2. tn. i. ’megnő’. 
Fényűdnek e dzserékék!

felnyit fényöj ts. i. ’(növényt) 
a földből kitép’. Van é kis lenem, 
hupnap fényöjöm. — Aszonta, jemécs, 
fényöj é pár kivire valypt.

felolt féypt ts. i. ’(villanyt) fel­
gyújt’. IJocs fé e villant!

felöklel féöklel ts. i. ’(állat) 
szarvával fellök vkit’. E szarvazs- 
bika nekiment, féökl&lé, ha oda ném 
fut ez apcsa, je is puszticcsa.

felőle felypllö (jelypllern) hsz. 
’ua.’. Ném hallottunk felypllö [= róla] 
sémit.. — lm felijpllem [= ón miattam] 
jeméhecc.

felpékel jép^kkül ts. i. 'csőrével 
felszedeget vmit’. Szypr [= szórd] 
esek lé nekik |= ti. a tyúkoknak 
a szemet], máj fépjpkkülik!

felpüffed fépöffed tn. i. 'püffedtté 
válik’. Ez orcája is égisszé fépöffett, 
ács fáj e foga.

felmkddlk jérak.ypdik'~~’férakypszik 
(férakypttak) tn i. 'szekeret megrak 
(szénával, gabonával)’. Mire férakypt- 
tünk, megérett ez essijji.

felrepeRet férepéget ts i. ’feltép, 
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felszaggat vmit’. Uaszt e dűd gabonát 
e kaszávie úcs kellet férepégetnyi.

fel s alá fé s alá hsz. ’kb. északi­
déli irányban’. Ez Érdiek alatt e 
fé s alá járuo fiiridegbe van nekem is 
kvit áll.

fel s le fé s lé hsz. 1. 'magasabb 
helyre fel, és onnan le’. Mit futkosz- 
tok it fé s lé oazon e gérádicson! 2. 
'(kisebb távolságon) oda és vissza’. 
Ot siptát fé s lé yprák hosszait.

felsikál jésikál ts. i. ’( pad lót) 
súrolókefével felmos’. Disznupölis 
utam fésikátam ez égisz szobát.

felszabadít fészábadit ts. i. '(ipa­
ri tanulót) segéddé minősít’. Igén 
iparkoszik e dzserék, aszonta e mestér- 
dzsé, ha id dúgozik, elüpp fészaba- 
diccsa.

felszabadul fészábadul tn. i. '(ipari 
tanuló) a tanuló éveit letölti, befejezi’. 
E fija lakatosnak tanul, e nyárom má 
fé isz szabadul.

felszánt jészánt ts. i. '(parlagot, 
rétet) szántással feltör’. Fészántot- 
tam e diejorti parragod, de mégim be­
vessék fűmoagje.

felszárad jészárod tn. i. 'párol­
gással eltűnik’. Ha e harmat éccér jé­
szárod, iiazon e jöhennyes ritén ném 
lehet többet kaszányi.

felszeg; jűszög fn. ’a község 
területének északnyugati, a vízfo­
lyás szempontjából feljebb fekvő, 
felső része’. E fűszögbe rigebben esek 
parasztok laktak, még é pár mesterem­
ber. Nr. A ,,felszeg”-ben élő magyar­
ság zöme református vallású. — Vö. 
alszeg.

fel szer számoz fészérszámoz 1. 
ts. i. ’(lovat) a szerszám felrakásá­
val a kocsiba való befogáshoz elő­
készít’. Fészérszámozom e lóghat, osztó 
mehetnünk is. 2. tn. i. 'szerszámot 
a lóra felrak’. Ménék, osztá jészér- 
számozok. Sz. fészérszámozás.

felszór jészypr ts. i. 1. '(bizonyos 
mennyiségű gabonát) a szórómalmon 
megtisztít’. Emit ténnap masinász- 
tunk, mua jé isz szartok. 2. ’(szekérre) 
gyorsan^feldobál vmit’. Jeszt e pár 

képit fészyprdzsok [ti. a szekérre] 
osztóm mennyünk, mer miig még­
áznunk.

feltámad fétámod tn. i. 1. ’(szél) 
kerekedik’. Mas má fétámott e szjpl is, 
hordzsa e hypt, hideg iccaka léssz. 2. 
'halott állapotból feléled (Jézusra 
vonatkoztatva).

feltereget féteréget ts. i. '(mosott 
ruhát) szétterítve felaggat vhová’. 
Mifg e ruhát ké féterégetném, osztá 
vigesztem.

felterít főtérit ts. i. '(kimosott 
ruhát) száradás végett kiakaszt’. 
Féteritéttem oaszt e pár darab ruhát, 
hat szároddzson.

feltölt fétyöt ts. i. '(krumplibokrot, 
kukoricát kapálás után) körül- 
földel’. Fé kéjek tüpt ennyi lassan e 
kurumpit, mer ojjan nadzs e szára, 
hodzs alig lehet közzibéfifmyi.

felül féllü hsz. 1. ’vmilyen ma­
gasabban fekvő helyen’. Ném ké 
sokat kotorásznod, valahum féllü van. 
2. ’a vízfolyással ellentétes irányban 
levő helyen’. Id vyptag valahum féllü 
e csöndiprék.

fenékdeszka fenjpgdészka fn. ’a 
szekér alján levő deszka’.

fénig 1. pfennig
fent fénd hsz. ’vmihez képest ma­

gasabb helyen’. Ki vám fénd e palló­
son ?

fény finy (fint) fn. 'világosság'. 
Nacs finy van nálok, esek nindzs 
valami baj ?

fényes flnyés mn. 'csillogó’. De 
szip finyés e csizmád!

fénykép finkip ~ finkip fn. Sz. 
finkipez ~ finkipez, finkipisz ~ finki- 
pisz.

fénylik fülik tn. i. 1. 'csillogó 
fényt ad’. Ojjan tisztaság vypt, esek 
ti/ fjllélt ez égisz szoba! 2. 'világít 
(hold, csillagok)’.

fenyöj 1. felnyit
fenyő fenyp (-t) fn. ’ua.’. Sz. 

feniföfqg. — L. még: iguzfenyő, 
keresztesfenyő, leányifenyő, vörös­
fenyő.

féreg firég (firget, firgek) fn
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'kukac’. Sok e firég e dzsümüödzsbe. — 
L. még: barázdaféreg.

ferencpálinka ~ fn. (rég.) ’sós- 
borszesz’.

férfi firfi (-t, -jek) fn. ’ua.’. 
E csípülist mindik firfijeg vigesztik. 
— Jez ném firfineg raliig ítee.

férfiember firfiembér fn. 'férfi’. 
Hát é firfiembér ez ijjesmiho [ti. a 
ruhafoltozáshoz] bizo ném nadzson 
iprt.

férfÍRyerek firfidzserék fn. ’fiú’. 
E firfidzserékje mindik töb baj vám, 
mind é liánkávég.

férges firges nm. ’kukacos’. Alik 
talál ez ember ojjan wmát, emelik ném 
firges.

fergettyű fürgetüp (-t) fn. ’a 
szekéren az első „zsámoly” nevű rész 
fölött fekvő, középen erős szeggel 
a „zsámoly”-hoz erősített faalkat- 
rész’.

férj Csak ezekben a szerkezetek­
ben: firho médzs 'férjhez megy’; fimeg 
van 'férjnél van’. Maga a férjem szó 
nem ismeretes, helyette az uram 
használatos ugyanebben a jelentés­
ben.

fertály fértá fn. 'negyed’. Fértá 
nyypc lesse. — Hozzá é fértá kila 
kristájcukrot is! Megj. A harmincas 
években a „negyed” szót még igen 
ritkán használták. Az időmegjelölésre 
gyakran használták az efféle szer­
kezetet: Fértá tessz ötre. 'Negyed öt 
lesz’. — L. még: félfertály.

fest füst (-ök, -essz) ts. i. ’ua’. Sz. 
beföst, küföst, léföst, föstyp.

festék füstik (-ét) fn. ’ua.’.
fésű füsü fn. ’ua.’. — L. még: 

tetűfésű.
fésül fűsül te. i. ’(hajat) fésűvel 

rendbe tesz’. Ojjan szivén tuddzsa 
má füsünyi e babája haját. Sz. mik- 
füsül. — L. még: kifésül.

fésülküdik füsüködik (-tik) tn. i. 
’ua'. E liánka má maga füsüködik. 
Sz. mekfűsüködik.

fésáiartó fűsülartig) fn. 'vászon­
ból csinált, többnyire díszesen kivarrt, 
kis rekeszekre osztott készítmény

<a falra akasztva a fésűket szokták 
tartani benne)’.

fészek fiszék (fiszket) fn. 1. ’a 
madár lakóhelye’. 2. 'egér, patkány 
búvóhelye’. 3. 'egyes növények (főleg 
tök, bab) ültetéséhez vájt kisebb 
gödör’. Sz. föcskefiszék, madárfiszék, 
vqarijiszék, verfépfiszek, ég^rflszék. — 
L. még: patkányfészek.

fészkel fiszkel tn. i. 1. ’<madár> 
vhová fészket rakva ott lakik’. E föcs- 
kjek megin it fiszkeenek e falajján. 
2. '(egér, patkány) vhová tanyát 
verve ott lakik’. E patkányok ot 
fiszkeyhetnek e disznypupl alat, mer 
mindig oda fűd be.

fészkelődik fiszkelüödik tn. i. 
’ültóbe.n vagy fektében izeg-mozog’. 
Mit fiszkelüöcc! Ném tuc röndössen 
űnyi?

_ feszt feszt hsz. 'keményen, szi­
lárdan’. Ha ném áll élik feszt e kasza, 
ném lehet kaszányi.

fi ~ fn. (ritk.) ’férfi*. Dög é fi! 
’Semmirevaló, haszontalan ember’. — 
L. még: tyúkfí.

fia 1. asztalfia, ládafia, pajtafia.
fineol fincul tn. i. '(borjú, tehén) 

ugrándozva szaladgál’. Nisz, hodzsam 
f inéul e kizsbordzsu, örül, hocs künd lehet.

fing ~ (-ot) fn. ’ua.’. — L. még: 
ebfing, kutyafing, lófing.

fiók fijokk (-ot, fijokcsa) fn. 
'bútordarab (asztal, sublót) kihúz­
ható része’. Ot ké neki lénnyi valahun 
e sublat fijokcsába.

fiókos fijokkos (-sat) mn. 'fiókkal 
ellátott, (bútordarab; asztal, sublót,)’.

firhang fyjrhang (-ot) fn. 'függöny'.
firhangoz 1. befirhangoz. Megj.

A szó csak ebben az, igekötős össze­
tételben él a nyelvjárásban.

firis 1. friss
firma forrna (d) fn. 'cég'. E 

gráci forrna vette át [ti. a fatelepet], 
uam még léigitt.

fiskárus fiskáros fn. 'ügyvéd'. 
Mindik pörösködik, e fiskárosók má 
elitre köszönnek neki.

fizet~ (ék, fizeco) 1. tn. i. '(gabo­
na) bő termést ad’. E ros fizeted, de 
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e búza má nem. 2. ts. i. ’<pénzt vagy 
vmilyen árut, főleg italt) juttat vki- 
nek’. Mit fizecc? Nr. A rozs és a búza 
akkor fizet, ha egy keresztből egy 
köbölnél, a zab akkor, ha két köbölnél 
több szem lesz. Sz. befizet, mékfizet, 
ráfizet. — L. még: kifizet.

fizetek fizetik (-ét) fn. 'fizetés’. 
Jup fizetikét kap.

flaszter flosztér (-t) fn. 'aszfalt’. 
E flosztérra odafadzsott e dzs^g, fele­
sett, osztá küfordut e bokája. Sz. 
flosztéros.

flekkelli flekkéin (-t) fn. 'kocka 
vagy rombusz alakú, 1-j-l cm-nél 
nem nagyobb levestészta’. Nr. Flek- 
kellit csak húslevesbe szoktak főzni, 
de csak kevésbé ünnepélyes alkal­
makkor. Nagyobb ünnepen, lakoda­
lomban, sőt még vasárnap délben 
is általában metélttésztát főznek a 
levesbe.

focii ~ (-t) fn. ’ egyik oldalán 
domború deszkafélesóg (egyik vége 
általában vastagabb, mint a másik)’. 
Megj. Tulajdonképpen a deszkává 
felfűrészelt farönk hulladéka. — Vö. 
foclideszka.

ffoclidcMzkn foclideszka fn. 'egyik 
oldalán domború deszkafélesóg (egyik 
vége általában vastagabb, mint a 
másik).’ — Vö. focii.

féder fódér (-t, -dzsa) fn. ’apa’. 
Megj. Eisősorban megszólításként 
használatos. — L. még: svígefóder. — 
Vö. édesapa.

fodorbinta 1. fodormenta
fodormenta fodorbinta fn. ’ua.’. 

Nr. Disznóöléskor a hurkába szokták 
tenni a növény megszárogatott és 
összetört levelét. Kellemes ízt és 
illatot ad az ételnek.

fogd ~ (-ok, foksz, -ott) ts. i. 1. 
’(kasza) vág vmit’. Nem twm mi 
van e kaszámje, ném akardzsa mjfg e 
füjjet se fognyi. 2. 'kezében tart vmit’. 
Fogod e dzsiplijpt? 3. '(lovat, tehenet) 
a szekérbe befog’. Oaszt e fijatal csikót 
fokta e Szürke melljp. 4. tn. i. 'jármű­
vet az igavonók befogásával indulásra 
kész állapotba hoz.’ E kisszek^rbe 

fogok. — L. még: befog, bogárfogó, 
kifog.

fog2 ~ (-at, -a) fn. 1. ’fogszerű 
rész (gereblyéé, fésűé stb.)’. Rátörött 
e gérábla foga. 2. 'rágásra szolgáló 
csontszerű képződmény’. — L. még: 
csöcsfog, egérfog, zápfog.

fogamzik 1. megfogamzik
fogras ~ (-t, -sa) fn. ’borona’.
fogat ~ (-ok) tn. i. 'szántáskor 

az ekével szokatlanul nagy csíkot 
hasít’. Né fogass ojjan nadzsot, ném 
birdzsák szégin álatok!

toldoz ~ ts. i. ’fogdos vmit’. 
Mit fogdozod oaszt e kenyeret? Sz. 
mékfogdoz, összöfogdoz.

fojt fupjt tn. i. ’a légzést, nyelést 
nehezíti’. Igém fupjt jez e füst. — 
Kevezs zsir van e gánicán, nadzsom 
fypjt.— L. még: megfojt.

fojtás fupjtups mn. 'olyan, hogy 
a légzést, a nyelést nehezíti’. Ojjam 
fypjtypzs gánieát füözött, alik tuttok 
mégénnyi.

fojtogat fypjtogat ts. i. ’vkinek 
a torkát szorongatja’. Jez e nac 
szamár ojjam butaságokat tűt csinányi, 
nekiát fupjtogatnyi oaszt e kizs dzserékét.

folt ~ (-ot, -a) fn. ’a létra kereszt­
fája’. E gérádicsnak ez éddzsik foka 
letörött, osztón ez öregapcsok leesett. 
E lábát is jetörhette vupna!

foka (Jt) fn. '(késnek, fejszének) 
tompa, életlen oldala’. Ráütött e 
nacskjesje e kezűre, miijg jup, hodzs e 
fokávée. Megj. A szónak csak az e. sz. 
3. sz.-ű birtokos személyragos alakja 
él alapalakként ebben a jelentésben.

fokla 1. fáklya
folt fw>t (-ot, fypessa) fn. 1. ’a 

kerék falának l/ő, ill. 1/6 részé, amely­
be két-két küllő van illesztve’. 2. 
'olyan földterület a vetésben, ahonnan 
kipusztult a gabona’. Jez e sog visz 
sok hetén küöltö e buzács, csek mésszirü 
láttam, de égisz nacs fyptog vannak 
bend. 3. 'olyan anyagdarab, amellyel 
lyukat, szakadást bevarrnak, befed­
nek’. Sz. fyptoz, mékfyptoz.

foltos fyptos mn. I. 'olyan (vetés), 
amelyből egyes területeken kipusztult 
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a gabona’. Igém fontos e vetis. 2. 
’olyan (ruha, lábbeli, edény), amin 
folt van’.

folyik fojik (fojt ~ fút, főj jón) 
tn. i. ’ua.’. Eccér-éccér vuot ojjan 
nadzs árvíz is, hodzs e viz it fút ez 
utón. Sz. befojik, belefojik, jefojik, 
küfojik. — L. még: összefolyik. — 
Vö. folytában.

folyós fojtás (-t, -ok) fn. ‘lépcső’. 
Ez udvarru három vadzs nics fojwzs 
vüszfe e gangba. — L. még: hébfolyós.

folytában fútába hsz. 'folyása 
mentén'. It fenek e Pinka fútába 
jw) ríteket talál ez ember.

fon fony (-ok, fonsz, font) ts. i.
1. '(kenderből, lenből) készített szöszt 
fonallá sodor’. Rígén ez asszonyok égisz 
tieiém fontak. — Vám műig é kis fo- 
nalank, mi^k szegin anyám fonta. 2. 
'fűzfavesszőnek egymásra való haj­
togatásával (korbácsot) készít’, öreg­
apa szakot nekünk korbácsot fonnyi. 
— Hát e ti korbácsotokat ki fonta ? 
öregapátok? Nr. Az aprószentek nap­
ján régebben szokásos korbácsoláshoz 
vékony fűzfavesszőből fonták a kor­
bácsot. A korbácsfonást mindig fér­
fiak végezték. Sz. mekfony. —L. még: 
befon.

fonáN fonyás fn. 1. ’hajfonat’. 
2. ’a szösznek fonallá való össze- 
sodrása’. Kisijö üöszje, mikor ez ember 
vigezett e mezdijpn, ez asszonyok mék- 
kesztik e fonyást meg e tokosztást.

font funt fn. (rég.) ’egy súlymér- 
tek’. Megj. Gyermekkoromban ólt 
még a fontos kürti megnevezésben is; 
egy nagy alakú körtefajtának a neve 
volt. Egyébként már csak egy-két 
öreg ismeri a szót, annak pontos 
tartalma, előttük sem nagyon világos, 

pontosabb meghatározást én som 
tudtam adni.

fonnyad fannyad ts. i. '(szárazság, 
hőség miatt növény) nem fejlődik, 
hervadozik'. Csek fannyad mindén 
jebbe e h^slgbe, nem tudom, mi dissz.

fonnyadozik fannyadozik tn. i. 
'betegeskedőd miatt folyamatosan 
rossz színben van, gyengélkedik, 

lassan, de állandóan fogy’. Má hvona' 
pok uta fannyadozik. Vuot e doktoma 
zzs, de ném tuddzsák, mi baja — Csek 
fannyadozik, fannyadozik, alikha dzsuo- 
ml ma meg.

fonnyadt fanyatt mn. 1. ’olyan (nö- 
Y.?Y?’..am.eIynek levelei hervadtak’. E 
hVszktu igém fannyatt e palánt. 2. 
beteges, vézna’. Fannyatt é kis kő- 

Lók!
fupr 1. fuvar
foresogás 1. félforewog-ús. Meei. 

A szó csak ebben az összetételben 
el a nyelvjárásban.

forcso^ós 1. félfforcso^ós. Megi 
A szó csak ebben az összetételben 
el a nyelvjárásban.

forduló fordulyp (-t) fn. p >kót 
barázda felszantása (a föld egyik 
végéről vissza ugyanoda)’. M^g e 
fordulypt teszek, osztón uabba is ha- 
dzsom. 2. 'folyamatos fuvarozás (pl. 
gabonahordás, faszállítás stb.) alkal­
mával egy-egy fuvar’. Ha mipg mua 
tunnak k^t fordulypt ténnyi, e búzánk 
pajtaba lenne. — L. még: napraforduló

~ fn’ 'forgács- fánk. Nr. Szinte kizárólag farsang­
ban szokták sütni. e

forgat ~ (.ok jorgacc) ts. i. 1. 
(a réten szétterített füvet, félig 

megszáradt szénát) gereblyével sor­
ban szétszór, hogy könnyebben szá­
radjon . Szandi forgatnyi vontunk.

vagy naRy°n füves markot) kézzel vagy sarlóval a föl- 
dón megfordít, hogy könnyebben szá­
radjon. 3. (könyvet) lapoz’. Mit 
forgatod oaszt e kömvet! 4. 'többször 
megfordít vmit’. Csek forgatta e kalap­
osad, de ném szypt sémit. — L méz- 
megforgat. 8‘
. fn- 1- 'szétterí­
tett fűnek, félig száradt szénának 
gereblyével való szétszórása, fel- 
lazítása a gyorsabb száradás végett’ 
Myg é forgatás, osztó má száraz isi 

a földön levő megázott vagy 
nagyon füves maroknak sarlóval vagy 
kézzel történő megfordítása’.

fiipros 1. fuvaros 
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fuproz 1. fuvaroz 
fuorozás 1. fuvarozás 
forraszt 1. megforraszt 
fontos ~ mn. 1. ’hasmenéses’.

E tikfijak fostossák lettek. 2. 'vékony 
széklettel bekent’. Ez egiz gacsája 
fostozs vupt.

fostosdobzó fostozsdobzup fn. 'na­
gyon lágy húsú, igen bőven termő, 
nem magvaváló szilvafajta. Nr. Igen 
sok terem a faluban, majdnem félig 
vadon. Nem különösebben megbe­
csült gyümölcs. Ami lehull a fa alá, 
többnyire ott rothad el, esetleg a 
disznók, baromfiak eszik meg.

fontosul 1. megíostosul Megj. 
A szó csak ebben az igekötős formá­
ban él a nyelvjárásban.

fő füöl (fypt, füpjjön, füpnö, f ijött) 
ts. i. ’ua.’. — Sz. mékfüöl, — L. még: 
kifő, összefő.

föhenny 1. föveny
föhennyes 1. fövenyes
főj 1. fej1
föjis 1. fejes
föjüös 1. fejős
föjüjisziek 1. fejőszék
föld fiúid (-et, füpddzsö, jwidenk) 

fn. ’ua.’. Sz. árpafüöd, burgéndifypd. 
buzafüöd, kurumpifüpd, lúherfüpd, 
riepajüöd, rosfijöd, zapfyöd. — L. 
még: sárgaföld.

földpince fijötpince fn. ’a ház 
alá épített pince’. Oakkora fijptpincjpng 
van, hodzs é kocsmárosnak is élig 
lenné.

földvercm füpdverém (-vermét) 
fn. ’egy-két arasznyi mélységű ásott 
gödör, amelybe a répát, ritkábban 
a krumplit szokták rakni’. Nr. A föld­
verem alját szalmával kibélelik. A 
föld felett háztető alakúan össze­
rakott répát szalmával vastagon be­
fedik, majd földdel letakarják.

föle fölö (fölit) fn. 1. 'tejföl'. E 
tejnek e fölit léétté e macska. 2. ’vmi- 
nek a felső réteg!'’. E fölö [ti. a szé­
náé] má száraz, de ez aj ja bizo mii) 
igén szívós. Megj. A szó alapalakként 
csak birtokos személy rágós formában 
él. — L. még: tejföl.

fölösíököin fölöstököm ~ föröstö­
köm (-öt) fn. 'reggeli’. Föröstököm 
niekün ném lehet sokájik kübirnya. 
— Vö. früstük.

fölöstökömözik fölöstökömözik ~ 
föröstökömözik (-ök, -ö, -ott) ts. i. 
'reggelizik’. Miiig é röndöt levág­
nunk, osztán akkor má föröstökömösz- 
hetnünk is. — Sz. mekföröstökömözik.

fölöz ~ (-öm, fölosztó) ts. i. 
Csak ebben a szerkezetben: tejet 
fölöz 'tejről a tejfelt szedi’. Fölözött 
tej 'olyan tej, amelyről a tejfelt 
már leszedték’. — L. még: lefölöz.

fölözőrosta fölözüprosta fn. ’kb. 
120 cm átmérőjű, nagy lyukú rosta 
(melyben a garmada egy részét 
szokták kirostálni>’.

fölső füsvö mn. 1. 'felül levő’. 
E fílsvp ríszé szároz, de lénd vides. 2. 
'magasabban fekvő’. Ez erdiip füsüp 
fele sokje szebb. 3. ’a vízfolyással 
szemben, kb. északnyugati irányban 
fekvő’. E fűsijö csapotaji füödenkém 
mjeg áll e viz. Sz. F üsypypr Fű- 
süpr'-^Fölsüöüpr, Füsüplüö ’Felsőlövő’.

föröstököm 1. fölöstököm
föröstökömözik 1. fölöstökömözik
föveny föhenny (-et) fn. 'finom 

szemcséjű folyami homok’. E cigánok 
nyáron sok föhennyet szoktak küszédnyi 
e Pinkábu.

fövenyei föhennyes (-sek) mn. 
'finom szemcséjű folyami homokos’. 
Jezék e föhennyes ritek igen küvészik 
e kasza elit.

fővén fi^lis fn. ’ua.’. Jennek, e 
vin kakasnak sok fiyflis ke, de jyp 
levessé léssz.

frsíj ~ mn. 'szabad’. Hypnap má 
nlcstü fráj Uszék.

fransol frogssul ts. i. 'kérdezget 
vmit'. Edzsre oaszt froassuta, mit typk 
felijpllö. — L. még: kifrassol.

frassolődik fmjassulypdik tn. i. 
'kérdezősködik', (f"~ utam jrogssulyp- 
dot, hodzs malacokat hyl lehetné vénnyi.

fresnzel frésszül ~ (-ök, frisszüsz, 
frésszüt) ts. i. 'zabái, nagyon mohón 
eszik vmit.’. Csek úf frésszütö oaszt e 
kupbászt.
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friss firis (-sek, -sen) mn. 1. 
'gyors, fürge’. De firizs vadzs mua! 2. 
'üdítően hideg’. Múta megmertek e 
hutánkat, mindig ojjan jyp firizs 
bend e viz.

früstük ~ (-öt) fn. 1. 'reggeli’. 
Jup vypna má e kis früstük! 2. ’a 
reggeli ideje’. Jeszt e kis sorkat früs- 
tükre levágdzsok. — Vö. ölöstököm.

fújj 1. pfuj
fukszi ~ fn. 'sárga színű ló’.
fundamentum fundámentom (-ot) 

fn. 'alap (az épületeknél)’. Mjpg e 
fundáméntoma sincs küázsvoa, mikor 
tessz oabbu mipk ház!

furkó furkyp (-t) fn. 1. 'bunkós­
bot’. 2. 'nagy darab’. D furkup kennyier 
vupt e kezibe.

furkósbot furkupzsbot (-ot) fn. 
'bunkósbot’.

fuszekli fuszekli fn. 'zokni’.
fut ~ (-ok, fucc, -ott) tn. i. 1. 

'kúszik (növény)’. E tök má égisz 
szipem fut. 2. 'szalad’. — L. még: 
elfut, megfut.

futkoz ~ (-ok, -o) tn. i. 'szaladgál'. 
Eregest kü e disznókat ez yplbu, hat 
futkozzanak!

fuvar fypr (-t) fn. 1. 'lovas szeké­
ren pénzért való szállítás’. Jement 
fíjprba. 2. ’egy szekérnyi teher szállítá­
sa’. Estjplik csinálok mjpg e fíjprt.

fuvaros jypros (-t) fn. 'pénzért 
szállító lovasgazda’. Ez ijfirijek mint 
híres fwrosog vyptak; deszkát, ypmát 
meg bort fíjprosztak e bikevilágba.

fuvaroz fyproz tn. i. 'lovas szeké­
ren pénzért szállít’. Higebben égisz 
tiplem jyprosztunk.

fuvarozás fvprozás (-t) fn. 'lovas 
szekéren pénzért való szállítás’. Hígén 
ez ember fyprozázsbu is migid, de 
milrf. . . .

iű fújj ~füjj (-et, -ö) fn. 1. 'gaz*. 
Igen sok füj van e kurumpiba. 2. ’reten, 
árokparton található, télen elszáradó 
zöld növénytakaró’. — L. még:
gyüríífű, meugyefü, moháfü.

füvekávé fügekdvjp fn. ’egy bi­
zonyos fajta pótkávé*. Megj. A német 
,.Feigenkaffee” tükörszava. Ma már 

ismeretlen, de a harmincas években 
általánosan használatos volt.

fűkasza ~ fn. 'a zöldtakarmány 
levágására használt szerszám’. Nr. 
Két fogantyúja (kalankyp) van, szem­
ben a gabonakaszá-ved.

fül (-ö, fülit) fn. 1. ’vminek 
a fogantyúja’. Letörött e korsup fülö.
2. ’az ember, állat hallószerve’. Megj. 
Alapalakként inkább csak a birtokos 
személyragos formája használatos. — 
L még: barátfüle.

füle gyüre fülö dzsürö fn. ’a fül­
kagyló felső része’.

fülmászó fülmászuo fn. 'fülbe­
mászó (egy rovarféle)’.

fűmag fűmoag fn. ’a gabona között 
levő különböző gyomnövényeknek a 
csépléskor kihulló magja’.

fürdik förödik (förödött, förönnö, 
förönnyi) tn. i. ’ua.’. Sz. mekförö- 
dik.

fürdű fördüö fn. 1. 'fürdőhely’. 
Igen híres fördüö lett án Tarcsa 
[ma: Bad Tatzmannsdorf; régen: Tar- 
csafürdő], nyárom mjpg dzsorzsvonat 
is jár le szombaton, direkt oda. 2. 
'gyógyfürdői kúra’. Jetörött e keze, 
osztá mikor megdzsypbit, jeküttik után- 
na fördijpre, Tárcsára.

fűrész fÍrisz (-t, -sze) fn. 1. 'vékony 
acéllap, amelynek szélén éles fogak 
sorozata van’. 2. 'fűrésztelep'. E 
Sándor is e firiszen dúgozott, od vypt 
firiszmester. Sz. firiszpor. — L. még: 
ácsfűrész, hajtványfűrész, oltványfű­
rész.

fűrészbnk firizbakk fn. ’az az áll­
vány, amelyre kézi fűrészeléskor a 
fát helyezik’.

fűrészel firiszül (-ők, firiszüsz, 
firiszüt ) 1. ts. i. ’(fát) fűrésszel ketté­
vág’. Dllelüpt fát firiszütünk. 2. tn. 
i. (tréf.) 'horkol’. Apátok má fíri­
szül.

fűrészfii firiszfga fn. 'hosszú fa­
rönk, amelyből deszkát fűrészelnek’. 
Rlgen égisz ttplem mjpg e nacs hyp 
le nem eset, firiszfát fyorosztunk e 
Slengcmrk e Höcskör Samu báccsiv^e.

fűrészfás szekér firiszfász sze- 

69



kiér fn. 'nehéz rönkök szállítására 
használt, különlegesen erős felépítésű 
szekér’.

fűrészmester firiszmestér fn. 'veze­
tő szakmunkás a fűrésztelepen’.

fürgetüö 1. fergettyü
füröszt föröszt ts. i. ’fürdet’. Sz. 

mékföröszt.
fürösztűvályú förösztüövállgp fn. 

'nagy méretű, deszkából készített 
teknyő, melyben a levágott disznót 
szokták forrázni’.

fürt ~ (-öt, fürcsö) fn. 1. 'csokor 
<pl. megkötött cipőfűzőn>.’ 2. 'gön­
dörödő hajcsomó.’ — Vö. gerezd.

fűruha fűruha ~ füjruha fn. ’kb. 
egy négyzetméter nagyságú erős vá­
szondarab, mindegyik sarkán kb. egy 
méter hosszú pántlikával’. Vüdzsjp 
velet fűruhát is, osztán hozz e téri 
fűjjet a zsibáknak. Nr. A felsőőri 
parasztasszony a fűruhát, ha a mezőre 
ment, mindig magával vitte, mint a 
férfi a fejszét. A fűruhában gyakran 
vittek haza füvet, répalevelet, tököt, 
mákot stb. A fűruhába kötött terhet 
régebben általában a fejen vitték 
az asszonyok.

fűszög 1. felszeg
ffütyöget fücsöget ts. i. 1. ’fütyö- 

részik’. Mikor lenek mént, még jw> 
kedvé vypt, mer hangossam fücsögetétt. 
2. 'fütyül'. Meny kü, nekét fücsöget 
e kolégád!

fütty füccs fn. Csak ebben a szerke­
zetben: füccsöt mutat \ujjával> fügét 
mutat’.

fűtenie fűjjente hsz. 'fűként, fű 
állapotban’. Ez idjjin e suarit fűjjente 
leetettek, igén szib vypt.

füves füjjes ~ füjjes mn. 'gazzal, 
gyommal benőtt’. Ojjam füjjes e 
Sározsberégbe e kurumpi, hocs kü sé 
láccik.

fűzfa fiszfua fn. ’ua.’. Sz. fiszjua- 
bokor, fiszfuasip, fiszfogvesszifp.

fűzfakosár fiszfogkosár fn. 'fűzfa­
vesszőből font, kerek alakú, két fülű 
kosár’.

G

gabona ~ (d) fn. ’a búza, rozs, 
árpa, zab összefoglaló neve’. — L. 
még: kenyérgabona.

gabonakasza ~ fn. ’a gabona­
félék levágására használt szerszám’. 
Nr. A nyélen csak a jobb kéz számá­
ra van foganytú (nacskalankup). A 
kasza pengéje fölé kb. fél méter ma­
gas, négy-öt foggal ellátott gereblye- 
szerű rész van szerelve, amely a le­
vágott gabona egyenletes dőlését se­
gíti elő. A fogak valamivel rövideb- 
bek, mint a kasza pengéje. Már az 
1930-as években viszonylag ritka szer­
szám volt, s a fűkaszád alakították át 
gabonakaszá-vá az említett terelő ge­
reblye rászerelésével. — Vö. gereblyés- 
kasza.

gabonászsák gabonázzsák fn. 'erő­
sebb vászonból készült zsák, amely­
ben a gabonát szokták tartani’. Masi- 
názás elüjit m^g e gabonázzsákokat 
is mék ké fyptoznyi.

gábic ~ (-ot) fn. ’a hurka, disznó­
sajt kifőzésekor keletkezett léből, 
esetleg rizs hozzáadásával készített 
zavaros színű, savanykás ízű, zsíros 
leves’. E Pinka ojjam mind e gábic 
'zavaros színű, mert megáradt’. Nr. 
Ma már nem nagyon főzik, de a 
harmicas években disznóöléskor még 
általános volt.

galagonya gelegénye (-jpt) fn. 
’ua.’.

gálic 1. kékgálic
gauaj - (-t, -ja). I. fn. 'trágya'. 

Má hetek úta alik csinálok mást, min 
ganajt hordok. I I. mn. 'hitvány, rongy’. 
Mást bemertelek mék, hodzs micsoda 
ganaj ember vadzs. — L. még: diszné- 
ganaj, lóganaj, tehéngunaj, tyúkganaj.

ganajúrok ~ fn. ’a tárgya össze­
gyűjtésére ásott, gödör’. Nekem huj- 
jel mék plédarabokat né dobájjatok e 
ganajárogbal

ganajdomb ~ ’trágyadoinb’. E ga- 
najdomp körülec.csé mindik csupa szemet.
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granajkupac ganajkupuc fn. ’a föl­
dekre kihordott és ott lerakott ki­
sebb trágyacsomó’.

granajlé ganajlie (-t) fn. 'trágyáié’. 
E ganajliet rigen esek küeresztették ez 
útra, pejg nacs kár án térte; más má 
nem isz szabad.

ganajlékút ganajljiikut fn. ’a 
trágyadomb közelében a trágyalé 
összegyűjtésére ásott kisebb gödör’.

granajlik ~ (-ott) tn. i. 'székel 
(állat)’. Jez e büdözs dög mindig 
ide ganajlik ez útra.

ganajos ~ (san) mn. 1. 'trágyával 
megrakott’. Csek úm ménnek e gana- 
josz szekerek! 2. 'trágyától bepiszko­
lódott’. Oavvee e ganajos csizmávie 
be ne menny e szobába!

granajoz ~ (.ok, -ott) ts i. 'trá­
gyáz’. Ha uaszt akardzsa ez ember, 
hodzs e fiiöt terémdzsen is, bizo gana- 
joznyi ke. — L. még: kiganajoz, 
megganajoz.

granajozÓM ~ fn. 'trágyázás'. 
Nem ir sémit ez ojjan ganajozás, mi­
kor csek úm mákozod be.

granajvilla ganajvélla fn. ’az a 
vasvilla, amely rendszeresen a trágya­
domb körül szokott lenni’. Nekem e 
ganajvéllát né hordzsátok mindig je, 
oannak itt e helé, e ganajdombon.

grang; ~ (-ot) fn. 'nyitott folyo­
só’. Né jáccatok itt e szobába, mennyetek 
kü ez udvarra vadzs e gangba!

gánica ~ (jf) fn. 'főként hajdina­
lisztből készült ételféleség’. Nr. A 
hajdinalisztet megpirítják, majd meleg 
vízzel meglocsolják annyira, hogy 
a liszt megosomósodjék. Utána töpör- 
tyűs zsírral megöntözik. Eszik ön­
magában is. vagy babbal vegyítik 
(borsqpgánica), esetleg túróval, mák­
kal ízesítik (turypzs gánica, mákozs 
gánica). A gánicát, borsógánioát gyak­
ran ették aludttejjel. Régebben pén­
tek délben az ebéd általában borsó- 
gániea volt. — L. még: borsógánica, 
hajdinagánica, krumpligánica, amin- 
gánica.

KánicáN ~ mn. 1. 'olyan, mint 
a gánica; csomós, nem eléggé omlós 

(a nedves föld),’. Igén gánicás mieg 
e füöd, némléhed vetnyi; é pár napod 
várnyi kéjek. 2. 'olyan, aki a gánica 
nevű ételt nagyon szereti’. Nálunk 
mindenki igén gánicás.

gapor 1. kapor
grarat ~ (-ot, garaccsa) fn. 1. 

’a szórómalomnak az a része, amelybe 
a megtisztításra váró garmadát öntik’. 
2. ’a malomban az a rész, amelybe 
a gabonát öntik’.

grárgrya gárdzsa fn. ’kútkáva’. 
Nem szart e búdba, csek e gárdzsára. 
(Válasz arra, ha valakinek valami 
otromba tettét, eljárását valaki men­
tegetni próbálja.) — L. még: kút- 
gárgya.

garmada ~ (d, 'ja) fn. 'szem 
és polyva keveréke (cséplés után)’. E 
garmadát ráírnunk akkor is jészwrnyi, 
ha esik.

gatrupc 1. katroc
gatya gacsa (d, 'ja) fn. 'alsó­

nadrág’. Sz. gacsaszár. — L. még: 
bőgatya.

gatyakorc gacsakyprc fn. ’a gatya 
felső részének a hajtása, melybe 
a madzagot húzzák’.

gatyamadzag gacsamazzag fn. 
’a gatya korcába húzott madzag 
^amellyel a gatyát a derékon meg­
erősítik)’.

gatyapánílika gacsapántlika fn. 
’a gatya szárának aljára varrt két 
rövid pántlika (amellyel bokában 
a gatya szárát megkötik)’.

gai guaz (guaszt) fn. ’gyoin’. 
Nem tuttam e tavaszje dzsomkinyi, 
osztón teli vám mindén gabonám guazje.

gazda ~ (d, 'ja) fn. 1. 'saját 
földdel rendelkező parasztember’. Jez 
e nac szárosság igém mégvüseli e gaz­
dákat. 2. ’vminek a tulajdonosa*. 
Ki e gazdája jennek e ji^dnek ? 
3. 'házigazda’. Hűm van e gazda?

gazdálkodik gazdákodik (-ok, 
gazdákocc) tn. i. 1. 'földművelést 
folytat’. Hát ha mos jezután nem 
gazdákodik, mibü il? 2. 'takarékosan 
beosztva felhasznál valamit’. Údzs 
gazdákodzs nekém jebbü e lizdbü, 
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hodzs ez idien többet nem yöllen- 
nünk!

gazdaság' ~ (-ot, -a) fn. 'paraszti 
vagyon, birtok’. Sé luaja nincs, sé 
szekere, sé vedvie nincs nehez gabonája, 
e tavaszje é kiz zabot iszé vetheted 
vupna, de hát mi uaz édzs ijjen nadzs 
gazdaságba.

gazos guazos (-san) mn. ’gyo- 
mos’. Igén guazos e kiskertem, mék 
ké má dzsomlányi.

gazosul 1. elgazosul
gelegénye 1. galagonya
gelencsér géréncsipr ~ gelencsér 

(-t, -ék) fn. ’fazekas’. Jobbádzsiba is 
itek ijjen géréncsjerég, de gazok inkáp 
cseg budzsogács csinátak. ~

gép gip (-et, -csé) fn. ’ua.’. Megj. 
Csak újabban használt szó.

gérábla 1. gereblye
géráblál 1. gereblyél
gérábláladik 1. gereblyéledék 
géráblálás 1. gereblyélés 
gérábláskasza 1. gereblyéskasza 
gerebel gerebül ts. i. ’<megtilolt 

kendert), a gerebenen fésül, tisztít’. — 
Vö. gerebenez.

gereben gereben (-t, gerebénnyé) 
fn. ’a len és kender tisztítására hasz­
nált eszköz’.

gerebenez gerebenez ts. i. ’(meg- 
tilolt kendert) a gerebenen fésül, 
tisztít’. — Vö. gerebel.

gerébicel geryibicül tn. i. 'böfög’. 
Ha valaki sokat eszik, akkor gérjebicül.

gereblye gérábla ('t, 'ja) in. 1. 
kny.’. 2. ’a gabonakaszára szerelt, 

négy-öt hosszai foggal ellátott, gerob- 
lyeszerű szerszám’. Sz. vazsgérábla. — 
L. még: kisgereblye, nagygereblye, 
rúgógereblye, tarlógereblye.

gereblyél géráblál (-ok, géráblász, 
géráblát) ts. i. ’gereblyóvel kapar vmit’. 
It ném is fördémézs géráblányi, údzs 
arattok, alik szemetüli^döt je valami. — 
L. meg: begereblyél, legereblyél, meg- 
gereblyél, összegereblyél.

gereblyéledék gérábláladik fn. 
’tarlógereblyével összekapart gabona- 
szálak*. A gérábláladikot is kössiték 
összö Petiibe, könnyeb jebánnyi vele!

gereblyélés géráblálás fn. 'fű­
nek, szénának, aratás közben elhul­
lott gabonaszálaknak gereblyével való 
összekaparása’. E géráblálás [ti. a 
tarlón] e dzserékég dúga szakot lénnyi. 
— L. még: tarlógereblyélés.

gereblyéskasza gérábláskasza fn. 
’a gabonafélék levágására használt 
szerszám’. — Vö. gabonakasza.

gerendely géréndü (-t ,-jö) fn. 
’az eke fából vagy vasból készült 
rúdja’. — L. még: ekegeren- 
dely.

gerezd gerezd (-ét, gérézdzsé) fn. 1. 
’szőlőfürt’. Szíb gérézdég vannak e 
■szwllüön itt ez ablak eliiptt. 2. ’a 
narancs egy cikkelye’. 3. ’a narancs- 
cikkelyhez hasonló darabka más gyü­
mölcsből (pl. almából, körtéből)’. 
Addzs é gerezd ypmát! — L. még: 
szőlőgerezd.

gérind 1. görény
gice ~ fn. 'mangalica’ (disznó).
giliszta g'élészta fn. ’ua.’. Sz. gélesz- 

tás, méggélésztásodik.
gincgöne gindzgöndz fn. 'katica­

bogár’. Nr. A katicabogarat a gyer­
mekek a nyitott tenyerükre szokták 
tenni, majd ezt a mondókát mondo­
gatták: Gindzgöndz, merre van e szere- 
typm? 8 amerre repül, arra lakik 
a majdani szerető.

gogyolya godzsolla fn. 'golyva’. 
It fenek e stájjerokná igén sok ember- 
neg van godzsollája, aszondzsák e 
visztü van. Sz. godzsollás.

gól goi (-t) fn. ’ua.’.
gomb~ f-oi)fn. 1. 'csomó (fonálon, 

madzagon)’. Mi csinátatog vele, hodzs 
jennyi gomb van jezén e fonálon? 2. 
’kny..’

gomba 1. bogárgomba Megj. 
A szó a nyelvjárásban önmagában 
nem használatos. Számos gombafaj­
tának ismerik a nevét, de magának 
a gomba fogalmának megnevezésére 
nincs szavuk.

gombolyag gombolag (-ot) fn. 
’labdaszerűen összotekert fonalcso­
mó’.

gombolyít gombolit ts. i. ’(fonalat) 
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gombolyagba teker’. — L. még: le­
gombolyít.

Gorell Oólér csn.
gömbölyeg gömböleg (-ét) fn. 

'gömbölyű alakúra becsomagolt do­
log’. Valamid vütt e fűruhába, jup 
nadzs gömböleg vupt.

gömbölyödik gömbölödik tn. i. 
’gömbölyded alakot vesz fel (álla­
potos nő hasa)'.Ma szipen gömbölödik 
e menyecske. — L. még: összegömbö­
lyödik.

gömbölyű gömbölü mn. ’ua.’. Oj­
jan gömbölü orvosságot adott, eddzs-e 
szem oakkora, mind é csicsére.

görény gérind (-ét) fn. ’ua.’. Ojam 
büdös, mind e gérind.

görényláda gérindláda fn. ’a 
görény elfogására szolgáló ládaszerű 
csapda’.

grádics gérádics (-ot) fn. 'létra’.
— L. még: tyúkgrádics.

gramanc gramánc (-ot, -a) fn. 
’cókmók, holmi’. Küdobálom ez egiz 
gramáncát.

gránic ~ (-ot) fn. 'országhatár’. 
Pinkafej fölöt mént rigén e gránic.

grifli ~ -t) fn. (rég.) ’palavessző’.
<>röf Oorunf csn. Megj. Köznév­

ként csak grypf.
groschen grosli fn. 'osztrák váltó­

pénz’.
gubancolúdik 1. ÖMzegubanco* 

lúdik. Megj. A szó csak ebben az 
igekötős formában használatos a 
nyelvjárásban.

gubancos goboncos mn. 1. ’kocós 
<haj>’. 2. 'összegubancolódott (fonal, 
spárga) ’.

gugll ~ (-t, -ja) fn. 'agyaggolyó 
(mint egy fajta gyermekjáték)’.

guglihupf 1. kuglóf
guglizik (-ok, -ott) tn i. 

’agyaggolyóval játszik’. Tavaszje ez 
oskolaudvaron, ha e fal mellett é 
picint fészárottesár, má od guglisztunk.

gulyád gulás (-t) fn. 1. 'olyan 
paprikás krumpli, amelyben hús is 
lőtt’. 2. 'pörkölt'. Nr. A gulás 'pörkölt' 
mint népi ótol nem nagyon ismeretes, 
vendéglőben azonban gyakori. A szó 

ebben a jelentésben a nyelvjárás­
ban minden bizonnyal német átvétel.

gumipertli gumipeetli fn. 'gumi- 
szalag'.

gumipuska ~ fn. 'csúzli'.
gumipuskázik ~ tn. i. ’csuzli- 

zik’. Ne gumipuskázzatok it, mer 
miek külöjiték ez ablakot!

gúnár gunyár (-t, -unk ~ gunya- 
rank) fn. 1. ’lúd, kacsa hímje’. 2. 
'kisebb madarak hímje’. E föcskiekná 
e gunyár is ráül e tojásra.

gurgul ~ tn. i. 'gurul’. Itt e 
füödön ném gurgul jupl e gugli. Sz. 
begurgul, jegurgul.

gurgulázik ~ (-ok) tn. i. 'garga­
rizál’. E doktor adod valami orvosságot, 
aszonta, gurguláznyi ké veié.

gurtni guprtni fn. ’öv, heveder’.
guta buta fn. Csak ebben a szer­

kezetben, illetőleg az ehhez hasonlók­
ban: Mégütöttö e buta 'megütötte a 
guta’.

gúzs gúzs (gust, -ok, -zsa) fn. 1. 
’az ekét a talyigához rögzítő lánc’. 2. 
'fűzfavesszőből csavart kötélszerűség’. 
— L. még: ekegúzs.

gúzslánc guzslánc fn. ’az ekét a 
taligához rögzítő lánc’.

guzsorodik ~ tn. i. 'kuporog’. Ot 
talátam szégint [ti. a csirkét] e kert 
alatt, od guzsorodod videssen. — L. 
még: összeguzsorodik.

guzsorodott ~ mn. 'fázósan ösz- 
szehúzódó, kuporgó’. Idésanyám me- 
sjpté, hodzs eccer tálát ojjan é guzsoro- 
dot tikfijat.

Gy

gyalogút dzsalogut fn. 1. 'mezei 
ösvény’. 2. ’a faluban az utaknak a 
kerítések feló eső része, ahol a szeke­
rek nem szoktak járni, s amely így 
kevésbé szokott sáros lenni’. Meny 
esek mindig e dzsaloguton, ez útra kü 
né menny!
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gyalu dzsalup (-t, -ja) fn. ’ua.’. — 
L. még: káposztagyalu, rétgyalu.

gyalul dzsalupl ts. i. 1. ’(deszkát) 
a gyaluval simára csiszol’. 2. '(káposz­
tát) a káposztagyaluval felszeletel’. 
3. 'réten a vakondtúrásokat a rét- 
gyaluval elsimítja’. Jevvotam e Dzse- 
pwgbe ritedzs dzsalwmyi. Megj. A 2. 
és a 3. jelentésben a szó szinte kizá­
rólag a kábosztát, illetőleg a ritet tárgy- 
gyal fordul elő. — L. még: meggyalul.

gyánkli dzsánkli ( t, -ja) fn. ’köny- 
nyű nyári férfikabát’. Valami dzsánk- 
lit hoz veled, mer estefelig má lehűl e 
levegüö.

gyanta dzsenta (d) fn. ’ua.’. Nr. 
Felsőőrben a disznót nem pörzsölik, 
hanem forrázzák. Forrázás előtt a 
bőrfelületet apróra tört fenyőgyantá­
val szórják be.

gyantás dzséntás mn. 1. 'gyantá­
val átitatott’. E fenüöfoa tuskaja juo 
dzséntász szokot lénnyi. 2. 'agyagos’. 
Ez ijjen dzséntás füödeket szárazba 
nem lehet szántannyi.

gyantásfa dzsentásfoa (-fát) fn. 
'fenyőfából, többnyire fenyőtuskóból 
készített, tűzgyújtásra használt apró­
fa’. Ha nem tesze alajja dzséntásfát, 
jez e nyers ág meg nem dzsúl. Nr. 
Nagyon sok házhoz cigányok szokták 
vinni valami kis élelemért.

gyantáz dzséntáz ts. i. '(leölt disznót 
forrázás közben) gyantával beszór’. 
Hűm vem anyátok? Dzsentáznyi ke 
má e disznót, jehűl e viz.

gyapjú dzsapcsi (-t, -ja) fn. 
’ua.'. Aszondzsák, van, ehun e dzsap- 
csit mekfonnyák, mind e szöszt. Nálunk 
isze nem, it heves e birka.

gyep dzsöp (-öt) fn. 'pázsit’. E 
ludakat kü lehet engednyi e dzsöpre, 
had edzsenek e kevesset. Sz. dzsöpös.

gyeplő dzsiplijfi (dzsipleje) fn.’ua.’.
gyeplőn dzsiplyj)s (4) I. mn. 

’a rúd bal oldalára fogott (ló)’. Igasz, 
hoj jeattad e dzsiplyfis lóidat? II. fn. 
’a rúd bal oldalára fogott ló’. E dzsip- 
l&s é kicsint lusta, e rudast mik sok­
szor vissza ke tartannyi.

gyeplőtartó dzsipHjftartyp fn. ’a 

taliga bal oldalán levő, kb. fél méter 
hosszú, felső végén begörbített vas­
pálca, melybe szántáskor a gyeplőt 
húzzák’.

gyepmesíer dzsöpmester fn. ’sin- 
tér’. — Vö. gyöpi.

gyerek dzserek (-et, -e, -esek) fn.
1. 'leány- és fiúgyermek’. Ijjen e 
dzserek! 2. 'fiúgyermek’. M'égin dzse­
rek születet pejg liánkát szeretteg vwjna. 
Sz. cigándzserek. — L. még: férfi­
gyerek.

gyerekruha dzserekruha fn. 'pe­
lenka’. Má belebolondulok jeszt e sog 
dzserekruhát mosnyi.

gyertya dzsercsa (d, de) fn. ’ua.’ 
— L. még: faggyúgyertya.

gyertyánfa dzsárcsámfoa fn. ’ua.’. 
gyikér dzsiküir (-en) 'mn. ’nem 

mély, sekély’. Szárazba cseg dzsikjeren 
ke szántannyi, mer külömbe égisz hasáb- 
bokat fehasogat ez eki.

gyim-gyom dzsim-dzsum (-ot) fn. 
'szemét, száraz gaz’. E kerbe oaszt e 
sog dzsim-dzsumot összökupucutam, asz- 
tá jelig ettem.

gyógyít dzsupbit ts. i. ’(beteget) 
kezel’. Ez uj doktor dzsypbitotta. — 
L. még: meggyógyít.

gyógyul dzsupbil tn. i. ’(beteg) 
folyamatosan egyre egészségesebb 
lesz’. Igen nehezzen dzsuobil. — L. 
még: meggyógyul.

gyónás dzsunyás fn. 1. (ref.) ’úr- 
vacsorázás’. 2. (kát.) ’a bűnöknek a 
pap előtt való megvallása’.

gyónik dzsunyik (-ok, dzsunsz, 
dzsunt) tn. i. 1. (ref.) 'úrvacsorát 
vesz’. 2. (kát.) 'bűneit a pap előtt 
megvallja’. — L. móg: ineggyónik.

gyóntat 1. meggyóntat
gyökérkefe dzsökj^rkefi fn. 'súro­

lókefe. — Vö. sikárkefe.
gyöpi dzsiipi (4) fn. ’sintér, gyep- 

mester’. — Vö. gyepmester.
gy öttől dzsöttül ts. i. 'gyötör, nyúz, 

állandóan használ vmit’. Had má 
■uaszt e biciglit, ne dzsöttüd égisz nap! 
— L. móg: elgyöttöl.

győz 1. meggyőz
gyújt dzaypjt (-ok, -assz) tn. i.
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’ua.’. Igén sötid van, mindzsá lámpázs 
dzsypjtok. — L. még: meggyújt, rá­
gyújt-

gyújtó dzsimjtim (-t) fn. 'gyufa’.
gyújtogat dzsupjtogat ts. i. 'tüzet 

okoz’. E pár esztendeje majnem min­
dén nap tűz v-upt ez oaszégbe, édzs ojjam 
bolontforma dzserék dzsupjtogatott.

gyúródeszka dzsurypdészka fn. ’a 
tészta gyúrására és nyújtására szol­
gáló, általában kb. 1 m X 80 cm nagy­
ságú, gyalult deszkalapokból össze­
állított konyhai eszköz. — Vö. gyúró­
tábla.

gyúrófa dzsurypfoa fn. ’sodrófa’.
gyúrótábla dzsuruptábla fn. ’a 

tészta gyúrására és nyújtására szol­
gáló, kb. I mx80 cm nagyságú, gya­
lult deszkalapokból összeállított kony­
hai eszköz. — Vö. gyúródeszka.

gyű dzsyp msz. lóindító szó.
gyúget dzswjget tn. i. ’a lovakat 

dzswi szóval erősen biztatja’. E szom- 
szid méksöllethetét, mer igén dzswige- 
tett e vijpdzsbe.

gyújt dzsypjt (-ök, -essz) ts. i. 
\a lekaszált takarmányt) gereblyé- 
vel vagy villával fölrázza, hogy meg­
száradjon, ill. (a száraz takarmányt) 
összegereblyóli, nagyobb csomókba 
rakja'. Dilután jemenek dzsijpjtennyi, 
ném szeretnem, ha mégázna e szjpna. — 
L. még: begyújt, felgyújt, összegyűjt.

gyújtón dzsypjtis (-t) fn. 1. ’a 
levágott zöld takarmány mogszároga- 
tása, összegoreblyélése, nagyobb cso­
mókba való összerakása’. Jyp lenné 
vigeznyi e dzsi^ijtisje, mer dzsün ez 
aratás. 2. ’a fenti munka időszaka’. 
Dzsijjijtiskor mindem mázs dolog ma­
rad, mer ha c sz^na sokszor mégázik, 
mégétté e fene. Sz.. szjjimidzs üpjlis.

gyújtó dzsíiiijtitii fn. ’az a személy, 
aki a takarmány megszárogatását, 
petrenoébe rakását végzi’.

gyürc dzsürö (dzsürii) fn. ’a kenyér 
sarkos része’. Megj. A birtokos sze- 
mélyrag nélküli aíapalak nem él a 
nyelvjárásban. - L. még: füle gyüre.

gyürke dzsürkc (’jpt, -jfjé) fn. ’a 
kenyér sarkos része’.

gyúrú dzsürijp (-t, -jö ~ dzsürejé) 
fn. ’ua.’ Sz. dzsüriipsujj.

gyúrúfú dzsüryöfüjj fn. ’egy fajta 
gyomnövény’.

gyúszú dzsüszijp (-t, -jö) fn.
’ua.’.

hadaró hadarvp (-t, -ja) fn. ’a 
csépfejhez erősített, kb. 50 cm hosz- 
szú rúd, végén egy súlyos vaskariká­
val’. Menny innej, mer víletlenü fejbe 
vág e hadarup. — L. még: cséphadaró.

hadarófej hadarypfej fn. 'erős 
bőrdarab, melynek mindkét vége a 
hadaróra van szegezve’. Nr. Ezen fűzik 
át a közszíjat, s így kötik a hadarót a 
csép nyeléhez.

hadarókarika hadarupkarika fn. 
’a cséphadaró végén levő súlyos, széles 
vaskarika’.

hadvas 1. hódvas
hág 1. meghág
hágai ~ ts. i. \nőstényállatot 

hímmel) födöztet’. V úszom hágatnyi e 
tinypt. — L. még: meghágat.

hagyma hajma (d) ’ua.’. Sz. fok- 
hajma, vöröshajma, hajmás.

hájan ~ mn. 'kedveskedő, hízel­
kedő’. Büdös kis kölök, ojjan hájas, 
mind é macska.

hájankodik ~ tn. i. 'kedveske­
dik, hízelkedik’. Úc szeretem ihászt 
e kis kőiket, út tat hájaskonnyi.

hájbclli hájbi’lli hájbli fn. 'kis­
gyermekek főkötője’, Edzs ijjen kizs 
dzserékét ném lehet meszlelem fejje 
küvünnyi, tédzstf hájbéllit e fejire!

hájbli 1. hájbelli
hajdina ~ (d, 'ja) fn. ’Polygo- 

num fagopyrum’. Nr. Hajdinát rozs­
tarlóba vetettek. Magját főképpen 
disznók takarmányozására használ­
ták, de lisztet is őröltek belőle, h 
főleg ebből készítették a gánieát. Sz. 
hajdina kaszálás, hajdinaliszt.
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hajdinaboncu ~ fn. ’a hajdina 
termésének őrléskor leváló héja; hajdi­
nakorpa’. Nr. Állatokkal, elsősorban 
marhákkal és disznókkal etették meg.

hajdinagánica ~ fn. 'hajdina- 
lisztből készített étel’. — Vö. gánica, 
krumpligánica.

hajdinakása ~ fn. 'hántolt haj­
dina’. Nr. Régebben nem rizzsel, 
hanem hajdinakásával készítették a 
hurkát. Ez a szokás azonban már a 
harmincas években is inkább csak az 
emlékezetben élt.

hajdinakupac hajdinakupuc fn. 
’lekaszált, kalászával felfelé állított 
hajdinacsomó’. Nr. A lekaszált hajdi­
nát nem fektették le markokban a 
földre, mint a gabonát, hanem kisebb 
kupacokban a tarlón felállították. A 
hajdina kaszálása ugyanis már késő 
ősszel történt, és a nagy harmat, a 
gyakori eső miatt a levágott szár 
nehezebben száradt volna.

hajdinavar^ánya ~ fn. 'nyár 
vége felé termő vargányafajta’.

hájlipunc ~ msz. 'gyerünk lefe­
küdni’. No, hájlipunc! — Mas má 
haddzsátok oabba [ti. a játékot], osztá 
hájlipunc! Megj. A szó egy kissé tréfás 
hangulatú.

hajsz hajsz msz. 1. 'balra (tehén­
terelő szóként)’; 2. a tehenek nógatá­
sára használt szó. Megj. A tehenekkel 
szekerező emberek közül sokban kiala­
kult az a szokás, hogy bizonyos idő­
közökben szinte rendszeresen elhang­
zott szájából a hajsz szó, anélkül, hogy 
ennek komolyabb célja lett volna, a 
teheneket valóban gyorsabb haladásra 
kívánta volna nógatni.

hajMzograt hájszogat tn. i. 'tehenek­
kel szekerez (és közben gyakran ismé­
telgeti a hajsz szót)’. Má korán réggé-e, 
it hájszogatott. — L. még: elhajszogat. 
— Vö. hajsz.

hnjnzol hajéul ts. i. 'kerget, zavar 
vkit, vmit’. Jezt’liiölt e csöndjprek 
hajcuták ükét [ti. az orvvadászokat], 
más meg ez erdijjis.

hujasolódik hajeulypdik tn. i. 
’sokat dolgozik, hajtja magát’. Ez 

ember hajculupdik, hol lédzs valami, de 
nem mécs sémire.

hajt1 ~ (-ok, -assz), ts. i. 1. 'terel 
vmit’. Hua hajcsa uazokat e tinim kacs, 
csek nem jeladypk? 2. 'forgat, működ­
tet vmit’. Uaz e dzsönge motor nem 
tuddzsa hajtannyi jeszt e nadzs masi­
nát. — L. még: behajt1, kihajt1, lehajt.

hajt2 ~ (-om) ts. i. 'hajlít vmit’. 
Hajdzsd e fejedet ez ölembe! — L. 
még: behajt2.

hajt3 ~ 1. tn. i. ’sarjadzik’. Hajt 
má e kurumpi. 2. ts. i. 'benő vmit’. E 
dombosi erdüöt igén hajcsa má e fenüp. 
— L. még: kihajt3.

hajtás1 ~ fn. 'négy-öt kereszt 
gabonának egyfolytában való elcsép- 
iése’. Ez ejsüp hajtás lement másfjpl 
uora alatt.

hajtás2 ~ fn. 'ruhán az anyag 
egymásra hajlítása’. E kiklid'én hátú 
küeresztem e hajtást.

hajtás3 ~ fn. 'növényi sarj’. 
Megmarad má e dijiipfoa, van rajta S 
kis hajtás. — L. még: fattyúhajtás, 
vízhajtás.

hajtó hajtyp (-t, -ja) fn. 1. ’hajtó- 
kar (szórómalmon, szecskavágón)’. 
(Ebben a jelentésben inkább csak 
egyes sz. 3. sz.-ű birtokos személy - 
ragos alapalakkal.) Fejbe ütöttö e 
séckavágyp hajtupja. 2. ’az a személy 
(többnyire nagyobb gyerek), aki 
járgánnyal való cséplósnél az állato­
kat hajtotta’. 3. ’az a személy, aki a 
régi, kézi hajtású cséplőgépet haj­
totta’. Nr. Ez a cséplési mód már a 
harmincas években is csak az időseb­
bek emlékezetében élt, de egyetlen 
paraszti gazdaságban ilyen cséplőgé­
pet én is láttam; babot szoktak csé­
pelni vele. A gép mindkét oldalán 
egy-egy kerék volt, s azokat két-két 
férfi tekerte.

hajtványffíréNZ hajdvámfirisz fn. 
’az a fű rész fajta, amelynek pengéjét 
ív alakban meghajlított, kb. 2 om 
átmérőjű fadoronggal feszítik ki’. Nr. 
Felsőőrben ez a fűrészfajta volt hasz­
nálatos leginkább. Egy vagy két sze­
mély is fűrészelhetett vele.
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hájzti ~ (-1) fn. ’árnyékszék’. 
Ojjam büdös, mind e hájzli. — L. 
még: sájszhájzli. — Vö. reterát.

haklis hoaklis mn. 'különcködő, 
finnyáskodó’. Ojjam hoaklis, mind 
valami kisasszony.

halálveríték halálveritik fn. ’az 
az izzadság, amely a nagy félelem, 
ijedség miatt üt ki az emberen’. Miiig e 
halálveritik is küvert, údzs megjöttem.

halánték hallantik ~ hallántik fn. 
’ua.’.

hallgat huagat ts. i. ’ua.’. Sz. 
kühoagat, mekhoagat. — L. még: 
behallgat.

halott hallott fn. ’ua.’. Sz. hallót- 
tas ház 'olyan ház, ahol halott van’.

halottvivő hallodvüjüö (-k) fn. 
’az a fiatalabb férfi, aki többedmagá- 
val a koporsót a Szent Mihály lován 
vállon a temetőbe viszi’. Nr. Általá­
ban nyolc, nagyjából azonos magas­
ságú halottvivőt szoktak felkérni a 
halott rokonságából, ismerősei közül. 
Ők egymást párosával váltva, négyen 
vállon vitték a Szent Mihály lovát. 
Ma már nem szokás, a halottat halott­
szállító gépkocsin viszik a temetőbe.

hám 1. magryarhám. Megj. A szó 
csak ebben a szerkezetben él a nyelv­
járásban.

hamar hatna (hamarább) hsz. 
'gyorsan’. Dzsere ide hatna! — Mics 
csabbodod túlzókat e luakat, hamaráb má 
uccse tunnak mennyi!

hámist ~ hsz. 'mohón, gyorsan’. 
Igen hámist ivott; melege vypt, osztá 
rnekhűt.

lián kérdőszó. No megmondod ? 
Hán? — Apát hűm van? Hón? Megj. 
A kérdező mondat után áll, önálló 
egységként.

hanem henem ksz. ’ua.’. Nemesek 
e bypddzsa vám még neki, heném pihar- 
nd is.

hány (-ok, hánsz, hanta, hánnyon) 
1. ts. i. 'dobál'. Csek úh hánta e masi­
nába e kiviket. 2. ’(szomóro) vet vki- 
nck vmit’. Szememre, hanta, honi 
mjpr buzilék e mönyivjie. 3. tn. i. 
’rókázik'. Valami bájjá lehet e picim­

nek, mer ha szopik, utánna majnern 
mindik hány. — L. még: felhány, 
kévehányó, kihány, szakahányó 
villa.

hanyatt hanyatt hsz. 'háton fekve’. 
In nemigen szeretek hányát fekünnyi. 
— Mikor e liánkád vártam, mindik 
hanyatt aluttam.

harangoz ~ tn. i. 'húzza a haran­
got’- Megj. Az ige elsősorban a haran­
goznak alakban szerepel határozatlan 
alanyú mondatként. — L. még: beha­
rangoz, kiharangoz.

harangozó harangozta (-1) fn. ’az 
a személy, aki a harangozást végzi’. 
Nr. A harangozó egyházi alkalmazott. 
A reformátusoknál ő látta el a temp­
lomtakarítást, és elvégzett egyéb, 
az istentisztelettel vagy az egyház 
működésével kapcsolatos munkákat 
is, tehát tulajdonképpen az egyházfi 
szerepét is betöltötte.

harapás ~ fn. 'falat’. Huzsbu is 
alig evett écs-kwt harapást.

harmat ~ (-ot) fn. ’ua.’. Sz. har­
matos. — L. még: hóharmat.

harminc hartnic (-at) szn. ’ua.’.
harog 1. horog
harsog; ~ tn. i. 'hangosan dörög, 

csattog . Dzsütt édzs ojjam béder, hocs 
csekúcs harsogott!

harsogat ~ tn. i. 'hangosan kia­
bálva káromkodik’. Mégin harsogat ez 
öregasszony. — Ha rákezdi, úcs harso­
gat, hodzs nincs jirfi, eki jobban jerten- 
n^.

hársokfa hársokfoa fn. 'hársfa'. — 
Sz. hársokf(tavirág.

hársokfatea hársokjoatéja fn. ’a 
hársfa virágából főzött gyógytea’. Nr. 
Elsősorban hűlés esetén szokták hasz­
nálni.

hártya hárcsa (áj fn. I. ’föl (a 
felforralt, tejen)’. Mama, e harcsát 
védzsé lé, tuddzsa in ném szeretem. 2. 
'vékony bőrszerű réteg (a felforralt, 
tejen)’.

kártyás hárcsás mn. 1. 'olyan 
(felforralt tej), amelynek tetején 
vékony bőrszerű réteg van’. Ném 
szeretem e hárcsás káv^t. 2. 'vékony 



jégréteggel belepett’. E typcskák má 
ojjan hárcsássag vuptak.

kártyásul 1. behártyásul, meghártyá- 
sul

hasáb hasább (-ot) fn. 1. ’az eke 
által felhasított nagyobb rög’. Ijjen 
szárazba nem lehet szántannyi, ez eki 
égisz hasábbokat hasit kü. 2. 'széthasí­
tott tűzifa’. Sütnyi esek hasábje lehet. 
3. 'vékonyabb farönkből kb. 1 m. 
hosszúra szétdarabolt és széthasított 
fa (amiből majd a tűzifát készítik)’.

hasábos hasábbos (-san) mn. 
'göröngyös’. Igén hasábbos e füöd, bisz- 
tos puhába szántotta.

hasogat ~ (-ok, hasogacc) 1. ts. 
i.’ (fát) aprít’. Dilután szokott ez öreg 
é kis fát hasogatnyi. 2. 'apróbb dara­
bokra vág (krumplit, ültetés előtt)’.
3. tn. i. 'lüktető fájdalmat okoz’. 
Hasogat e derekam, essüp tessz. — L. 
még: felhasogat, összehasogat.

hásszi ~ mn. (gyny.) ’forró’.
haszit 1. uszít
hatak hatag (-ot) fn. 'kelés’. Vala­

mi hatag van e kezin.
hatakos hatagos mn. ’keléses’. 

Ez égisz teste hatagozs vupt.
hatakosul 1. meghatakosul
hátához hátáho (hátamho, hátatho) 

nu. ’mögé’. Tedd e vödröt ez ajtyp 
hátáho!

hátho^yha háthocsha ksz. 'hátha’. 
E mantlidat jevühetnéd velet, háthocsha 
essiüi tessz.

bátrának ~ hsz. 'hátrafelé’. Hát- 
rúnák médzs, mind e rák.

hátráztat hátrásztat ts. i. 'aka­
dályoz, hátráltat vkit’. Né hátr úsztass 
it méh te is, mikor udzsis uannyi e 
dúgom, hodzs uas se tuprn  ̂hun e 
fejem!

hátrend hátrönd fn. ’lekaszált 
zöld takarmánynak a földön húzódó 
kettős mennyiségű csíkja’. Nr. Hátren­
det egy terület kaszálásának megkez­
désekor vág a kaszás úgy, hogy egy 
rendet rávág az álló fűre, majd egy 
csíkot lekaszálva visszafordul, s a 
következő rendet a már lekaszált 
fűre vágja rá.

hatvan hadvan (-at) szn. ’ua.’. 
ház (-ot, -ok, -a, -zok) fn. ’ua.’.

— L. még: községháza, kutyaház, 
lusztház, madzagház, méhház.

hazakeres ~ ts. i. 'lakásán fel­
keres, meglátogat vkit’. Ha eccer 
Pesten járnunk, máj mí’s hazakeres­
nünk.

hazának ~hsz. 'hazafelé’. Mikor 
dzsüttem hazának, miig akkor is lobo­
gott e Miludba e viz.

hazarendel hazaröndül ts. i.
1. '(takarmányt) betakarít’. Haza- 
röndütiték má e szénátokat? 2. '(gye­
reket) paranccsal hazaküld, hazahív’. 
Nekem hazaröndüd uazokat e kőiké - 
két!

házas húzós mn. ’nős’. Többes 
számban: 'olyanok, akik megesküd­
tek’. Gazok is má legalább öt esztendeje 
házosok. Megj. A nos szó nem nagyon 
használatos.

házasodik 1. megházasodik
hazatranszporál hazatráncporál 

ts. i. '(főleg gyereket) parancsszóval 
hazaküld, hazahív’. Nekem tráncporád 
má haza oaszt e kőiket, mer e mirég 
ész még!

házfedél hászfödél fn. 'háztető’, 
házivászon házivászony fn. 'ken­

derből vagy lenből házilag szőtt vá­
szonféleség’. Nr. Régebben a fehér­
neműt, lepedőt, törülközőt stb. ebből 
készítették.

háznnmera háznuméra fn. ’ház- 
szám’. Mennyi is mást e ti háznume­
rátok ?

hazai hazu hsz. 'hazulról’. Ippég 
mazs dzsüjök onnaj hazu. Megj. A szó 
önálló előfordulására nincs adatom, 
csak mindig az onnaj 'onnan' szóval 
együtt. Emlékeimben is így ól.

hé hé mn. ’forró, nagyon meleg’. 
Fújd még e levest, mer hé! — Né 
idd ojjan hamist oaszt e hé kávét!

héb héb fn. 'padlás’. E mi hé hang­
ba jeférné e ti szénátok is. - Féménék 
e héba. — L. még: szénáshéb. — Vö. 
padlás.

hébublnk hébablak fn. ’a padláson 
levő szellőztető nyílás’.
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hébajtó hjébajtyp fn. ’a padlás 
feljáróját elzáró ajtó’.

hebeg högöb tn. i. 'dadog’. Igén 
nehezzem beszit, akadozott, höbögött.

hebegő* höbögiiös mn. 'dadogó’.
héber hüibipr (-t, -ék) fn. ’lopó 

(a bornak a hordóból történő kiszí­
vására)’. Nr. Csak az üvegből készített 
változatát ismerik.

hébfolyós hülpfojiugs fn. ’a padlás­
ra vezető létraszerű lépcsőzet’.

hébkulcs hiepkúcs fn. ’a padlás­
ajtó kulcsa’.

heesedli héccsélli fn. 'csipkebo­
gyó; a vadrózsa termése’. Szoktam 
héccséllibü. légvárt csinányi. Igéj jw.

hegedd hegedi (-t) fn. ’ua.’.'
hegedül hegedil (hegedű) tn. i.

’ua.’. E Bandi cigán tudót szipén hege- 
dinyi, gav vupt e prímás.

hegedűs hegédips (-t, -ék) fn. 
’ua.’. Megj. Családnévként is ugyanígy 
kettéválik az írott és a beszélt nyelvi 
forma.

hegyé hedzsie nu. 'fölé'. E kádba 
e törkü hédzs^ tldzs valamit!

héj héjj (-at, -a) fn. 1. 'gyümölcs 
vagy más termés külső védőburka, a 
mag kemény tokja’. Mjp nem etted 
még ez ypma héjját? 2. ’a fa kérge’. 
3. ’vminek a külső, borító része’. E 
tojás héjjád dop kü e tikoknak. Sz. ypma- 
héjj, dijyphéjj, kénnyjprhéjj, kurum- 
pthéjj, tojás héjj, héjjas, héjjatlan. — 
L. még: borsóhéj, mákhéj.

héjjá ba 1. hiába
hehNzí hékszt (-ét) fn. 'boszor­

kány’. Hát jez e vin hékszt mit keresétt 
itt?

hely hel (-et) fn. ’ua.’. — L. még: 
csécshelyes.

helyem helés (-sek, -sebb) mn. 
'csinos, szemrevaló’. Helés kis Uánka!

heném 1. hanem
herbnten hérbati fn. ’gyógytea’. 

Esztik neked jyp hérbatü, oattu meg- 
dzsypbisz.

here 1. lóhere
heréi heril (herit) ts. i. '(malacot, 

disznót) miskárol'. Bigém mjpg ez 
üreg Marcim báccsi szokot malacot 

herinyi. Nr. A községben csak mala­
cot, disznót szoktak herélni, kivétele­
sen ritkán kutyát. Csikót, bikaborjút 
nem, bár heréit ló sok van a községben, 
ökör azonban nincs is. Megj. A szó 
alapszava a nyelvjárásban ismeret­
len. — L. még: kanherélő, kiheréi.

heréit heritt (-et) fn. 'olyan ló, 
amelyet csikó korában kiheréltek’. 
Heritje sokje jobban szerettem fyproz- 
nyi, mint kancávée.

hergott ~ fn. 'úristen’. Megj. 
Káromkodásban használják, gyakran 
az úristen szóval együtt. Né dobáj! 
Hergoccsát e pofádnak, rohad verbung! 
— E hergott uristenit oannak e rohad 
dögnek!

herkél herkipl ts. i. 'csúnyán, for- 
mátlanul vág (pl. kenyeret)’. Majd 
im meccék, té csek herkicléd e kenyeret. 
— L. még: összeherkél.

hernyó hornyyp fn. ’ua.’. íletémbe 
jennyi hornyypt nem láttam, mind ez 
iáién. Megeszik e fákat!

hernyőz hornyypz ts. i. ’(fát) her­
nyótól tisztít’. Ez uram künd van e 
kerbe, ippég e fákat hornyupzza. — L. 
még: lehernyóz.

herceg herrég tn. i. ’(kutya) 
morgó hangot ad’. Éltem, hodzs mék- 
harap gaz e dög, úcs herrégét rám.

hiesíg 1. hőség
hess höss msz. baromfiűző szó.
hemmeget hössöget ts. i. '(barom­

fit) höss szóval kerget’. Hössögettem 
üked [ti. a tyúkokat], de nem fitek, 
nem mentek je. — L. még: elhesseget.

Hetemvárom Hetezsváros (-t) hn. 
'hosszú ideig csupán hét házból álló 
településrész az „alszeg”-ben, a Pinka 
folyó jobb partján, az Alsóőrbe vezető 
út mellett’. Az elnevezésnek némileg 
gúnyoros mellékíze volt. A „város” 
elnevezéssel ugyanis éppen a telepü­
lésrész kicsiny voltára utaltak.

hetetasaka hetéccaka hsz. 'hete­
ken át’. Hetéccaka künd ez ij!g alat 
hányi szekerén, pényván, zimankó 
üdítőbe!

hétfő hetfén fn. ’ua.’. I. alapalak. 
Hetfénre vacs kedédre várdzsák haza. —
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Hetféntü má ithom marad. II. -n rágós 
időhatározó. Hetfén jemédzs, osztá 
csek pinték este dzsüm meg. Sz. hűsíthet- 
fén, pünkösthetfén.

hever ~ (-ek, -sz, -t) tn. i. 1. 
'használatlanul áll’. Maga ném gaz- 
dákodik, kü még ném tutta annyi [ti. a 
földet], osztóm más csek hever mindén. 
2. ’van, fekszik (tárgy)’. E szívnánk 
e Csapófám má é hiet úta hever, ném 
tuddzsok f'édzsüöjtennyi. 3. 'tétlenke­
dik, fekszik (ember, jószág)’. Nincs 
jennek sémire sé gondzsa, csek hever 
még eszik.

hévizál hipvizál tn. i. 'tétovázik, 
bizonytalankodik’. Ot hjevizátam ma­
gamba, mit is kéjek csinánom.

hézli hiezli fn. 'hülye’.
hiába héj jába jába hsz. 'feleslege­

sen, eredmény nélkül’. Jennek héjjába 
beszil ez ember. — Jába, nincs mi [= 
mit] csinányi!

hibás ~ mn. 1. 'romlott, nem 
egészséges (termény)’. Alig van dzsü- 
müöcs ez idipn, emelik né Vénné hibás. 
2. 'vétkes’. Ez adupsságba mind e 
kettüp écsformán hibás.

hícur hícyp ~ hicupr msz. ’bah’a 
(lóterelő szó).’

hidlás hidlás (-t, -sa) fn. 'disznó­
ólnak vékonyabb karókból lerakott 
padlózata’. Nr. A hidlás alatt üreg 
van, így az állatok vizelete könnyen 
lecsorog.

hidal hidul (-ok, hidusz) tn. i. 
'szántás közben az állatot vezeti’. 
Jevvie e fijatal kijisztüsyövip ném typk 
édzsedi szántannyi, muszáj hidunyi.

hí«; hig (-abb, -an) mn. 1. 'laza'. 
Hig e masinán e szijj. 2. ’puha’. Jez 
e hik sár mindénd bespriccül.

hígul hígul tn. i. 1. 'lazul'. Vi- 
dzsáz, mer hígul e szíj e masinán! 2. 
'tömény, sűrű anyag hígabbá válik’. 
Mj^g é kicsint ké fi^znyi, má hígul 
[ti. az enyv]. — L. még: meghígul.

hlkwza ~ msz. 'jobbra (tehénte­
relő szó.)’

himpér himpjfr (-t) fn. 'málna’. 
Poroscsám feli# oannyi himp^r van 
ez érdien, senki sé szedi lé.

himpérszaft himpi^rszoft fn. 'mál­
naszörp’.

hint ~ (-ék, -essz, -étt) ts. i. 1. 
’(petreneéket) szétszór’. Mihánt fé- 
szárod e harmat, jeménnünk hintennyi. 
2. 'szór vmit’. Né csek szupmát hincse- 
ték ide e marhák alá, hincseték szakát 
is. — L. még: elhint.

hintés hintis fn. 1. ’alom’. Igém 
fottám vám. má e szupma, ném tupm 
honnaj vésznüng valami hintist e mar­
hák alá. 2. ’a petrencék szétszórása’. 
Mihánt odaírték, ájjatok neki e hintisnek.

hirdet 1. kihirdet
hirtelen hörtelen I. hsz. 'várat­

lanul’. Igén hörtelen dzsütt ez essiiö. 
II. mn. 'gyorsan haragvó, indulatos’. 
Ez öreg még ojjan hörtelen ember 
viipt, osztán e pereplijivee jtip fejbe 
huszta.

hiszen iszé hsz. 1. ’ua.’. Mit 
kiprdézéd, iszé udzsis tudod. Né beszi 
nekem, iszé té is od vuotá! 2. 'ugyan’. 
ín iszé ném tudom. Megj. Gyakran 
tartalom nélküli töltelékszó; például 
ebben a sopánkodást kifejező szerke­
zetben: No má iszé!

hitli ~ (-t, -jé) fn. 'kunyhó’. Mi^g 
ez uccsinálwktu maratt ott ez erdőbe 
valami hitli. Sz. vadászhitli.

hitvány hidvány (hidvánt) mn. 1. 
'satnya’. Ném typm mipr ojjan hid­
vány ez id-^m mindémfeljp e búza. 2. 
'értéktelen’. Jez e hidvám pappiros- 
pinz ném ir sémit. 3. ’jellemtelen’. 
Hidv(p\ rondzs ember!

hív hij (-ok, hisz, hit, hina) ts. i. 
’ua.’. Sz. behij, jehij, kühij, mékhij, 
összöhij.

hívás hijás fn. ’ua.’. Csek e hijásra 
várt; dzsütt is.

hódellump hódellump fn. 'kétes 
egzisztenciája személy, csavargó’. Mid 
várhat ez embér édzs ijjen hódéllumptu.

hód vas hadvas (-t, -ok) fn. ’egy 
fajta erős vascsapda’. Nr. Görénynek, 
menyétnek, esetleg patkánynak szok­
ták felállítani. Két. félkör alakú vasból 
áll, amelyet, erős rugó tart össze. A két 
vasat szétfeszítik, egyik oldalán egy 
kis kampóval rögzítik. A kampóra a
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két vas közé helyezik a csalétket. Ezt 
megmozgatva a rögzítő kampó elmoz­
dul, es a csapda két vasa összevágó­
dik.

hófelhő hupfölhüö fn. 'olyan felhő, 
amelyből hó várható’.

hogyha 1. háthogyha
hóharmat hupharmat (-ot) fn. 

dér’. E hajdinát akkor szoktok csek 
kaszányi, ha má e hypharmat mékcsipté.

hsz. ’ua.’. Hun e fenyőbe 
tekeréktip? — L. még: ahol, akárhol, 
máshol, sehol, valahol.

holnap hupnap fn., hsz. ’ua.’. — 
L. még: maholnap.

hólyag: hypllag (-ot) fn. 1. ’fel- 
hólyagzás (testrészen)’. E kapanyiel 
ojjan é hyollagot tört e tenyeremre! 2. 
'húgyhólyag’ ’<főképpen a disznóé)’. 
3. 'hülye*. Té hypllag! — Sz. epihypllag.

hólyagos hupllagos mn. 1. ’hu- 
lámos’. Hodzsan kalapátá? Ojjan hyol- 
lagos e kasza elé. 2. 'felhólyagzott’. 
Ehun e nap féigetté, égisz hypllagos e 
háta.

hólyagosul 1. felhólyagosul
hombár ~ (-t, -ok, -dzsa) fn. 

'deszkából készített, fedéllel ellátott, 
lezárható nagyobb gabonatartály’. Rí- 
gSn inkább e hombárba tartottok e gabo­
nát, od vypt, iszé tudod, e szekjprszimbe, 
de inas má inkáp févüsszök e pallósra; 
nincs is ojjan sok.

homok homokk (-ot) fn. ’ua.’.
homokos homokkos mn. ’ua.’. E 

dombdzsa, wtsz szíb, de e lapcsa, ehun 
homokkos, uaz igen szegin.

homp (-ok) fn. 1. 'kis földku­
pac'. 2. 'vakondtúrás’. Ifannyi homb 
van, ez id$n e tüskén, hodzs ez ember 
kaszájának écs-keüi^re kümédzs ez 
elé. 3. ’hangyaboly’.

hónalj fn. Csak a következő 
szerkezetes formákban: hunyom aj ja, 
hiányod aj ja, hornya alatt,' hyp nyom 
alá stb. fn. ’ua.’.

honnan honnaj ~ honnajd ~ hun- 
naj ~ hunnajd hsz. ’inely helyről*. 
Honnaj tuc té ijjesmiket? — Honnajd 
addzsak, ha nincs. — Hunnajthosziad?

L. még: akárhonnan, máshonnan.

hoppicál ~ tn. i. ’biceg’. Mi van 
e lábodje, mit hoppicász ?
, hoppicálgat hoppicágat tn. i. 
'erősen biceg, sántikál’. Műig mindik 
fájhat e lába, mer láttam, erüössen 
hoppicágat.
; hord ~ (-ok, -assz, horta) ts. i. 1. 
(kévébe kötött gabonái) a szántó­

földről hazaszállít.’ Hordzsák má e 
rozsot. 2. ’visel vmit’. Jeszt e dupmánt 
má töb mind édzs esztendeje hordom. 3. 
'folyamatosan visz vkinek vmit’. 
Aszondzsák, e srájtli röngeteg búzát 
hordot nekik. — L. még: behord, ebéd­
hordó kosár, kévehordó, polyvahordó, 
szalmahordó.

hordás 1. behordás
hordoz ~ (-ok, -o ~ -ol, -ott) tn. i. 

'boronái’. Eddzsikünk szánt, ez öreg 
vet, e másik mék hordoz. — L. még: 
behordoz, meghordoz.

hordozás ~ fn. 1. ’boronálás’. 2. 
’megboronált föld’. Kiej jez e hordo­
zás ? — L. még: behordozás.

horog harog (hargat, harga) fn. 
’kampó’. E jalbu küát e nacs harog. 
Sz. hargas. — L. még: bóghorog, kút- 
horog, tritlihorog, trógerhorog.

t hortyog hörcsög tn. i. 'horkol’. 
Ez ipám horcsogott úcs, hodzs ném léhe­
tét mellétté alunnyi. Sz. horcsogás.

hosszú hosszi (hosszabb, hosszan) 
mn. ’ua.’. Kéllenné nekem édzs ojjan 
három-nidzs méter hosszi drott.

hosNzúIánc hosszilánc fn. 'első­
sorban farönkök szállításához hasz­
nált, szokatlanul hosszú méretű, erős 
lánc’. E hossziláncot tét fé e szekérre, 
ném kir énnyi!

hosszúkás hosszikás mn. ’ua.’.
hottó ~ msz. 'jobbra (lóterolő 

szó).’
hova hua ~ hga hsz. 'miféle helyre’. 

Hua hajasa uazokat e tinypkacs, esek 
ném jeladypk? — Hoa valypsi maga? 
— L. még: akárhova, máshova, se­
hova, valahova.

hózentráger hózntrógér (-t, -om, 
•dzsa) fn. 'nadrágtartó*.

házi ~ (-t, -ja) fn. (gyny.) 'kisfiú 
nadrágja’. — L. még: prucshózli.

ö Folnéórl UjuóUr
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hozzámegy hozzámedzs tn. i. 'férj­
hez megy vkihez’. Aszondzsák, rigeb- 
bem má kiecclir is mekkirte, mást osztá 
hozzáment.

hüökk 1. hüvelyk
hiiöll 1. hüvely
hömpölyödik 1. felhömpölyödik. 

Megj. A szó csak ebben az igekötős 
összetételben él a nyelvjárásban.

hömpölyög hömbölög (hömbölgök, 
hömbölöksz) tn. i. 1. 'hentereg'. Ot 
hömbölöktek e szénába. 2. '(megáradt 
patakban, nagy eső után lejtőn a 
víz) gyorsan folyik’. Csekúcs hömböl- 
göt lé e víz e Vörösdombná e Nadazs- 
ba.

hörpöget ts. i. 'szürcsölgetve 
iszik valamit’. Id még röndössen oaszt 
e kávjet, mit hörpögetéd!

hörpöl hörpül ts. i. ’szürcsöl’. Mier 
hörpülöd, nem meleg má, édzsüi röndös­
sen!

hörren 1. felhörren. Megj. A szó 
csak ebben az igekötős összetételben 
él a nyelvjárásban.

hőség hj^síg fn. 'nagy meleg, for­
róság’. Jebbe e hjösígbe éccérre beírnék 
e gabonák, osztán id van ez aratás. — 
Nyissátok kü ez ajtupt, ojjan hjpsíg 
van!

hujcsa ~ (d) fn. 'hinta’. Mikor 
dzserékég vuptunk, e papa nyáron szokat 
hujcsát csinányi e szimbe. Kiét láncot 
fékötött e gerendára, é darab deszkát 
alyp kérézbetéttünk, osztá megvet e 
hujcsa.

hujcNál ~ (-ok, hujcsász, hujcsát) 
tn. i. 'hintázik’. Dzserékkoromba apánk 
fejet lándzbu csinát hujcsát e szekipr- 
szimbe, osztá ot hujesátunk.

hull hull ~ hullik tn. i. 'potyog’. 
Má hull e kürti e fáru. — Hullik e 
zságbu e búza. — L. még: kihull.

huncut hunefut mn. ’hamiskás’. 
Hunefut e kis kötök!

huncutkodik hunefutkodik tn. i. 
'pajkoskodik’. Ne hunefutkodzs, mer 
akkor nem szeret e néni!

hupn. hupák 1. vérhupu. vér- 
hupúk. Megj. A szó csak ebben az 
összetételben él.

hupog ~ tn. i. ’dübög’. Oaz e nac 
szipl sok kürtit levert, lehetet hallannyi 
ehodzsan hupogott e szin tetejire.

hupogat ~ tn. i. 1. ’dügöbő zajt 
okoz’. Mit hupogattok od bend ? 2. ts. 
i. '(vkinek elsősorban a hátát) veri’. 
Mégin édzsmást hupogatták.

hupol hupul ts. i. ’üt-ver, dönget 
vmit’. Né hupud e hátát oannak e 
dzseréknek! — L. még: meghupol.

hurut hurutt (-ot) fn. ’a tüdőben, 
ill. a légcsőben hűlés révén kiterme­
lődő és köhögést okozó nyálkás anyag’. 
Sz. huruttos.

husit 1. húsvét
húsoskolbáss husoskupbász fn. 

’házikolbász’. Bigén itt Üörbe húsos- 
kypbászt nemigen csinátak, csek röndös 
kypbászt, de oaszt virésset is, mék fej- 
jieret is.

húsvét husit (-ot) fn. ’ua.’. Sz. 
hűsíthet fen 'húsvéthétfő’.

huszár huszár ~ huzár (-t, -ok) 
fn. ’ua.’.

hussz ~ msz. kutyauszító szó. 
Gyakori uszító kifejezés: Ősim mék, 
hussz! 'Csípd meg, hussz!’

húz húz (-ok, -o ~ -ol, -ott) ts. i. 
1. ’von vmit’. Ojjan é szekérje rákot, 
hodzs uaz e kj^t eriyis lú alig bírta ház­
nyi. 2. '(ruhát, lábbelit) felvesz’. Ott 
e vides ritén nem léhec cipiipbe járnyi, 
muszájn csizmát huznyi. 3. '(horogra 
akasztott vödörrel a kútból vizet) 
merít.’. Husztam é pár vödörje mjpg e 
vállypba e marháknak. 4. '(szivattyús 
kútból vizet) szivattyúz’. Húz nekem 
is e kezemre é kizs vizet! 5. ’oibál vmit’. 
Né húzd c haját, te csacsi, iszé fáj 
neki! 6. '(izmot a görcs) összeránt’. 
De húzza e görcs e lakomat! 7. 'haran­
goz’. Inkább csak efféle szerkezetek­
ben: Szégim Fülöpnek más húzzák ez 
vtypsy/it (= meghalt, utolsó ízben 
harangoznak neki). Húzzák má e dít; 
húzzák má ez ebidnyptát (= delet 
harangoznak). 8. ’(nagyot) üt’. Ojjan! 
húzott uarra e szegin álatra, hodzs asz 
hittem, összöesik. 9. Ebben a szerke­
zetben: szakát húz 'erdőn a lehullott 
tűlevelet (szakát) összegereblyél (al- 
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mozás céljára)’. — L. még: kihúz, 
meghúz, odahúz.

húzás 1. szakahúzás
huzigál ~ ts. i. ’( gyereket) a 

gyerekkocsi előre-hátra tologatásával 
ringat’. De sokat huzigátalak, műik 
kicsim vyptá! 2. 'húzkod vmit’. Né 
huzigád e f^rhangot! — L. még: elhu- 
zigál.

húzódik huzupdik tn. i. 1. 'lassan 
csúszik, hajlik’. Jez e kazua má égisszé 
lenek huzypdik. 2. 'betelepedik, be­
megy’. Telire e konyhába huzypdnak. 
— L. még: behúzódik, meghúzódik.

húzogat húzogat ts. i. 1. '(vállat, 
orrot) vonogat’. Nem mondot sémit, 
csek e vállát húzogatta. 2. 'húzkod 
vmit'. Né húzogasd mindig e strimfi- 
det! 3. '(száraz szénát) a réten egy 
csíkba gereblyél’. Má húzogattunk, 
mikor mégerett. — L. még: összehúzo­
gat.

húzómuzaika huzupmuzsika fn. 
'harmonika’.

húzómuzsikúl huzypmuzsikál tn. 
i. ’harmonikázik’. E Gángupk mind 
igén szipen tudtak huzuomuzsikányi.

húzómuzsikÚN huzíjpmuzsikás 
fn. ’harmonikás’. Idzs mullaccságba 
édzs-é hMzypmuzsikász szakot lennyi.

hűk meg hűk még msz. 'hátra (te­
hénterelő szó)’. Megj. Elsősorban 
akkor használják, ha a befogott tehe­
nekkel a szekeret hátrafelé akarják 
tolatni.

hülye hüle 1. mn. 'ostoba'. Hüle 
é kötök. II. fn. 'ostoba személy’. Mid 
várhat ez ember édzs ijje.n hüljptü f

hülyeség hűtésig fn. 'ostobaság’. 
Mégim valami hűleslgécs csinátá?

hüppög ~ tn. i. ’szipog’. Hodzs 
má gabba, né hüppögdzsl

hüppögct ~ tn. i. '(gyermek sírás 
után) szipog’. Má édzs leprája hüp- 
pöged, de oadzsonütöm, ha oabba nem 
haddzsa.

héÍNlel hiijislel tn. i. ’hüsöl; a 
hűvösben, árnyékos helyen pihen’. 
No, jobb itt e foa alat hij^slépnyi, mint 
kapányi?

hüvely hijjill (-et, -ö) fn. 1. 'hüve­

lyes növény termése'. Szíp hypUö vám 
má e csicsérjenek. 2. 'hüvelyes növény 
termésének száraz tokja’. E borsyp 
hüöllit megetették e marhákje. 3. 'üres 
mákgubó’. E mák hüpllö jvai jeig. — 
L. még: borsóhüvely, csicserehüvely, 
mákhüvely, szeme hüvelye.

hüvelyk hüpkk (-öm, -öd, -ö) 
'hüvelykujj’. Megj. Alapalakként in­
kább csak birtokos személyragos for­
mában használatos.

hűvös hüös I. mn. ’egy kissé hideg’. 
Égisszé hwis szjpl fuj. IÍ. fn. 'árnyék’. 
Ha melegétég van, mennyetek e hypsre!

hűzli hűzli ~ hűzni fn. 'cigaretta- 
hüvely'. Nincs cigarettám, kűfodzsott 
e hűzli, e bwdit még ném szeretem.

i 1. e
ide ide (idább) hsz. 'erre a helyre’. 

Ide dzsere!
idíí üdilö ~ idilli (-t, üdejé ~ ideje; 

de csak: idjpn) fn. ’ua.’. — L. még: 
dologidő, ebédidő, vacsoraidő.

időjárás üdijp járás ~ idigi járás fn. 
’ua.’. Ojjam mind ez üdüli járás ’kiszá- 
míthatatlan’.

iga ~ (d) fn. ’a befogott tehén 
nyakára tett egyes járom’. Nr. A Ma­
gyarországon használt kettős járom 
ismeretlen.

igazfenyő igaszjeni^ fn. 'egy­
fajta, a levelét lehullató fenyő’. Nr. 
Régebben a szivattyús kutakat, fából 
készítették. Ehhez leggyakrabban igaz- 
fenyőt használtak, ugyanis ennek a 
törzse általában szép egyenes, és így 
könnyebb volt a szükséges lyukat 
középen végig belefúrni.

ignr.it igazit (-ok, -assz) ts. i. 
'alakít, vmit'. Nem indíthatnunk mjpg, 
e szekeret is igazitannom ké. — Hosz- 
szobra, rövidebre igazit ’a szekér há- 
túlsó részét a nyújtón hátrább, ill. 
előrébb tolja’. — L. még: összeigazít.
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ígér igir ts. i. 'szóban kötelezi 
magát vmire’. Oaszt igirtet, hodzs nem 
lészé rossz! Sz. igirget. — L. még: 
megígér, ráígér.

ígérkezik igirkezik, tn. i. 'látszik, 
mutatkozik’. Hát, ez üdvp jvának 
igirkezik, meglássak! — L. még: elígér­
kezik.

igéz 1. inegigéz. Megj. A szó csak 
ebben az igekötős formában él a 
nyelvjárásban.

iharfoa 1. juharfa
ijed 1. megijed
ijedezik iedéz (-é -él, -ett) 

'többször megijed’. Mit i^diize, ném 
bánt senki!

ijedős iedwis mn. 'olyan termé­
szetű, hogy könnyen megijed’. Ha e 
csikupt fogod be, láfciglit ké ténnyi, mer 
uaz igém buta üidüps.
~ ijeszt 1. elijeszt, megijeszt, ráijeszt 

ijesztget ipsztéget (-ém, -té) 'több­
ször megijeszt’. Mit iésztégetéd! Udzsis 
úcs fii. — L. még: elijesztget.

imént imüind hsz. 'nemrég, az 
előbb’. Imipnd mént it hűit átyp.

indul (-ok, indusz) tn. i. ’ua.’. — 
L. még: megindul.

ing ürnög (üngöt, üngö) fn. ’ua.’.
ingyért indzsjpr hsz. 'ingyen’. 

Ném indzsjer akarom, mé lefizetem, 
emit kir.

injekció inekcijup fn. ’ua.’.
inlett intett fn. 'párnátok (amiben 

a toll van)’.
innen innej ~ innejd I. hsz. 1. 

'erről a helyről’. Menny innej, mer 
viletlenü fejbe vág e hadar qp! 2. 'ettől 
a helytől (számítva)’. Innejd má 
nincs messzi. II. nu. ’az errefelé eső 
területen’. E templomon innejd laknak 
kipt házje.

innenső innejstip mn. 'errefelé 
eső’. Ez innejsfjp pqartru könnyen lé 
lehet mennyi e vízbe.

intereszni intreszál tn. i. 'érdekel’. 
Jez ingemet nem intreszál.

ipa ~ (jt, ipám, ipád) fn. 'apósa'.
iparkodik iparkoszik (-ok, -o ~ 

-ol, iparkodott, iparkonná, iparkoddzs) 
tn. i. 'igyekszik’. Iparkoddzs osztáhaza!

ír ir (-ok, -sz, -t) ts. i. ’ua.’ — L. 
még: elír.

írat 1. szétírat
iramodik 1. megiramodik. 

Megj. A szó csak ebben az igekötős 
formában él a nyelvjárásban.

irigy iriddzs (-ek) mn. ’ua.’. 
Miér vadzs ojjan iriddzs?

írókő irypkű fn. ’palavessző’. Mi 
irupküvee irtunk, idzs montok; mék 
plájbásznak e ceruzát.

irt ~ (-ok, -assz) ts. i. ’(a szálas 
erdőt) tisztítja az aljnövényzettől’. 
Má hetek úta irtannyi jár ez Ujtilozsba. 
— L. még: kiirt.

irtás ~ (-t) fn. 1. ’fáktól, bokrok­
tól megtisztított erdőrészlet, erdei 
tisztás’. 2. ’szálas erdőnek az aljnö­
vényzettől való megtisztítása’. Megj. 
A szó helynévként is él.

irtókapa irtypkapa fn. ’fejsze- 
szerű fejjel ellátott, erdőirtáshoz hasz­
nált kapaféleség’.

is 1. úgyis
ísíg 1. éhség
Iskuo 1. Siskó
iskola oskola (d) fn. ’ua.’.
iskolás oskolás I. mn. 'iskolába 

járó’. Oskolás korungba sokszor mén- 
tüng dúgoznyi e papnak. II. fn. 'isko­
lába járó gyerek’. Ez oskolások szoktak 
ínékünyi temetiskor. — L. még: kis­
iskolás, nagyiskolás.

ismer ösmer ts. i. ’ua.’. Sz. jeösmer, 
küösmcri magát, mégösmer, ráösmer, 
ösmerüps, ösmereccsig.

istálló éstálup (-t, éstálaja) fn. ’a 
lovak ós marhák szálláshelyéül szol­
gáló épület’. — L. még: lóistálló, 
tehénistálló.

istállóajtó éstálajtyp fn. ’ua.’.
istráng stráng (-ot) fn. ’az a kötél 

vagy lánc, amelyet a hámfához erő­
sítenek (s amivel az igásállat a szeke­
ret húzza) ’.

Istrángknrika stránkarika fn. ’az 
istráng végére szerelt kisebb vaska­
rika, melyet a hámfa végén található 
vaskampóba akasztanak’.

iszap iszopp (-ot) fn. ’ua.’. Ehon-
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naj visszament e viz, ot tiszta iszopp ez 
égisz rit. Sz. iszoppos.

iszaposul 1. eliszaposul. Megj. 
Az ige csak ebben az igekötős összeté­
telben él a nyelvjárásban.

isze 1. hiszen
iszik ~ (iszok, iszo ~ ol, innák, 

inna, idzson) ts. i. ’ua.’. — L. még: 
megissza magát.

itat ~ (-ok, itacc) 1. tn. i. ’az álla­
toknak inni ad’. Niz még, van-i viz e 
vállupba, itatnyi akarok. 2. ’<moz- 
dony> állomáson vizet vesz’. E fűsijp- 
lügji mozdony mindig itt Üörbe itat. 3. 
ts. i. ’<állatokat> vízzel ellát’. Apád 
mást itassa e teheneket. Sz. m'égitat.

itatás ~ fn. 1. ’az állatoknak 
vízzel való ellátása’. Ez itatásje nem 
lehed várnyi. 2. ’az állatok vízzel való 
ellátásának ideje’. Itatásra ithon lé­
szék, bisztossan.

ítee 1. étel
itteneg ittennek hsz. ’itt’. Mas 

má ittennek sincsennek ojjam virtigli 
parasztok, mind e háború elijpd vyp- 
tak.

ivadék ivódik (-csa) fn. 'leszár­
mazott’. Nem tudom, mijieli ivódik.

ízetlen Ízetlen mn. 'kedvetlen, 
nyűgös’. Mj^r vadzs ijjen ízetlen, 
ki bántott?

izibe izibe hsz. 'azonnal, rögtön’. 
Menny izibe, kerezs még apádat!

ízű 1. jóízű

J
ja ~ msz. 'igen’. Hát apát haza- 

dzsüt má? — Ja!
jába 1. hiába
jábráne ~ (-ot, -ok) fn. 'suhanó'. 

Jezéktü. e büdös jábráncoktu ki /ínyi, 
údzs ménnek ez utakon [ti. gépkocsi­
val], hodzs nem niznek sémit.

JAger jágér (-t, -ok) fn. 1. 'vadász'. 
2. 'erdész'.

jár ~ (-ok, -sz) tn. i. ’ua.’. — L. 
még: bejár, belejár, feljár, kijár, 
összejár.

járás 1. időjárás, órajárás
járgány — (-t, -ok) fn. ’a cséplés- 

nel használt egyszerű szerkezet a 
„masina hajtására’. Nr. A harmincas 
években még gyakori volt a járgány­
nyal való cséplés. Ma már ismeretlen. 
A járgányt két ló vagy két tehén 
húzta. Az állatokat többnyire egy 
gyerek hajtotta, vagy felülve a jár­
gány rúdjára, vagy az állatok mel­
lett gyalogolva.

jászol jácciM (-t) fn. ’ua.’. E 
jáccyp alat láttám má e kis nyálakat.

jászolkarika jáccupkarika fn. ’a 
jászolba erősített karika, amelybe a 
marha láncát fűzik’.

játék játik fn. ’ua.’. Jennek mindik 
csek e játikon jár ez esze.

je 1. el
jeddig 1. ez
jeieszt 1. elijeszt
jég dzsjpg (dzseget) fn. 1. 'megfa­

gyott, víz tömege’. Má dzsjeg van e 
Pinkán. 2. ’jegeső’. E dzsigg jerre 
künek jeverte e gabonát. Sz. dzsigges- 
syö, dzsjggverém, dzsjpgveris.

jeges dzseges mn. 'jéggel borított’. 
Dzseges e postául.

, jéglánc dzsüjglánc fn. 'erős szemű 
lánc, amelyet a fuvarosok, ha az út 
nagyon jeges, a kerékre illesztenek, 
hogy az ne csússzon’.

jegyző jeddzüp (-t, jö) fn. ’ua.’. — 
L. még: királyjegyző.

jekkor 1. ez
jekkora 1. ekkora
jel dzsel (-et) fn. ’ua.’. Teszek rá 

valami dzselet.
jelentkezik jelénkizik tn. i. ’az 

anyakönyvvezetőnél bejelenti házas­
sági szándékát’. Mas ménnek e jijata- 
lok jelénkéznyi. Megj. Ragozott for­
mában csak többes sz. 3. sz.-ben 
használatos.

jelöl 1. megjelöl
jenek 1. elnök
jepjjmyásul 1. elperjésül

85



jérce wrce (-let, -lek) fn. 'nagyobb 
csirke; rendszeresen még nem tojó 
fiatal tyúk’. Moa mektojt ez eddzsik 
ierc^m.

jércetojás jprcetojás fn. 'fiatal tyúk 
első, a szokásosnál kisebb tojása’.

jerrának 1. errének
jerre 1. ez
jez 1. ez
jobbára ~ hsz. 'inkább'. Rigém 

minden gabonát údzs arattag, de más 
má jobbára kaszájják, esek e szégi- 
nebbek araccsák.

jóízű jupüzüp mn. ’ua.’. Ehessek e 
loak, jvpüzüpen porcogassák e zabot. 
Megj. A szóban egyébként nem jelent­
kezik az ü: jup ize van.

jókora jvpkkora mn. ’ua.’.
jön dzsün (dzsüjök, dzsüssz, dzsü- 

nek, dzsüttek, dzsünö) tn. i. ’ua.’. Sz. 
áddzsün, bedzsün, elgpdzsün, haza- 
dzsün, küdzsün, megdzsün, visszadzsün. 
— L. még: eljön, feljön, lejön, össze­
jön.

jöttment dzsütment fn. 'olyan 
személy, aki Felsőőrben lakik, de 
nem ott született’. Nr. A felsőőri ember 
számára dzsütment volt mindenki, 
aki nem Felsőőrben született, függet­
lenül attól, hogy mennyi ideje lakott 
ott, milyen szerepet töltött be a község 
életében, tisztelték-e, szerették-e vagy 
sem. Ugyanakkor az, aki ott született, 
üpri maradt akkor is, ha már teljesen 
elszakadt a községtől.

jövés-menés dzsüjis-münis 'fn. 
’sürgés-forgás’. Nadzs dzsüjis-minizs 
vupt nálok.

juha ~ (‘t) fn. ’a szekérnek az a 
része, amely a rúdszárnyakat a nyújtó 
alatt összeköti’.

juharfa iharfoa fn. ’ua.’.
juhaszeK juhaszeg fn. ’a juhát a 

rúdszárnyakhoz erősítő szeg'.
juss ~ (-om, -a) fn. 'vkit. megil­

lető örökrész’. Ez annya jussát ez 
apósa má küatta neki.

jussul jussul ts. i. 'örököl'. Valami 
kis fiadét lám m^g ez apcsa után is 
jussul. —- Oannak e vm háznak e 
fertá riszit jussuta ez annya után.

K

kácsi káccsi fn. (gyny.) 'kenyér'.
kád ~ (-ot, káddzsa) fn. 'nagy 

méretű, sajtárszerű, fából készült 
edény’. — L. még: káposztáskád, 
szapukád, szapulókád.

kágyolya kádzsojja (Jk) fn. 'mez­
telen csiga’. E kádzsojják összömászká- 
ták e falat, fínyes e fal.

kakas kokas (-t, -ok) fn. 1. ’a 
tyúkfélék hímje’. 2. ’a kocsirúd végén 
levő vasszeg, (amely megakadályozza, 
hogy a tartólánc leessék)’. — Vö. 
kakasszeg.

kakasszeg; kokasszeg fn. ’a kocsi­
rúd végén levő szeg, (amely megaka­
dályozza, hogy a tartólánc leessék)’.

Vö. kakas.
kakastaréj kokastora fn. ’a kakas 

fején levő vörös színű lebeny’. Ojjane. 
hajad, mind t kokastora (=fölfelé áll, 
borzas).

kakukk kukukk (-ot) fn. ’ua.’. 
-Moa reggee, mikor mentem ez Ujti- 
lozsba [határrész, erdő], hallottam e 
kakukkot. Nr. A néphit szerint, amikor 
az ember először hallja meg a kakukk 
hangját, számolja meg, hányat szól, 
mert annyi évig fog élni.

kakukkot kakukkul tn. i. 1. 
’(a kakukk) szól’. 2. ’a kakukk hang­
jához hasonló hangot ad (pl. óra)’.

kukukksznr kukukszar fn. 'szep­
lő*. Nyáron mint küdzsün e bürin fez 
e ronda kukukszar [ti. a kislánynak].

kakukkszaros kukuks záros mn. 
'szeplős'. Kis korába e mi liánkánk is 
kukukszarozs vqpt.

kalács - (-ot, -csa) fn. 'búzaliszt­
ből sütött, kelt tészta’. Nr. Búzaliszt­
ből tejjel és élesztővel sütik. Cukron 
s mazsolán kívül semmi fűszert vagy 
tölteléket nem tesznek bele. Csak 
kivételes alkalmakkor, főképpen kará­
csonykor, húsvétkor és pünkösdkor 
készítik.

hiilankó kalankuo (-t, -ja) fn. ’a 
kasza fogantyúja’. Nr. A kaszának két 



fogantyúja van. Egy kisebb a bal kéz 
számára, és egy nagyobb a jobb kéz 
számára. — Vö. gabonakasza. — L. 
még: kiskalankó, nagykalankó.

kalap ~ (-ot, -csa) fn. 1. ’a kepé­
ben kilenc felállított kéve tetejére 
kalapszerűen ráhelyezett tizedik ké­
ve’. Jez e nadzs bolont sziel szerencsire 
e kepiket ném döntögette fe, de e kalapo­
kat mii leburogatta. 2. '(férfi vagy női) 
fejfedő’.

kalapács kalapáncs (-ot) fn. 
’ua.’. Te kötök! Hűm van e kalapáncs? 
— L. még: kaszakalapács.

kalapácsai kalapáncsul (-ok, ka- 
lapáncsusz) ts. i. 'kalapáccsal ver 
vmit’. Hát te mit kalapáncsusz ?

kalapál (-ok, kalapász, kala­
pál) ts. i. '(kaszát, sarlót) kalapáccsal 
megélesít’. Hallom, hodzs e szomszid 
is kalapál, hunnal) bisztossam ménnek 
aratnyi. — L. még: kikalapál, megka­
lapál.

kalapálást ~ fn. ’a kaszának, 
sarlónak kalapáccsal történő élesí­
tése’. Jez e kalapálás igén sok üdijpt 
jevész.

kalapálÚNzck kalapál yyszik fn. 
'téglalap alakú, egyik végében fej- 
ezerű résszel ellátott, alacsony szék­
féle (a fejszerű részbe van erősítve az 
üllő; s a széken ülve végzik a kala- 
pállist)’.

kalapoMNzeg kalaposszég fn. 'szé­
les, lapos fejű tengelyvégszeg’.

kalász ~ (t, -sza) fn. 'rozs, 
búza, árpa pelyvájából kinyúló hosz- 
szú szálka’. Né nisz fének, mer kalász 
esik e szemedbe!

kalendárium kalandáriom (-ot) 
fn. '(főképpen a falusi lakosság szá­
mára nyomtatott) naptár olvasmá­
nyokkal’. E paliásom vannak ojjam 
vin kalandáriumok, gazokat szoktam 
olvaztgatnyi fiién.

kalitka kalicka ~ kalicska fn. 'ma­
dárka! itka’.

kálvinista kálvonyista ~ kálvonista 
1. fn. 'református’. K kálvonisták it 
mind mád zsaruk. 11. mn. ' református'. 
E kálvonyista temet isibe fejfoa van, 

nem kereszt. Megj. Az a tény, hogy a 
két példamondatban főnévként a szó 
n-es, melléknévként az ny-es válto­
zata fordul elő, csak véletlen. Nyelvi 
emlékeim szerint mindkét forma mind­
két szófaji értékben használatos.

kámelli kámélli fn. ’a temető ha­
lottas kamrája’. E káméllibu nemigen 
temetnek, esek e sirásup tarcsa ott e 
szerszámokat.

kánipol kámpul (kámpusz, kám- 
put) tn. i. ’a nyelvét kiölti’. Hamigéc- 
cér kámpunyi mersz, beverem e szádat. 
— L. még: kikámpol.

kan koany r^kuany (koant^kuant) 
fn. 1. ’kandisznó’. Jehajtottame muag- 
lupt e kugnyho. 2. 'kisebb állat (ku­
tya, macska, nyúl) hímje’. Sz. koan- 
dútznwj, kuankucsa, kriammacska, 
koanynyúl. Megj. A 2. jelentésben a 
szó általában csak akkor jelenti az 
illető állat hímjét, ha meghatározott, 
világos nyelvi mezőben fordul elő. El.: 
(Macskákról lévén szó) Oaz e dög 
emse mindig leüt, ha e koany má rá 
akart mennyi, de je nem futott elüpllö. 
— (Nyálakról lévén szó) E koany 
éddzset-éddzsed dobbantott e hátúéiig 
lábávee.

kanál kálón (-t, -om, kalánnya) 
fn. ’ua.’. Sz. évijjikalán, jogkalán, 
káviskalán, merijpkalán.

kanalat* kabinos (-t) fn. 'szalmá­
ból font, ovális alakú kosárka az 
evőeszközök számára’.

kanalaz kalánoz ts. i. ’(levest) 
kanállal eszik’. Szipen kalánozd e 
levest!

kanlicrélö kognyherüijö fn. ’az a 
személy (többnyire egyszerű paraszt­
ember), aki a kismalacok kiherélését 
végzi’. Nr. Már a harmincas évek végén 
is inkább az állatorvossal végeztették 
ezt a munkát.

kanna kánná (■‘t) fn. 1. ’zománoo- 
zott vödör’. E kannába vám viz, merít- 
hedz beliiillö. 2. 'tejeskanna’. Sz. tejes- 
kánná. Nr. A konyhában rendszerint 
zománcozott vödörben tárolták a 
vizet. Napközben többnyire ebből is 
ittak valami zománcbögrével. Étke­
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zéshez azonban általában az udvaron 
levő kútról vittek friss vizet, korsó­
ban.

kánya ~ ('k) fn. ’egy fajta raga­
dozó madár’. E kánya körmö közzü 
vettem kü ez jercipt.

kapa ~ fn. ’ua.’. Sz. kapa- 
nyjel, kapavágás. — L. még: ágas­
kapa, borsókapa, irtókapa.

kapál ~ (-ok, kapász) ts. i. 1. 
\vmilyen növényt^ kapával gondoz’.
2. ’<ló> az első lábát előrenyújtva, a 
földre levágja, s ezzel egy darabka 
földet kiváj’. Sz. mekkapál, kapálás, 
burgéndikapálás ~ burgondikapálás, 
kurumpikapálás, riepakapálás. — L. 
még: bekapál, felkapál, kikapál.

kapás ~ (-t, -ok) fn. 1. 'kapáló 
személy’. 2. 'olyan mezőgazdasági 
növény, melynek gondozása kapával 
történik’.

kapdoz kabdoz ts. i. 'kapkod’. Ne 
kabdoz, mer mipg belenyúsz e kiezsbe!

kapli káppélli fn. ’a cipő orrát 
beborító bőrdarab’. E cipypjö káppel- 
lija mécs tönkre elüösször, mer mindig 
oaszt e strimfiszárbu klszüt labdát 
rugdozzák, aszondzsák fodbaloznak.

kápolna kápona fn. ua.’.
kapor kapor ~ gapor (-t) fn. ’ua.’. 

ín e buborkába mindik teszek e kizs ga- 
port. — Teli van e kert kapor je, e 
kilósának se ke.

káposzta káboszta (d, 'ja) fn. 
’ua.’. E jwi savanyyp kábosztára osztán 
csúszik jypl e bor. Sz. kábosztafej, ká- 
bosztalevjpl, kábosztapalánt. — L. még: 
édeskáposzta.

káposztagyala kábosztadzsalyp 
fn. ’a háztartási gyaluhoz hasonló, 
nagy méretű szerszám, amellyel a 
savanyításra elteendő káposztát szok­
ták apróra gyalulni’.

káposztasaláta kábosztazséláta 
fn. ’dinsztelt káposzta’. Szoktam jetény- 
nyi zsírba süthust. Dinctiilök hozzá é 
kis kábosztazselátát, osztó kísz nyáron 
is ez ebid.

káposztásdeszka kábosztázsdész- 
ka fn. ’a káposztáskádban a savanyí­
tásra eltett káposzta lefedésére szol­

gáló, külön erre a célra készített, kb 
ujjnyi vastagságú deszka’. Nr. A 
káposztásdeszkák úgy vannak elké­
szítve, hogy egymás mellé rakva kör 
alakot alkotnak, és így a kádban levő 
káposztát teljesen lefedik.

káposztáskád kábosztáskád fn. 
'nagy fakád, melyben a káposztát 
szokták savanyítani’. Nr. A káposztát 
a káposztagyaluval történt felaprítás 
után azonnal a káposztáskádba rak­
ják. Többnyire egy nagyobb lány 
mezítláb meg is szokta taposni. Néha 
almát — elsősorban mosáncker uomat 
— is helyeztek a káposztába. Főleg 
azért ezt a fajtát, mert kemény húsú, 
és a nedvességben sem rothad meg. 
A megtaposott káposztára ráhelyezik 
az erre a célra szolgáló, tehát a kád 
nagyságához méretezett deszkákat, s 
ezeket lenyomatják néhány nagy kő­
vel, a káposztáskövekkel.

káposztáskő kábosztáskü fn. 'fo­
lyóból kiszedett, nagy, síma kő, 
amelyből néhányat a savanyú káposz­
tát tartalmazó kádban a deszka tete­
jére tesznek nyomatúknak.’ 

káposzíatorzsa kábosztatorzsa fn. 
’a káposzta középső része, csutkája’. 
E nyálak igen szeretik e kábosztator- 
zsád, de dzserék koromba in isz szeret­
tem.

káppélli 1. kapli
kapszli kápszli fn. 'gyutacs’.
kar koar fn. 'templomi karzat’. 

E fijatalap házos emberük fend únek 
e koarba. Nr. A templomi karzaton a 
református templomban csak férfiak 
ülhettek, ők is csak bizonyos korig. 
Kb. 45 — 50 éves koruk után a temp­
lom földszintjén levő padokban illett 
ülniük, ahol azonban minden család­
nak megvolt a tnaga padja, helye.

karafon ~ (d) fn. ’fánk’. Kara­
jont mi ritkán sütnünk. Nr. Kizárólag 
farsangkor sütik. — L. még: forgács- 
karafon.

karéjei 1. niegkaréjol
karicsál ~ tn. i. 'kárál <a tyúk>’. 

Karié.sónak e tikok, latsam má kezdeti­
nek tojnyi.
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karika ~ (d) fn. 'gyermekjáték­
nak felhasznált vasabroncs, rossz 
biciklikerék’. — Vö. karikázik. — L. 
még: ágaskarika, agykarika, csépka- 
rika, fejszekarika, fékkarika, hadaró­
karika, istrángkarika, jászolkarika, 
kaszakarika, ösztökekarika, sípkarika, 
tartólánckarika.

karikázik ~ (-ok, -o) tn. i. 
'rövid pálcával vaskarikát hajt maga 
előtt’. Bigém m^ek húsz eszntedüös 
léginek is it karikásztak ez utón. Nr. 
A karikázás még a harmincas években 
is kedvelt gyerekjáték volt. A karika 
többnyire valami leesett abroncs volt. 
A karikázás az utcán folyt. A gépko­
csik elszaporodásával ez a játék lénye­
gében megszűnt.

karó karm (-t, -ja) fn. ’ua.’. — L. 
még: mezsgyekaró.

káros kárrog tn. i. '(varjú) kár­
kár hangot ad’. Igén kárrognak e 
vqarik, tá talátag valamit, valami dög­
löt nyálat.

káromkodik káronkodik (-ok, ká- 
ronkocc) tn. i. ’ua.’. Oaz ez asszony út 
tűt káronkonnyi, hodzs nincs oaz e 
firfi, eki jobban yircse.

kártya károsa (d, 'ja) fn. 1. 
'levelezőlap, képeslap’. A károsát 
osztá máj küddzsctéh azjpr! 2. 'játék­
kártya’. 3. 'kártyajáték'. Sz. kárcsás, 
kárcsázik.

ka« koas (-t) fn. 'szalmából font, 
kosárszerű készítmény’. Niz még e 
koazsba, nincs-i tojás! Nr. Gazdasági 
eszközként nem nagyon szokták hasz­
nálni már a harmincas években sem, 
elsősorban tyúkfészkeket alakítottak 
ki benne. — L. még: kocsikas, méhkas, 
szekérkas.

kása ~ (d) fn. 'tejben főtt búza­
dara . Kása, Isten áldása. — L. még: 
árpakása, búzadarakása, darakása, 
hajdinakása, kukoricakása, lába ká­
sája, rántottkása, rizskása.

kastély kasti (d, -ba) fn. 'nagy, 
szop kivitelű lakóépület’. A vörözsvári 
kastiba mást nem lakik senki, csek 
pusztul.

kaman ~ (d) fn. ’ua.’, Sz. kasza- 

nyiel. — L. még: fűkasza, gabonaka­
sza, gereblyéskasza.

kaszaék koszaik (-et) fn. ’az a 
kis vasék, melyet a kaszanyél és a 
kaszakarika közé vernek, hogy a 
kasza szilárdan álljon.

kasza kalapács kaszakalapáncs 
fn. a kasza nyélre erősítéséhez hasz­
nált könnyű kalapács’.

kaszakarika ~ fn. ’a kaszának 
a nyélre erősítését szolgáló vaskarika’. 
— Vö. örv.

kaszakó kaszakü ~ kaszakűjj ~ 
kaszaküjj fn. ’fenőkő’.

kaszál ~ (-ok, kaszász, kaszát) 1. 
ts. i. '(gabonát, füvet) kaszával le­
vág’. 2. tn. i. ’csámpásan, lábával 
kikanyarítva lép’. Szíp edzs ólat lenne 
jesz, kár, hodzs e bal lábávje hátú uany- 
nyira kaszál. 3. ’vonaglilT <pók kihú­
zott lába)’. Sz. lékaszál. — L. még: 
elkaszál, megkaszál.

kaszálás ~ fn. 1. 'növénynek ka­
szával való levágása’. Mua ha Isten 
segít, jefodzs e kaszálás. 27 ’lekaszált 
terület’.. Uazokra e kaszálásokra má rá 
léhet hajtannyi e marhát. Sz. hajdina- 
kászálás, luherkaszálás, soarikaszálás, 
szjpnakaszálás.

kaszáló kaszályp (-t, -ja) fn. 
’szénatermő hely’. A kaszaiunknak nem 
árt, ha kü is médzs rájok e viz.

kaszaórv ~ (-et) fn. ’kaszakarika’.
kaszás ~ (-ok) fn. 'kaszáló sze- 

mely . E kaszást mék ke dzsüöznyi e 
moarokszedilpnek.

kaszaiok ~ fn. ’a fenőkő tartója’. 
Nr. A kaszatok többnyire fából készül, 
faesztergályos munkája. A szarvból 
vagy bádogból készített kaszatok 
kivételesen ritka. Kaszáláskor dere­
kára kötve viseli a kaszás. Állandóan 
kell benne lennie egy kevés víznek is. 
Munka közben egy kis fűcsomót dug­
nak bele a fenőkő mellé, hogy hajla­
dozóé közben a fenőkő ki ne essék.

kászli ~ (-t) fn. 'konyhaszek­
rény’. Tűd be e fazikat e kászliba! — L. 
még: falkászli.

kassza kassza (d) fn. 1. 'pénztár 
(üzletben)’. Ha sokam vannak, maga 
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izs beül e kasszába. 2. ’pénzszekrény’. 
Szombat este nem vuptak othon, e kasszát 
kürámuták ez utupsup krajcárig. — L. 
még: krankkassza, spórkassza.

katroc gatrimc (-ot) fn. ’ketrec’. 
Valami gatrypcot majd, ütök összö e 
nyálaknak.

kanosuk koacsuk ~ kuacsuk fn. 
’ua.’. Sz. koacsugbaba, koacsuklabda.

káva kába (■‘ja) fn. ’kútkáva’. E 
kút kábáját is mék ké csinátatnyi, mer 
miég valóméiig dzserég beleesik. — L. 
még: kútkáva.

kávé káv# (-t) fn. ’ua.’. Sz. ká- 
viedaráligi. — L. még: árpakávé, 
fügekávé.

kávés kávjps I. fn. ’a kávéház tulaj­
donosa'. E káviésná léhed vénnyi 
vpcsuon hasznát károsát. Hasznád, de 
azier mieg égisz jup. II. mn. 'kávéval 
beszennyezett’. Mi csináld! Mint 
kávies lett e ruhád! Sz. kávipscsiesze, 
kávipskalán.

kazal kazua ~ kazoa (-t, -ja ~ ka- 
zija) fn. ’egy csomóba rakott nagy 
mennyiségű széna vagy szalma’. Mi 
inkáp esek e buzaszupmát szoktok ka- 
zqaba raknyi, ez árpaszypmát még e 
zapszvpmát megetessek, e rozsba még 
zsuppocs csinánunk. Sz. szwmaka- 
zoa, szipnakazoa. — L. még: bog­
lyakazal, szögletes kazal.

kazalos ~ fn. ’az a személy, aki 
a kazlat rakja’. Megj. Viszonylag 
újabb és ritkább használatú szó a 
nyelvjárásban. — Vö. kazalrakó.

kazalrakó kazuárokig) fn. ’az a 
személy, aki a kazlat rakja.’ — Vö. 
kazalos.

K ázni ér Kozmor (-t, -ok) csn.
kecmercg; keszmerég (-réksz, -rgétt) 

tn. i. 'csatangol, kódorog’. Hun e 
fenipbe keszmerég anyátok má mégin!

kecskebak kecskebakk fn. ’a kecs­
ke hímje’.

kecskerá<ó kecskerágyp fn. ’egy 
fűzfaféleség’.

kecskeríkató kecskerikatig) fn. 
(tréf.) 'saláta'.

kedd kedd ~ kedéd fn. ’ua.’. Hét- 
főnre vacs ködödre várdzsák haza. — 

Te is kedéd naposán születtip.
kefe kefi fn. ’ua.’. Sz. cipüpkefi, 

ruhakefi, kefil, kükefil, lékefil. — L. 
még: gyökérkefe, sikárkefe.

kégli 1. kugli
kéglizik 1. kuglizik
kehe kehi fn. ’egy fajta lóbeteg­

ség’. Sz. kehis. — L. még: szamárkehe, 
szamárkehes, szárazkehe.

kehel kehül tn. i. ’köhög’. Mi 
vám velet, hodzs égisz nap kehüsz ?

kehicsül 1. köhécsel
kék kik mn. ’ua.’. Sz. sötiikik, 

világoskék.
kékgrálic kiggálic ’rézgálic <a 

gabona csávázásira használt szer)’.
kekk kekk ~ khékk (-en) mn. 'arro­

gáns, szemtelen’. Ojjan khég vypt oaz 
e szaros kölök!

kékvirág; kigvirág fn. 'búzavirág’.
kelep ~ (-et) fn. ’a kasza meg- 

kalapálására szolgáló rövid nyelű, 
viszonylag súlyos fejű kalapács’’ Nr. 
A kelep feje szimmetrikus alakú, a 
nyél mindkét oldalán azonos súlyú, a 
közepétől arányosan vékonyodik, a 
két vége kb. 4 — 5 mm vastag és 
domború felületű.

kell ke ~ kell (kéllcssz, kellett, kél­
lenne - kéjek) tn. i. ’ua.’. Nekem isze 
nem kellesszl — Haza kéjek mennyi.

kelt kijptt (-et) fn. 'sült tészta’. 
Higmapra, ha masináznunk, kéjek sül­
nöm valami kis kiültet.

kelt tészta kigit tipszta fn. 'sült 
tészta’. Valami kijpt tjpsztát csinálok.

kemény kemin (-ebb. -en) mn. 1. 
'szilárd, nem hajlékony’. Igen komin 
e kaszám, nem jyp kalapányi. 2. 
'nagyon hideg’. Esztendigik úta nem 
vypt ijjen kemin tj^l, mind ez ideji. 3. 
'szigorú'. Igén kemin ember ez uj mester. 
4. 'erős, határozott’. Aszonta e birigi, 
esek keminen összö ke lennyi (=» össze 
kell fogni).

kémény kemin (-t) fn. ’ua.’. Hígén 
e húst e kemimbe füstütik, ném vypt 
füstüligi meg mi.

kéménykotró keminlcotrig) fn. 'ké­
ményseprő'. Vö. kéménytisztogató, 
kormos, koromtisztító.
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kéniénytisztog'ató kemintiszto- 
gaiyp fn. 'kéményseprő’. — Vö. ké­
ménykotró, kormos, korom tisztító.

kemiinmoag I. köménymag
ken kény (-'ék, kensz) ts. i. ’(a 

kocsi tengelyét) kocsikenőccsel bemá­
zolja’. Né menny oda apátho, mikor e 
szekeret kenyi! 2. '(lágy anyagot) 
vékony rétegben úgy tesz rá valamire, 
hogy hozzátapad jón’. Kenyék é kizs 
vajat e kenyeredre. Jw! Sz. bekeny, 
mékkeny, rákeny. — L. még: össze­
ken, szekérkenő.

kendő kendijp (-t, -jö) fn. 'törül­
köző’. — Mozs még jypl e kezedet, 
mer összökoszulod e kendüöt! — L. 
még: keszkendő.

keneíret kenyéget ts. i. 'óvatosan 
ken vmit vmivel’. Maga szokta kenyé- 
getnyi e lábát oaw^ akenyypcsje, emi 
doktor rondát neki.

kenőcs kenyüpcs (-öt) fn. ’ua.’. 
Maga szokta kenyégetnyi e lábát oaw^e 
e kenyiipesje, emit e doktor röndütneki.

kényelmes kinyelmes mn. 1. 'olyan 
(bútor, lakóhely, lábbeli stb.), amely 
kényelmet ad. 2. 'kimért mozgású, 
lassan dolgozó (személy)’. Igén kényel­
mes e dologba, ném ké finyi, nem töri 
összö magát.

kenyér kénnyjpr (kényeret, kénye- 
renk) fn. ’ua.’. Nem is tudom, mi 
lehet e lisztje, szalánnás léit e kénnyj^r. 
Megj. A birtokos személyragos alak a 
mindennapi beszédben kényerenk, de 
a miatyánkban csak kenyerünket. Sz. 
kénnyjprbjpll, kénny^rhejj. L. még: 
pékkenyér.

kenyerem kenyeres mn. 'olyan, 
aki nagyon szereti a kenyeret’. SJ kie­
sebbik |ti. gyerek] nálunk is igén 
kenyeres.

kenyérgabona kénnyjfrgubona fn. 
a búza és n rozs összefoglaló neve. 
Ez ember údzs gazdákodik, hodzs e 
kénnyj^rgabonája legaláb még lédzsén, 
de azícr zabot izs vetnünk.

kenyérmorsmii kénnyjérm itrzsa 
fn. ’ua.’.

kényem k Íny és mn. 'nyafogó, finy- 
nyás (gyerek)’. Sz. kinyéskedik.

kényeztet kinyésztet ts. i. '(gyere­
ket) nagyon óv mindentől; túlságo­
san a kedvében jár’. Úcs kinyészteti 
oaszt e liánkát, mind valami kisasz- 
szont. — L. még: elkényeztet.

kép kip (-et) fn. 1. 'bekeretezett 
festmény, fénykép’. 2. (rossz.) 'arc'. 
Vugt neki kipé miég idédzsünyi. — 
L. még: fénykép, teíeképű.

kepe képi (-t, -k, -jé) fn. '10, néha 
10—1.5 kévéből összerakott gabona- 
csomó’. Nr. Rozsból többnyire tíz 
kévét raknak egy kepébe. Ebből kilen­
cet négyzetes alapra felállítanak, a 
tizediknek a törzsét egy kissé szét­
hajlítják, és a felállított kévék tete­
jébe húzzák. A többi gabonát inkább 
„keresztkepé”-be rakják, itt a kévék 
száma lehet tíznél több is. — L. még: 
állókepe, keresztkepe.

képed 1. elképed. Megj. A szó 
csak ebben az igekötős összetételben 
ól a nyelvjárásban.

kepéi kepil (-ék, kepisz, képit) fn. 
’gabonakévéket. kepébe rak’. Elüösször 
esek kötözzünk, majd e vígin kepinünk. 
— Kerézbe kepil ’a kévéket olyan 
kepébe rakja, melynek alaprajza 
egyenlő szárú kereszt alakú’. — 
Pabba kepil ’a kévéket kúp alakú 
kepébe rakja össze’. L. még: össze- 
kepél.

kepéién kepilis fn. ’a kévéknek 
kepékbe való összerakása’.

képen kipes mn. 'olyan, hogy vmit 
meg tud tenni (többnyire rossz érte­
lemben)’. Ez ijjem fakabunt minderre 
kipes!

képviselő klbvüseíijö fn. ’a tarto­
mányi gyűlés, ill. az országgyűlés 
választott tagja*.

képzel kibzel ts. i. ’ua.’. Sz. kibze- 
liyidik.

kér kir ts. i. ’ua.’. Sz. jckir, kiréget, 
kiris, kírvlny, kirvinyéz. L. még: 
megkér.

kérd kj^rd (-ém, kertem) ts. i. 
'kérdez*, (hisz kertem füled, ham 
vyptd. — laésapám oaszt kj^rdi, hodzs 
ném vypna-i é kis ideje. Sándor báccsi- 
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nak jedzsünyi hozzánk. — L. még: ki­
kérd, megkérd.

kéreg; kirég (kirget ~ kiér get, 
kirgé ~ kirgé kiergé) fn. 1. 'fának 
a külső héja’. ?. 'lábbelinek a hátsó, 
keményebb része’.

kerék keriek (kereket, kereke) fn.
1. 'kerékpár'. Id van öt percre, de 
azier bérié kém médzs. 2. ’kny.’. Sz. 
biciglikeriek, szekér kérjék, taligakerjek.

kerékagy keriékadzs fn. ’a kerék 
középső része’.

kerékcsapa keriékcsapa fn. 'ke­
réknyom’. Jerre künek jup essüö lehe­
tett, e kerjekcsapába mieg áll e viz.

kerekezik ~ tn. i. 'kerékpáron 
megy’. It kerekezett ez utón lenek.

kerékszög kerjpkszég fn. ’a füg­
gőlegesen kifúrt tengely végébe tett 
erős vasszeg, amely megakadályozza, 
hogy a lőcs lecsússzék’.

keres ~ (-ék, -é ~ -él) 1. ts. i. 
'kutat valamit’. Ha jehántad e hol­
midat, kerezsd még! 2. tn. i. 'jövedel­
me, fizetése van’. Mas má e liánya is 
keres. Sz. mékkeres. — L. még: haza­
keres.

kereset ~ (-ét, kereseccsé) fn. 'fize­
tés, jövedelem’. Hát osztá mennyi e 
kereseted ?

kereskedik kereskédik ~ kereské- 
szik (-ék, ker"skécc ~ kereskészé, keres­
kedett, kereskénné, kereskéddzs) tn. i. 
üzletel vmivel’. Ez ura mindénje 

kereskédik, jár vásárru vásárra, ez 
asszam még, van oaz e kizs bypddzsok, 
uabba van.
~ kereszt kérészt (-ét, kérészcsé) fn.
1. 'húsz kévényi gabonamennyiség’. E 
rozs még e búza ez idjen kérészcsé küblid 
bisztossam mégaddzsa. 2. 'teher’. Nacs 
kérészt édzs asszonyon édzs ijjem firji.
3. 'két egymást derékszögben metsző 
vonal, ilí. ilyen alakú tárgy’. Sz. ke­
resztapa, keresztanya, kérézdzserék, 
kérésztől, mékkérésztül, kérésztülis, 
kérésztülijfi. Nr. Felsőőrben — más 
vidékek nyelvhasználatától eltérően

„n ykeroszt” (1. jelentés) és a „ke­
pe” fogalma lényegében független 
egymástól. A „kereszt” kizárólag a

kévék mennyiségére utal (20 kéve), 
a „kepe” pedig bizonyos mennyiségű, 
a helyileg szokásos formában össze­
rakott kéve. „Állóképé” esetén (ez 
mindig 10 kéve) két kepe egy kereszt 
ugyan, de „keresztkepe” esetén (ez 
10—16 kévéből állhat) az ilyen jellegű 
megfelelés már nem áll fenn.

keresztesfenyő kérészt'ésfenüö fn. 
’erdeifenyő’.

keresztfa kér'észtfua fn. ’a borona 
egy-egy rudja, melybe a fogak vannak 
verve’.

keresztkepe kérészképi fn. 'olyan 
kepe, amelynek alaprajza egyenlő 
szárú kereszt alakú.

keresztvas kérézdvas fn. ’az eke 
Két szarvát összekötő vaspálca’.

kéret 1. megkéret
keringő! keringjél tn. i. ’<madár> 

a levegőben nagyobb köröket leírva 
repül; kering’. Nizd, ot fend magassan 
hodzsan keringenek e sassok!

kérő klrijp (-t, -jö) fn. ’a vőlegény 
násznagya’.

kérődzik kirüpddzik tn. i. ('mar­
ha) evés után emésztéshez az ételt 
újból megrágja’.

kert ~ (-ét, kerc.se) fn. 1. 'kerítés'. 
Miér mászó fé mindig e kertre? 2. 
'gyümölcsös vagy veteményes kert’. 
Hátú é kerbe sok ypma termét tavoa. Sz. 
kertajtyp. — L. még: kiskert. ~

kertbenéző kerbenizijp mn. 'kan­
osai'.

kertel kertül tn. i. 'kerítést készít’. 
Nem mentem jupkkor, ippék kertütek. 
— L. még: bekertel, elkertel.

kertész kertisz fn. ’ua.’.
kertnyitás ~ fn. 'nyári kerti 

mulatság’.
kerül ~ (-ők, kerüsz) 1. tn. i. 

kitér az útból’. Ha szckjprje misz, 
vidzsász, hodzs mindig jobra kerüjj. 2. 
jut vhová’. Ez itteni léginek min 

Nimétországba kerünek katonának. 3. 
’vmilycn ellenértékkel kell viszonozni’. 
Sok pinzbe kerül ez ijjesmi. 4. ts. i. 
kerül vkit 'kitér a vele való találkozás 
elől’. Múta összövesziek, úcs kerüli, 
mind eb e szarát. — L. még: bekerül’
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elkerül, felkerül, kikerül, lekerül, 
összekerül.

kés kws (-t, -é) fn. ’ua.’. — L. 
még: nagykés.

kese késsé 1. mn. 'olyan (tehén), 
amelynek szőrében fehér alapon zsem­
lyebarna színű foltok vannak’. 2. fn. 
tehénnév.

keseredik 1. elkeseredik, meg­
keseredik. Megj. A szó csak igekö- 
tős formában él a nyelvjárásban.

keserít 1. megkeserít. Megj. A 
szó csak igekötős formában él a nyelv­
járásban.

keserű köseryp (-t, -n) mn. ’az 
epéhez hasonló ízű’. De ronda köserijp 
jez ez orvosság!

keserűlapu köserüölapyp fn. ’egy 
fajta gyomnövény’.

keserves köserves (-sen) mn. ’ua.’. 
Mjpg még is sajnátam, ojjan köserves- 
sen rijott.

késik klsik tn. i. ’ua.’. Sz. jeklsik, 
mékkisik.

késő kisyp mn. ’ua.’. Kisüti este 
írtünk haza.

későbben kisebben hsz. 'később’. 
Kisebben ádzsukje kesztek lüdöznyi.

későn kisen hsz. ’ua.’. Néhodzs 
mégin ojjan kisen dzsere haza, min 
ténnap!

kész kísz (-én) mn. ’ua.’. K^rd még 
e Sándor báccsitu, mikor lesz kísz e 
cipijpm.

készít klszit (-ék, -essz, -ett) ts. i. 
1. 'csinál, összeállít vmit’. Máj min­
dzsá kisziték c kis uzsonát. 2. 'öltöztet 
(gyereket)’. Hadd anyádat, látót, hodzs 
e liánkát kísziti. Sz. jekíszii. — L. 
még: felkészít, összekészít.

keszkendő keszkendijp (-jő) fn. 
'keszkenő'.

keszkenő keszkönyijii (-t, keszkö- 
nyejé) fn. 1. ’fejkendő’. 2. ’nagykendő, 
vállkendő’. — L. még: fejkeszkenő, 
nagykeszkenő, zsebkeszkenő.

kesztyű keszti (-1, -jé) fn. ’ua.’. 
Hát ném jevesztetté jez e kölök e f$l 
keszti jit f

készül kistül tn. i. 1. 'öltözik'. 
Várdzs e kicsint, e liánka is kiszül, né 

hadd?sok ithon. 2. 'munkában van, dol­
goznak rajta’. Na, kiszül má e sza- 
kasztyp? 3. 'szándékozik vmit tenni’. 
Má hetek úta kiszülök jeménnyi, de 
ném vwt rá üdüpm. — L. még:'felké- 
szül, összekészül.

kéve kivi (-t) fn. 'összekötött 
gabona-, illetőleg szalmacsomó’. K 
kivi búza. — É kivi zsuppot kirí. Sz. 
arpakwi, buzakwi, roskivi, zapkivi.

kéveadó kiviadup fn. ’az a sze­
mély, aki csépléskor a kévéket a csép­
lőgép asztalára rakja’.

kévehányó kivihányup fn. ’az a 
személy, aki nagyobb gépekkel tör­
ténő cséples esetén a kévéket a gép 
asztalára dobálja.’

kévehányó villa kivihányup vella 
fn. 'nagyon hosszú nyelű, két ágú 
vasvilla’. Nr. A villa ága kb. egy 
arasznyi. Ezzel a villával' szokták ra­
kodáskor a kévét a mezőn föladogatni 
a szekérre.

kévehordó kivihordyp fn. ’az a 
személy, aki kepéléskor a kévéket egy 
csomóba összehordja’.

kévekötő kívikötüp fn. ’az a sze­
mély, aki aratáskor vagy zsúpkészí­
téskor a kévéket köti’. — Vö. kéve­
kötöző.

kévekötőfii kívikötüöjga fn. ’kb. 
30—40 cm hosszú, jó hüvelykujjnyi 
vastag fapálca, mellyel a kéve kötelét 
megkötik’. Nr. Faosztergályos szokta 
készíteni, többnyire bizonyos egy­
szerű rovátkaszerű díszítő elemek is 
találhatók rajta.

kévekötöző kívikötözi^ fn. ’az a 
személy, aki aratáskor vagy zsúpkészí- 
tóskor a kévéket köti’. — Vö. kéve­
kötő.

kevély kevi mn. 'rátarti, gőgös’. 
Ojjan kevi, hodzs má ez ember köszönyi- 
Sit is alik fogaddzsa.

kever ~ (-ek, -sz, -t) ts. i. 1. '(föl­
det) vetés előtt, másodszor meg­
szánt’. K süreji fiadét kevemyi kel, 
mer falába [= fél Aliban] van. 2. 
'vegyít vmit vmibo’. ín tisztán rozs 
lizdbü sütöm e kenyeret, ném keverég 
bele sémü. 3. 'kavar vmit’. Keverd e 
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rántást, mer léig! — L. még: bekever, 
keverőszántás, megkever.

keveréséi kevercsiel ts. i. ’kever- 
get vmit’. Valami rósz lábozsba kever­
ésied valamit. Sz. mékkevercsiel. — L. 
még: összekevercsél.

keveredik 1. felkeveredik
keverés keveris fn. 'földnek vetés 

előtti, másodszori megszántása’. — 
Vö. keverőszántás.

keverőszáníás keverüpszántás fn. 
'földnek vetés előtti, másodszori meg­
szántása’. — Vö. keverés.

kevés kévés (-set, -sen, -sebb) mn. 
’ua.’. Idilin igén kevezs gabonánk ter­
mett.

kevi 1. kevély
kéztülső kjpsztüsüö I. mn. ’a 

rúd bal oldalára fogott (tehén)’. E 
kwsztwsüp tehenét sántít? II. fn. ’a 
rúd bal oldalára fogott tehén’. E 
kiesztü-sw, uan ném, de e bérázdás 
igém fii e motortu.

kézvonó kipzvonyyp fn. ’kétnyelű 
vonókés’. E kapa nyelit szoktok kiez- 
vonyupvee mékfaragnyi.

khégli 1. kugli
khéglizik 1. kuglizik
khekk 1. kekk
ki1 1. akárki
ki2 kü hsz., ik. ’ua.’. Hoa misz? 

Kü ez udvarra. — Idésanya, dzsüjjön 
kü, mutatog valamit.

kiad küad ts. i. 1. '(földet, házat) 
bérbead’. Maga ném gazdákodik, kü 
még ném tutta annyi [ti. a földet], 
osztóm más csek hever mindén. 2. ’(io- 
gos részt a vagyonból) átad’. Aszón la 
ez apcsa, hodzs ez annya riszit küaddzsa 
neki [ti. a lányának],

kialkuszik küqak kúszik ts. i. 
'egyezségkötéskor vmit kiköt a maga 
részére'. Kügakkutta magának, hocs 
kap mjpk k^t kila húst is.

kiált kiját ~ kját (-ok, kijáco ~ 
kjácc) tn. i. 1. 'hangosan, teli torok­
ból szól’. Oakkorát kjátot, hodzs mégipt- 
tem. 2. 'hangosan mond vkinek vmit’. 
Kijáccs apádnak, hodzs dzsüjjön ennyi. 
— L. még: megkiált.

kiáltoz kijátoz ~ kjátoz tn. i. 'kia­

bál'. Hoagassatok má, né kijátozzatok, 
iszé méksiketülök.

kiarat küarat ts. i. ’(növényt) 
sarlóval kimetsz’. E kőnkül min küa- 
rattam e buzábu.

kiás küás ts. i. 1. ’(krumplit) ka­
pával kiszed’. E Dzsepüpgbe küástátok 
má e kurumpitokat? 2. ’(fát) ásással 
kid önt’. E supgor küásta oaszt e nac 
szőröz dijupfát e ház elüptt.'Z. 'ásással 
kimélyít vmit’. Küásták ez árkot elüpt- 
teng, de nadzsom mi lett.

kibarázdol kübérázdul ts. i. fyödet 
kübérázdul: ’szántóföldön a boronálás 
után a barázdát ekével kimélyíti’. 
Jeszt e dombos füpdet jup kü ké béráz- 
dunyi, külömbe jehordzsa e viz.

kibékül kübíkül tn. i. 'haragot, 
ellenségeskedést kölcsönösen megszün­
tet’. Sokájik haragba vyptag, de é 
pár esztendejé kübíkütek, más még má 
igén összö is járnak.

kibélel kübjpllül ts. i. 'béléssel 
ellát vmit’. E fypdvermét jitp kü ké 
biellünyi szuomávie, hodzs e rippa még 
né faddzson.

kiblcsaklik kübicsaklik tn. i. 
'kificamodik'. Hosszú lipett, osztá kü- 
bicsaklott e lába.

kibököd kübökköd ts. i. ’kiszurkál 
(pl. aszatot a vetésből)’. Mennyetek 
fé, nizziték még e csapotaji vetist, ha 
vám bendé nászod, bökköddzsiték 
kü!

kicsap kücsap 1. ts. i. rozsot kü- 
csap-, 'rozson, (ritkábban búzán) a 
csapás munkáját elvégzi’. E pár kivi 
rozsot kücsapok kötélnek. — Jeszt e kis 
rozsot mjpk kücsapcsok, osztá csináhat- 
nunk kötelet. 2. 'ostorral kiüt (pl. 
szemet)’. Csek uaddik csabboddzs it, 
mjpk kücsapod valakinek e szémit. 3. 
'iskolából kitilt vkit’. E üsyply^be járt 
oskolába, de kücsapták. 4. tn. i. ’(folyó) 
a medréből kilép’. itt alyp, e Szabyp 
Lajosjphná má kücsapott e Pinka.

kicsiny kicsin mn. 'kicsi’. Mék- 
kora e dzsereké? Mj^g nadzson kicsin, 
pár hypnapos, ha lehet.

klesipkésül kücsikkjpsül tn. i. 
'(kasza éle kalapálás után) kitörődé- 
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zik, s ezzel cikk-cakkossá válik’. Igén 
kemin e kaszám, min kücsikkjésüt.

kicsirásul kücsirásul tn. i. '(ned­
ves helyen tárolt szemes terménynek, 
télire el tett répának, krumplinak) a 
csirája kinő’. Ha mijik sokájig ijjen 
üdiiö l'éssz, e kepik min kücsirásunak. 
— Vö. kicsirázik.

kicsirázik kücsirázik tn. i. '(ned­
ves helyen tárolt szemes terménynek, 
télire eltett répának, krumplinak) 
a csirája kinő’. — E kurumpi úcs 
kücsirázot, hodzs alig lehet szitszédnyi. 
— Vö. kicsirásul.

kicsorbul kücsorbul tn. i. 'csorba 
lesz’. Habba kéllét hannom e kaszálást, 
•mer beleváktam é kőbe, osztán kücsorbut 
e kaszám elé.

kidob küdob ts. i. 1. '(csépléskor 
négy-öt keresztnyi gabonát, egy haj- 
tás-t a pajtafiából a pajtába) a csóp- 
lés színhelyére kirak’. 2. 'állásából 
kitesz vkit’. Ez állásábu küdopták, 
meg be iz zárták. 3. ’(pénzt) feleslege­
sen kiad’. Mindén héjjábavalyoságra 
küdobdzsa e pinzii. 4. 'dobással kiüt 
vmit’. Kü né dobd ez ablakot! 5. ’kiker- 
get vkit vhonnan’. E dzserékék jemen­
iek köszöntennyi, oaz e vlr ronda mek 
kadopta űket.

kidobás küdobás fn. ’cséplóskor 
kb. négy-öt kereszt gabonának, egy 
hajtás-nak a pajtafiából a pajtába, a 
csépién színhelyére való kirakása’. 
M^k kipt küdobás, osztán vigesztünk.

kidobol kiidobtd ts. i. ’(a kisbíró) 
figyelemkeltő dobverés után kihirdet 
vmit’. Küdobuták, hodzs e kacsákat mék 
ke kötnyi. Sz. küdobutat. Nr. A községi 
hirdetményeknek ilyen módon való 
közzététele már megszűnt.

kiegyel küéddzsel ts. i. '(magról 
vetett palántát) megritkít’. Ha ném 
éddzselém kü e burgéndipalántot, soha 
még ném nyi^l.

kiereget kücréget ts. i. 'sorban 
kienged (pl. disznókat, az ólból)’. 
Erégest kü e disznókat, hat jutkozza- 
nak.

kieremzt küereszt tn. i. 1. '(állatot) 
zárt helyiségből kienged’. Ereszt kü e 

muaglupt! — Bezárta ez ajtupt, nem 
akarta küeresztennyi [ti. egyik gyerek 
a másikat], 2. ’vkit a börtönből kien­
ged’. Bezártág, de pár hiptre rá küe- 
resztéttik. 3. '(ruhán hajtást) kibont’. 
E kiklidén hátú küeresztém e hajtást.

kifacsar küjacsar ts. i. ’kicsavai 
(pl. vizes ruhát; citromot)’. Jup kü 
ke jacsarnyi oaszt e ruhát, mer ném 
szárod még.

kifagy küjadzs tn. i. 1. 'fagy 
miatt kivész’. E vetis jebbe e hidek 
tjeibe alikha kü ném jadzsott. 2. 
'nagyon átfázik’. Na, mást jypl küfát­
tolok!

kifarag küfarag ts. i. '(ceruzát, 
palavesszőt) kihegyez’. Nekem mindig 
e papa szokta küjaragnyi e ceruzámat, 
igén szipén futta.

kifej küföj ts. i. 1. ’(tehenet) ligy 
fej meg, hogy az a tejét teljesen lead­
ja’. Ez ujföjijps tehent lm mindig jupl 
küföjöm, mer mégdagad e tijödzsö.

kifésül küfüsül ts. i. ’(hajat) 
igen alaposan, gondosan megfésül’. 
Majd in küfűsülöm e hajadat, mer má 
igén goboncos.

kifizet küfizet ts. i. 1. ’(örököst) 
az örökség helyett pénzzel kielégít’. E 
legüdüpssebb ádvétté e birtokot, húzót, e 
többit mék küfizetté. 2. ’(tartozást) 
kiegyenlít’. Aszonta, ez idjpm má küfi- 
zeti mindén adypsságát.

kifog küjog ts. i. '(igavonó jószá­
got) a szerszámból kiszabadít’. Alik 
tuttam küfognyi, má szakait is ez essüp.

kifíí külüpl tn. i. ’átmelegszik, 
felhovül’. [Jaz e jüjjesz szjpna ük 
küfijptt, égisz forryp vypt.

kifraNNoI küfruassul ts. i. 'kikér­
dez vkit’. Kiírté | = kérdezte] tülö e 
Fábián Juli, hodzs mj^r ném engedi 
je e Bánkút ez öregannyáho, aszonta-. 
minek, hocs küfruassujja f

kiganajoz küganajoz 1. ts. i. 
'(jószág alatti területet) a trágyától 
megtisztít’. Ténnab ganajosztam kü e 
disznók ajját. 2. tn. i. ’az állatok fek­
vőhelyéről a trágyát kitakarítja’. Oa- 
najosz kü e tehenek alyp, csupa mo- 
csola ez ajjok!
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kihajt1 kühajt ts. i. '(jószágot, 
baromfit stb.> kiterel, kikerget vhon­
nan'. E tikog bementek e kerbe, hajasa­
tok kü ükét. — Vö. hajt1.

kihajt2 kühajt tn. i. ’sarjadzik, 
rügyezik’. E madzsarup má égisz 
szipén kühajtott. — Vö. hajt3.

kihány kühány ts. i. 1. '(jószág 
alatti területet) a trágyát kiszórva 
kitisztít’. Ha valamélikték ráír, hánnya 
kü e disznypk ajját! 2. ’kirókáz vmit’. 
Kühánta ez egiz vacsorát. 3. 'kalászba 
szökken’. Kühánnya e fejit. — Ojjan 
szib züpd ez égisz mezdiiö, e rozs még 
e búza má e fejit is kühánta.

kiharangvz küharangoz ts. i. 
’(halottat) harangszóval elbúcsúz­
tat’. Szégim Böcskört is küharangosz- 
ták. Megj. Az ige csak többes sz. 3. 
sz.-ben használatos.

kiherél küheril ts. i. '(malacot, 
disznót) kimiskárol’. Aszonta e Mar­
cim báccsi [= Marcin 'Márton’], hodzs 
jedzsün, osztá küherili e malacokat.

kihirdet kühirdet ts. i. kühirdeti 
ükét: ’a fiatal pár házasulási szándé­
kát (a pap) a szószékről közli’. Mas 
má harmaccor hirdette kü ükét e tisz- 
telendüp ur.

kihull kühull tn. i. ’kiszóródik, 
kipotyog. Igén szároz e gabona, min 
kühull e szemé.

kihúz kühuz ts i. 1. '(szivattyús 
kútból a vizet) jól kiszivattyúzza’. 
Húsz kü e kutat, lédzsén jyp firis e viz.
2. Ebben a szerkezetben: kühuzza e 
disznypk ajját 'kitakarítja (a disznók 
alól a trágyát)’. 3. ’kny.’.

kiirt küirt ts. i. 1. '(aljövényzetet 
a szálas erdőben) teljesen kipusztít’. 
E bokrokat má küirtottok, mjpg é pár 
fát ké küvágnyi. 2. ’kipusztít vmit’. 
E vqarikat mirgézét tojásje égisszé 
küirtották.

kijár küjár tn. i. ’(szekérrel) ki­
megy’. Ojjan szűk ez ájmfo^rcsok, 
szek^rje alig lehet küjárnyi rajta.

kijjebb küjjebb hsz. ’ua.’.
kikalapál kükalapál ts. i.’ (kaszát, 

sarlót) kalapáccsal megélesít’. E dzse­
rék sorraját is jup kükalapáta ez apcsa, 

oaz e szégin dzserék még jup jemeccétté 
veié ez ujját.

kikámpol kükámpul ts. i. ’a 
nyelvét Kiölti vkire’. Ném szabad ijjent 
csinányi; hodzs merét kükámpunyi e 
báccsit!

kikapál kükapál ts. i. ’(növényt) 
kapálás közben kivág’. Mikor elüösz- 
ször vüttem je kapányi e liánkát, e bor- 
supt min kükapáta, e fűjjet még othatta.

kikérd kükierd ts. i. 'kikérdez’. 
Na, majd estipre kükjprdém füled e 
leckiet, osztá ha ném tudod, akkor 
fasszusz!

kikerül kükerül 1. ts. i. 'vmit 
kitéréssel elkerül’. Ha ez utón sár van, 
kerüt kü! 2. tn. i. ’vki vmilyen módon 
olyan idegen városba, más országba 
jut, amely „kifelé”, tehát kb. nyu­
gati-északnyugati irányban van Fel­
sőőrtől’. Kükerüd Bjedzsbe. — Kükerüt 
Ámérikába. — Vö. lekerül.

kikirít kikkirit tn. i. 'kukorékol 
(a kakas)’. Jaj, de furcsán kikkirit 
jez e kis kokas!

kikli ~ (-t) fn. ’szoknya’. Sz. 
ajswkikli.

klkopaazt kükopaszt ts. i. '(ba­
bot) hüvelyéből kézzel kifejt’. Estelik 
kipt jiip zsumpor borsypt kükopaszthat- 
tok.

kikotor kükotor ts. i. 'kikapar 
vmit’. E tikok kükotorták e kiskerbe ez 
egiz virágot. 2. ’(kályhacsövet) kitisz­
tít’. Kükotrom e kemence kürcsit [ = 
kürtjét], hátha jobban ig.

kikörmüz ~ ts. i. ’kikarmol 
vmit; karmolással sebet ejt rajta’. 
Nizd e macska hodzsan kükörmösztö e 
dzserék kézit!

kikukorál kükukorál tn. i. (rossz.) 
'kiül'. Jyp médzs neki! Kükukorál e 
gangba, egiz dilután ot nizéget, oaz e 
jiip bolond ményecske még mékcsinál 
mindént.

kilafoK külajog tn. i. ’kilóg’. Ojjgi 
rondzsos e nadrágdzsa, hocs külafog e 
valoga.

kilójául külajdul tn. i. 'kifárad'. 
Úcs külajdutam e szántázsba, hodzs lé 
kéllétt ünöm ez ekire.
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kilép külip 1. tn. i. 'lépéseit meg­
nyújtva gyorsan halad’. Ucs külipétt 
apátok, alik tuttam mennyi vele. 2. ts. 
i. 'lépéssel egy bizonyos területet 
kimér’. Várdzsatok, máj külipém, hocs 
hun is kezdzsék!

kiló kila (d, Jja) fn. ’ua.’. Hozz é 
fip kila kockacukrot!

kilocsograt külocsogat ts. i. ’kilöty- 
tyint vmit’. Igén teli van e fazik, kü 
né locsogazsd e tejet!

kilométer kilométer fn. ’IOOO 
méter’. Szombathel Üörho harmicöt 
kilométer.

kilométerkő kilométerkő fn. ’az 
utak mentén felállított, bizonyos he­
lyiségtől való távolságot jelző kőosz­
lop’. E hármas kilamétérkő od van e 
Pálok ypdalán.

kilyukad külikad tn. i. 'lyukassá 
válik’. Külikatt e cipilöm.

kilyukaszt kulikaszt ts. i. 'lyu­
kassá tesz vmit’. Hát jez e büdös kötök 
nem külikasztotta e nadrágdzsát!

kilyukograt külikogat ts. i. 'kilyug­
gat vmit’. E kotlyps mint külikogassa 
e tojásokat, nem is typm mi csinájjag 
veié.

kimar kümoar ts. i. 1. 'erőszak­
kal kiragad vmit’. Hód valypságje 
kümgarta e kezembü! 2. ’( szemet) 
erősen csíp’. Kümoardzsa má e sze­
memet jez e füst.

kímél kimül ts. i. ’ua.’. Beteg 
vypt, igén kimüli magát.

kimetél kümetjpl ts. i. 1. '(nö­
vényt) sarlóval kiarat.’ Mégirétt e 
Csaritán e borsyp, hypnap jeménék 
kümetjplcm. 2. 'késsel kivagdos vmit’. 
Kümetjptem jeszt e szakasztyp rohatt 
ypmát.

klmetNz kümecc ts. i. 1. '(mala­
cot, disznót) kiherél, kimiskárol’. Id 
vypt ez álatorvos, kümeccétté e mgag- 
lypt. 2. ’(fát) kifűrészel’. KümeccSt- 
tünk kjpt lábánszároszt.

kimeíNzct kümeccet ts. i. '(mala­
cot. disznót) kiheréltet, kimiskárol- 
tat’. Kümeccetém e moaglypt, osztá 
mékhizlajjok.

kimezagyéz kümödzsyiz ts. i.

'(két földterületet) a mezsgye pontos 
kijelölésével elválaszt’. Ez ujtilosi 
erdüpt kümödzsjpszték.

kimustrál kümustrál ts. i. 1. 
'kijelöl, kiválaszt’. Vyptunk ez erdüön, 
kümustrátok e fákat e hászho. 2. 'kise­
lejtez'. Bizo, esek é serek kümustrád 
dolog vypt [ti. az árverésen].

kinek künek hsz. 1. 'kifelé'. Künek 
nyomd ez ajtupt, varra nyillik. 2. ’kb. 
nyugati irányban' (eredeti jelentése: 
az országból ki; ez az útirány veze­
tett ugyanis Magyarországból Auszt­
ria felé)’. It künek e stájjérokná mindig 
lehet ypmát kapnyi. — Vö. benek.

kinn 1. ott kinn
kínoz kinyoz ts. i. ’ua.’. Mier sze­

retet té mindig e másikat kinyoznyi? 
Sz. mékkinyoz.

kint künd hsz. 'zárt területen kí­
vül’. Kijabájjatok künd ez udvaron!

kinyű künyöj (-ök, -nyílsz, -nyűt, 
-nyöjjön) ts. i. ’(növényt) a földből 
kihúzgál, kitép’. Élik puha mást e 
fypt, kü lehet nyűnyi e borsupt.

kiolvas küolvas ts. i. '(vmilyen 
mennyiséget) kiszámol’. Dí alat küol- 
vasok é tisz keresztre valyp kötelet. 2. 
’(könyvet) végigolvas’. Ez lm fijam 
mindén hiptén küolvas é kömvet.

kipakol küpokkul 1. ts. i. ’(árut) 
kicsomagol, kirak’. E vásárosok má 
nyypc yprakkor küpokkutak. 2. tn. i. 
'nyersen megmondja a véleményét, 
ami bántja’. Csek simfütö e ményecs- 
kjpt, csek simfütö, de osztón in is 
küpokkutam neki, mégmontam e ma- 
gamejt.

kipattogzik küpattogzik tn. i. 
'(növények hüvelyes termése) pat­
tanva kinyílik’. Nacs hipsigbe nem 
lehet szédnyi e borsypt, mer min küpat­
togzik.

klpékol küpipkkül ts. i. 1. ’(tyúk) 
a csőrével kicsipked vmit’. E tikok 
mint küpjpkkülik c kerbe gaszt e fijatal 
zsélátát. 2. ’(tyúk, kakas) a csőrével 
csípve elvesz vmit’. Hát gazok e dök 
tikok nem küpjpkkütik e dzserek kézi- 
bü e kenyeret!

kipcmcícl küpemetül ts. i. ’(sütő­
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kemencét) pemettel kiseper’. ín sü t is 
elüöt mindik küpemetülöm e keménciet.

kipisái küpisál tn. i. '^kisgye­
rek) az éjjeli edény mellé vizel’. Pisáj 
szípén e seerbellibe, de nehocs küpisájj!

kipofoz küpofoz ts. i. ’megpofoz 
vkit’. Ha nem fogod be e szádat, máj 
jva küpofozlak.

kipohál küpoháll (-ok) ts. i. 
’(a kenyértésztából kiszakított, ke­
nyér nagyságú mennyiséget) lisztben 
megforgat, és kenyér alakúra kifor­
mál’. Küpohállom e kenyeret, mer 
má lassam be ke vetnyi.

kiprésel küperiésül ts. i. ’(mus- 
tot) kisajtol a törkölyből’. E torkút 
kieccer kúpéri^sütök, e második is égisz 
jup.

kipucol küpuccul ts. i. 'kitisztít 
vmit’. Ha ez ember lakodalomba ment 
szekierén, mjpg e loak szerszámát is 
küpuccuta.

királyjegyző kirájjeddzw fn. 
'közjegyző’. Jemeniek e kirájjeddzüpho, 
mindzsá át is íratták [ti. a vásárolt 
földet].

kirámol kúrámul ts. i. 1. 'kirak 
vmit vhonnan’. Jez e dög liánka e 
ruhát ez uomárijombu, emeddig jelirte, 
min kürámuta e fijpdre. 2. 'kihord 
vmit’. Nekem minden klumpodat kürá- 
műd innej láb alup! 3. 'kifoszt vmit’. 
Szombat este nem roptak othon, . e 
kasszát kúrámuták ez utqpsup krajcárig.

kiráz küráz ts. i. 1. ’(szalmát) 
csépléskor favillával ráz (hogy a szem 
kihulljon belőle).’ Úr rázzátok kuvaszt 
e szirmát, hosz szem ne maraddzsom 
bend! 2. 'rázással a portól megtisztít 
vmit’. Rász kü jeszt e rondzsotl Nr. A 
régi kis „masinák” csépléskor a gabo­
nát nem tisztították meg teljesen, 
hanem a szalmából úgy kellett kirázni 
a „garmadát”.

kirendel küröndül ts. i. ’vkit 
parancsszóval küld vhová’. E firfije- 
két küröndütik utacs csinányi.

kirepeget kürep'éget ts. i. 'kiszag­
gat vmit’. Rossz e kaszám géráblája, 
mindik szállókat repöget kü.

kirúg kürug 1. ts. i. ’(garmadát) 

a szalmától a rúgógereblye felhaszná­
lásával megtisztít’. Mipg mi jeszt e 
hajtást kürugdzsok, ez asszonyok ros- 
tájjanak. 2. tn. i. '(befogott ló) úgy 
rúg, hogy az istrángon is átlép’. E 
rudas [ti. ló] kürugott, osztán e rúd e 
lába közzie kerüt. Nr. A garmadát úgy 
„rúgják ki”, hogy egy bizonyos meny- 
nyiséget a rugógereblyével a garma­
dából elhúznak, majd ezt lábbal a 
gereblye fogai felé rúgják. A fogak 
között a szem és a polyva, törek át­
megy, a szalma nem.

kirúgás kúrugás fn. 'garmadának 
a szalmától rúgásssal való megtisztí­
tása’. Masinázáskor e kúrugás e jirfijeg 
dúga szokot lennyi. — Vö.: kirúg.

kirúgja magát kürugdzsa magát 
vh. i. ’kitakaródzik’. Kürukta magát 
[ti. a gyerek], osztá mékfázott.

kirukkol kürukkul 1. tn. 1. ’(vmi- 
lyen szervezett egység) kivonul’. Mi­
kor dzsütt e püspök, e t'úzyptypk is 
kürukkutak. 2. ’vki nagy nehezen, 
köntörfalazva adja elő, mondja el, 
amit akar’. Láttam, hodzs akar vala­
mid, de jerrü izs beszit, oarru, izs beszid, 
de osztán kürukkud vele. — Vö. 
berukkol.

kisasszony ~ (kisasszont) fn. 1. 
'hajadon tanítónő’. Mi mjeg e kisasz- 
szonho jártunk oskolába. 2. ’nem fér­
jezett, fiatal úri lány’. Úcs kinyésztetik 
oaszt e liánkát, mind valami kisasszont.

ki s be kü zs be hsz. 1. ’kb. észak­
déli és dél-északi irányban’. E kü zs be 
járyp fijpdcket tehenekje nem lehet szán­
tannyi, mer nem tunnak ot kümennyi 
hedzsre. 2. ’az ajtón ki és be’. Ne 
járdzs mindig it kü zs be, égisszé kühül 
e szoba.

kisdolmúny kizsdtjpmán fn. 'me­
legebb, béléssel ellátott férfi kiska- 
bat’.

kísér kisír ts. i. 1. ’vkivel megy 
(hogy védje őt, vagy a tiszteletet 
megadja neki)’. Mindik szokta kisír- 
nyi valaki, de mást Mzsedi vypt. 2. 
'hatósági vagy fegyveres őrizettel 
vezet vkit’. E Jánost megint hjpt 
csönd^r kisirte. Sz. jekisir, kükisir.
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kísértei kísértet fn. 1. 'kísértés’ 
(csak a miatyánkban). 2. 'ártó szán- 
dékú mitikus lény’. Aszondzsák, ifi^ 
felié járnak e kisi^rteték. ín iszé műig 
nem láttam.

kisfejsze kisfejszi fn. ’kisbalta; 
rövid nyelű, kisebb fejű fejsze’.

kisgerebSye kizsgerábla fn. 'ge­
reblye; a fű, a széna összegereblyélé- 
sére használt, fából készített szer­
szám’. — Vö.: nagygereblye, tarló- 
gereblye.

kisimfcl küsimjül ts. i. ’kicsúfol 
vkit’. Azi^r rí, mer küsimfütik e töb- 
bijek.

kisiskolás kisoskolás fn. ’az isko­
la alsó tagozatába járó gyermek’.

kiskalankó kiskalankw fn. ’a 
kasza kisebbik fogantyúja (amelyet 
bal kézzel fog a kaszás)’.

kiskert ~ fn. ’a ház előtti virágos­
kert’. E kiskerbe cseg virág van.

kiskosár ~ fn. 'fűzfavesszőből 
font, kerek alakú, kétfülű kosár’.

kislájfol küslájful tn. i. ’a sze­
kereken alkalmazott dörzsféket, a 
slájfert kiengedi’. Slájfuj kü, mer nem 
birdzsák e loak e szekeret!

kismirgliz küsm$rgliz~ küsmü’rk- 
liz ts. i. 'dörzspapírral fényesre csiszol 
vmit’. Mama, szipen küsmjjirklizém e 
kiseket.

kisöpör küsöpör ts. i. '(lakást) 
söpréssel tisztává tesz’. E szobát má 
kf^ccer küsöpörtem moa, de jezek e 
büdös kölkek mind&nt összöszemetüneg, 
de oadzsom vágom ükét. — Vö. össze­
söpör.

kispórol küspoarul ts. i. ’(pl. 
ételből) vmit takarékosságból, fös­
vénységből kihagy’. Jebbü e gánicábu 
küspgaruta anyátok e zsírt.

kimtekníí kistckönyijp fn. ’kis ala­
kéi toknő, molybon a kisgyereket 
szokták fürdetni'.

kiwöl küsdi tn. i. ’(növóny) a 
meleg miatt kivész’. E dombossap 
fypdegbe e palánt min küsűt.

kiwvzrkér küstek^r fn. 'személy- 
szállításra használt könnyű szekér’. — 
Vö. bángli.

kiszakaszt küszakaszt te. i. I. 
’(a kenyértésztából sütés előtt egy 
kenyér nagyságú mennyiséget) kisza­
kít’. Miinek küszakasztom e kenyeret, 
má mekkeet. 2. 'kitép vmit’. Mier kellet 
küszakasztannod oaszt e virágot? 3. 
'elszakít vmit (pl. ruhát)’. Hun 
szakasztottat kü e nadrágodat? — Vö. 
kiszakogat.

kiszakograi ~ te. i. ’(a megkelt 
kenyértésztából egy-egy kenyérnek 
megfelelő mennyiséget) kiszakít’. 
Küszakogatom e kenyeret, mer má 
mokkát e tiszta. — Vö. kiszakaszt.

kiszánt küszánt ts. i. '(vmely 
elvetett növényt) szántással a földből 
kipusztít’. Küszántottam e lúhert, alik 
keet kü valami beH^Uö, nem led vypna 
belüöllö sémi.

kiszli kiszli kisztli fn. 'gazdasági 
célokra használt láda’. — L. még: 
zaboskiszli.

hiszi ~ (-ét) fn. ’a „komat” 
párnaszerű bélése’. Nr. A ló nyakán 
közvetlenül a kiszt fekszik, erre húz­
zák rá a komat-ot. Felszerszámozás- 
kor a kettő többnyire már össze van 
illesztve. A párnaszerűen kiképzett 
kiszt védi a ló nyakát az esetleges 
dörzsöléstől.

kiszűréstől küszörcsül te. i. 'szűr­
ésűivé kiiszik vmit’. Na, szűrésűd má 
kü oaszt e kis kávjpt!

kitálal kütállul te. i. 1. ’(ételt) 
a tábla kimer’. Kütállutam, dzserték 
ennyi. 2. 'ügyetlenségből kiönt’. Nem 
kütálUda nekem jeszt e tejet!

kitép kütip te. i. 'kiszaggat vmit’. 
Mijelijjitt ásnyi akarnunk, kü ke tipnyi 
e füjjet, mer nem lássok e röndöket 
[ti. a krumpliban].

kiíérdepelíet kütjprbetüiet te. i. 
'(tanító gyereket az iskolában) bünte­
tésből az osztály ólé térdeltet’. Vereket- 
tek, osztán e tanituor kütjprbetütette 
ükét.

kitereget küteréget te. i. 1. '(mo­
sott ruhát) száradás végett kiterítve 
kiakaszt vhová’. Küterégetém e ruhát, 
hamaráp szárod. 2. '(bizalmasabb, 
kényesebb dolgokat) arra illetókte-
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leneknek elmond’. Minek ké mindent 
mindenkinek küterégetnyi!

kitipor kütipor ts. i. 'taposva 
kinyom vmit’. Né ugrálj uazokon e 
kivikém, min kütiprod e szémit!

kitölt kütüöt ts. i. 1. ’<vizet kor­
sóból) kiönt’. 2. 'kitöm’. Kütüpti e 
szarbakat ’a szénásszekér négy sar­
kára helyezett szénacsomók közötti 
helyet szénával kitömi’.

kiugrik küugrik tn. . '^szántás­
kor eke a barázdából) kifordul’. 
mék ké muarkunyi ez ekit, mer mindik 
küugrik jebbü e kemim jüpdbü.

kiültet küűtet ts. i. ’<palántát) 
melegágyból a szántóföldbe, kertbe 
kirak’. Küldették e kábosztát, tatám 
má ném lesz korán.

kiüröget küüröget ts. i. ’kiürítget 
(pl. több edényt)’. Küürögettem e 
tejesfazikakat. 2. '(mákgubóból a sze­
met a kupak levágásával) kiüríti’. 
Küürögették e mákot, ném léd valami 
sok.

kivág küvág ts. i. ’(fát) úgy 
távolít el a helyéről, hogy gyöke­
reit fejszével elvágja’. Jeszt e vin körti- 
fát ez ypszje küvágom.

kiver küver ts. i. 1. 'kiüt vmit . 
E száraz gabonának küveri e kasza e 
szémit. 2. 'kiüt rajta vmi’. Küverté e

kivérez küviréz ts. i. 'vmi úgy 
megsért vmit, hogy az vérzik’. Valami 
sás küvirészté e bokámat.

kivesz küvész ts. i. 'elvesz vmit 
(pl. a szerszám élét)’. Jezék e föheny- 
nyes ritek igén küvészik e kasza elit.

kiveszik küvészik tn. i. 'kipusz­
tul’. Ném typm mi baja e rozsnak, min 
küvészik.

kívül kűl hsz. 'kb. nyugati irány­
ban, a községnek kb. nyugati irány­
ban fekvő részén, peremén’. It lakik 
ném messzi, it kűl e Vörözsdombon. — 
Vö. kinek.

kívülről kűlürü hsz. 1. ’a külső 
oldalról, irányból’. Kűlürü ném léked 
bezárnyi e sálul cseg belijprü- 2. ’kb. 
nyugati irányból’. It kűlürü, Alhyp 
feliji) csekudzs dzsütt e sok átiy>. 3. 

Csak kivürü alakban: 'könyv nélkül’. 
Edzs ijjen hosszt niméd versét kivürü 
ké mektanunyi. — Vö. kinek.

kizaboláz küzaboláz ts. i. '(lova­
kat) a zabolától szabaddá tesz’. Ha 
abrakot acc e loaknak, vidzsáz, zabolászt 
kü ükét.

kizsuppol küzsuppul ts. i. '(vkit 
vhonnan) kitoloncol’. Aszondzsák, 
Biedzsbü is küzsupputák.

kiad kload (-ot, kloaddzsa) fn. 
'egybeszabott női felsőruha’. Bigén e 
liánkák is min kiklit még réklid vüsée- 
tek, moa mék kloaddzsog van.

kliimp ~ (-ot, csa) I. fn. ’ocska 
holmi’. Ha jeszt e sok klumpot je ném 
rakod, betüzelém. II. mn. 'vacak'. 
Jezéket e klump, töröl szérszámokat má 
kü kéjeg dobányi.

knájf ~ (-ot) fn. ’dikics (cipész- 
szerszám)’.

kőc kypcc (-ot) fn. ’a megtilolt len 
és kender ledurvább része’. Mi e 
kupccot nemigen szoktok mékfonnyi.

kocogat ~ ts. i. ’kocogtat vmit’. 
Mit ké mindig oaszt ez ablakot koco- 
gatnyi, mj&k kütöröd. — L. még: meg- 
kocogat.

kócost kwccos mn. 'fésületlen, 
rendetlen (haj)’. Mi# ném füsüköc 
még, iszé ojjan kypccozs vacs, hodzs . . .

kocsi ~ fn. 1. 'gyerekkocsi’. 2. 
'hintó’.

kocsikas kocsikoas fn. ’a kissze- 
kór hátsó felébe helyezett, fűzfavesz- 
szőből font, elül nyitott eszköz, amely 
megakadályozza a felrakott anyag 
kihullását’.

koffer kujjér (-t) fn. 1. ’börönd’. 
2. ’(női) fenék’. Jyp nacs kufférdzsa 
van.

kófic kypfic fn. ’kópé’. Nacs kypjidz 
vacs té!

kokastora 1. kakastaréj
kolbász kypbász (-t) fn. 1. 'hur­

ka’. Nálunk e kolbászt riskásávic 
tijjilik, de ritkábban zsömli^v^e is. 2. 
'hentes által készített töltött húsárát 
felvágott’. 3. 'kolbászhoz hasonló 
duzzadás a testen (pl. pálcával tör­
tént verés után)’. Ijjen kypbászog 
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vuptak e kis seggin, ehodzsam megverte 
ez apósa. — L. még: húsoskolbász.

koldus kiiodis (-ok) fn. 1. ’kére- 
gető’. 2. 'nagyon szegény ember’. 
Nincs oannak semije, ojjan szegin 
kupdis, mind e templom egere.

koldusszeder kypdisszedér fn. 
’földiszeder’.

kolera koréla fn. ’ua.’. Megj. A 
szóra már csak az öregek emlékeznek, 
pontosabb jelentését azonban ők sem 
nagyon ismerik.

komaasszony komasszony fn. 
’ua.’.

komat ~ (-ot) fn. ’az a lószerszám, 
amelyet a ló nyakába tesznek, s 
amellyel a ló a kocsit húzza’. Nr. Fő­
képpen teherszállításkor használják. 
— Vö. kiszt, magyarhám.

Hornját Komihát hn. község Fel­
sőőr mellett.

kommcndál komendál ts. i. 'ajánl 
vmit (főképpen leányt, özvegyasz- 
szonyt vki számára feleségül)’. Aszon- 
dzsák ez ejsyp felesigit is jez ez asz- 
szon koméndáta.

kommunista komunista, (rég.) ko- 
minista fn., mn. ’ua.’.

komótos komiipttos (-sabb, -san) 
mn. 'kényelmes’. Ez idipm má mink 
se údzs űtessék, mink is alajja száncsok 
[ti. a krumplit], sokje komupttossabb.

kondit kondit tn. i. 'harangoz'. 
Indujjunk, má harmadikat konditan­
nak mindzsá, m^g jekisnünk.

konkoly konku ~ konkyp fn. 'Ag- 
rosthemma githago L.’.

kontóról ~ tn. i. 'hosszasan, 
nyafogva sír’. Melegdzseg van, gazon 
kantorának.

konyak konyakk (-ot) fn. ’ua.’. 
Nem is ittak mást, esek konyakkot.

konyhaablak konyhablak ~ kony­
haablak fn. ’a konyhán található 
ablak’.

konyhaajtó konyhajt^p fn. ’ua.’, 
kopaszt ~ (-ok, -assz, -ott) ts. i.

'(babot) fejt’, fíorsypt kopasztannyi 
akárki tilthat. — L. még: kikopaszt.

kopantás 1. borsókopusztás
koperta kuperta (d) fn. ’levél­

boríték’. Pappiros tudok annyi, de 
kup'érta nincs ithon.

kopogtat ~ (-ok, kopogacc) tn. i. 
'kopogtat (az ajtón)’. Osztá mijelüpd 
bemisz, kopogás szipen! — L. még: 
fakopogató.

kopri~ (-bb) mn. 'nagyon sovány’. 
Dzserékkoromba mindig ojjan kopri 
vuptam, mintha nem is ettem vypna.

koráz ~ tn. i. 'siet (óra)’. 'Valamit 
kéjek má csinányi jevvee ez uprávee, 
eccer koráz, eccer kisik.

korbács ~ (-ot) fn. 'fűzfavessző­
ből házilag font, kb. 50—CO cm hosszú 
eszköz’. — Vö. aprószentekei.

korbácsol korbácsul tn. i. 'apró­
szentek napján (dec. 28-án) fiúgye­
rek végigjárja az ismerősöket, és fűz­
favesszőből font korbáccsal megveri 
őket, hogy egészségesek legyenek’. 
Sz. mékkorbácsul, korbácsulás. — Vö.: 
aprószentekei.

köre klipre (-ot, -a) fn. 'szoknya- 
főieknek, gatyának az a hajtásszerű 
része, amelybe madzagot fűznek (s 
így erősítik a ruhát a derékra)’. — L. 
még: gatyakorc.

korcsolya korcsola (d) fn. ’ua.’. 
korcsolyázik korcsolázik tn. i. 

’ua.’. Rigén esek csuszkátok e jirfi- 
dzserekek e Pinkán, ha befadzsod, de más 
má korcsoláznak is, ehun szillessebb.

bordély kordi fn. 1. 'rossz állapot­
ban levő szekér’. 2. ’egy fajta két­
kerekű közlekedési eszköz’.

kormány ~ (kormánt.) fn. 'görbe 
vaslemez az eke hátsó részén, amely a 
felhasított földet kifordítja’. — Vö. 
kormánydeszka.

kormány deszka kormándészka 
fn. 'görbe vaslemez az eke hátsó 
részén, amely a felhasított földet kifor­
dítja’. — Vö. kormány.

kormos ~ (-t) I. fn. 'kémény­
seprő’. II. mn. 'korommal bekent’. 
Kormos ez orcád. Megj. Főnévként 
inkább csak a gyermekekkel foly­
tatott beszédben használatos. Gyakori 
ijesztgető kifejezés: dzsün e kormos. — 
Vö. kéménykotró, kéménytisztogató, 
koromtisztító.
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kornabék kornabjpkk (-ét) fn. 
'borókafenyő’. Nr. Szalonna házi füs­
tölésére gyakran használták a fel­
sőőri erdőkben nem ritka komabéket, 
ugyanis igen kellemes ízt ad a szalon­
nának.

kóró korrup (-t, korraja) fn. ’ua.’.
korog korrog tn. i. 'morgó hangot 

ad (gyomor)’. Igén ehézs vadzsok, úcs 
korrog e dzsomrom.

koromtisztító koromtisztityp fn. 
'kéményseprő’. — Vö. kéménykotró, 
kémény tisztogató, kormos.

korsó borsig) (-t, korsaja) fn. 1. 
'vizeskancsó’. 2. 'agyagból készült, kb. 
2— 4 literes, a mezei munkáknál hasz­
nált, gömbölyded alakú víztartó 
edény’. Nr. A család használta korsó 
általában bádogból készült. Az egész 
család közösen ivott belőle. — L. 
még: bugyogóskorsó.

kosár ~ (kosarat, kosara) fn. 
'fűzfavesszőből font, kétfülű eszköz’. 
— L. még: ebédhordó kosár, fűzfa- 
kosár, kiskosár, nagykosár, szakakosár.

kóstál kypstál (kupstát) tn. i. 
'kerül vmibe’. Uasz mékkiprdészhetét 
tülö, mit kypstál. Megj. A szó szinte 
kizárólag a mit, mennyit tárgyragos 
alakokkal, ritkábban a számjelzős sil- 
ling szó tárgyragos alakjával (pl. 
ödven silingét) fordul elő, de mindig 
alanyi ragozást!.

kosz ~ (-t) fn. 1. ’herefojtó aran­
ka’. 2. 'piszok'. Ez ember ragad e 
kosztu.

koszorú kaszaryp (-t) fn. 1. 'fenyő- 
gallyból készült, virágokkal megtűz­
delt, kerekded vagy tojásdad alakú 
füzér’. Teli van e siprdzsa kaszarypvé^. 
2. 'menyasszonyi fejdísz’. Hígén e 
Hányok mint kaszarypveg esküitek. 3. 
'kör alakú hajfonat’. Kaszar^pba fony- 
nya e haját. 4. ’hagymafonat’. Vám 
mipg élig vöröshajmám, adok é kasza- 
rupvee.

koszorúin kaszarypfog fn. ’a fal 
tetején körben fekvő gerenda’.

koszorúslány kaszarypsliány fn. 
'esküvőn a menyasszonyt, kísérő, ün­
neplő ruhába öltözött lány’.

koszos ~ (-san) mn. 1. ’here’ 
fojtó arankától ellepett’. Ném ír e 
Fenipgbe e lúher sémit, igén koszos. 2. 
'piszkos'. Mi^r ojjan koszos e kezed? 
3. 'rühes (malac)’. Vakarypddzik, mind 
e koszos malac.

koíá;g kotágg tn. i. ’kotkodácsol’. 
Igén kotágnak e tikok, mi léhed velék? 
— Mier kotágg ognnyira e kotlyp ?

kotla ~ fn. ’kondér’. Füpsztem 
é kotla kurumpit e disznypknak.

kőtől kotul tn. i. ’tyúk a fészkén 
ül, hogy tojásait kiköltse; kotlik’. — 
L. még: megkötök

kotonoz ~ (-o ~ -ol, -ott) tn. i. 
’tesz-vesz és ezzel kisebb zajt okoz’. 
Mit kotonozol té ot künd? Dzsere má 
be!

kotor ~ (-sz, -t) ts. i. 'kapar vmit’. 
Valamit kotor e kucsa e ganajdombon. 
— L. még: kéménykotró, kikotor, 
összekotor, útkotró.

kotrás 1. útkotrás
kotrat 1. alákotrat
kotrisz ~ tn. i. 'kotorász'. Né kot- 

rissz uabba ez asztuafijába, ucs sincs 
uabba sémi!

kotyog; koccsog tn. i. '(kotlós- 
tyúk) „koty-koty” hangot ad’. Má 
koccsog e kendérmoggos tik, mék kéjek 
tá űtetnyi.

kovács kuacs ~ kogcs (-ot) fn. 
’ua’. Sz. kogcsinas, kogcsmestér, kogcs- 
mihel.

kovárti 1. kvártély
kovártiz 1. bekvártélyoz
kovász kogsz (-t) fn. 1. '(első­

sorban a kenyérsütésnél használt) 
házi készítésű élesztő’. Emi megmarad 
e tekönyügbe e kénnyjértj^sztábu, ogszt 
összökotordzsok, és ogbbu léssz e 
kogsz. 2. ’a megdagasztott, kelőben 
levő tészta’. Ném is tudom, mi lehet e 
lisztje, szalánnás lett e kénnyér. Vacs 
talám mékhüt e kogsz?

kovászul kogszul tn. i. ’a lisztbe 
vízben feloldott kovászt keverve lisz­
tet kenyérsütésre előkészít’. Mi^g miig 
este kogszunom is ke, mer higmap ke­
nyeret sütök. — L. még: bekovászol.

Kozinor 1. Kázmér
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kő kü ~kűjj ~küjj (kűjjet ~ küj- 
jek) fn. ’ua.’. L. még: fejkő, fejtettkő, 
írókő, káposztáskő, kaszakő, kilo­
méterkő, köszörííkő, márványkő, 
mennykő, mezsgyekő, smirglikő.

köblös ~ (-set) mn. 1. 'akkora 
(szántóföld), melybe egy köbölnyi 
vetőmag kell’. 2. 'akkora űrtartalmú 
(pl. zsák), amelybe egy köbölnyi 
gabona belefér’.

köblössajtár ~ fn. ’60 liter űr­
tartalmú dézsa’. Nr. A harmincas 
években a gabonát cséplés után a 
köblössajtárral mérték meg, s a ter­
més mennyiségét köbölben határozták 
meg. Általában azonban nem „köb­
lös”, hanem „félköblös” sajtárt hasz­
náltak ehhez a művelethez.

köböl ~ (köblöt, köblö) fn. '60 
liternyi mennyiség (gabonából)’. E 
zabnak kereszcse röndössen kjét köblöt 
ád. Nr. Csak a gabona mérésére hasz­
nálták.

ködöl ködül tn. i. 'egészen fino­
man, szitálva esik (az eső)’. Csúnya 
üdilö van künd; ködül, hideg izs van.

küödzsök 1. köldök
köhéczel kehicsül tn. i. 'hosszabb 

időn át, nem túlságosan erősen, de 
viszonylag gyakran köhög’.

Kőhíd Kühid hn. 'kőből épült, 
bolthajtásos megoldású, régi híd a 
Nadasd patakon a Alhó felé vezető 
főúton’. Megj. A második világháború 
után elbontották, új híd épült a 
helyén.

kökény kökin (-t) fn. ’ua.’. Sz. kö- 
kimbokor, kökiniüske.

köldök küödzsök (-öm, -ö) fn. 
’ua.’.

kőműveN kűmijes ~ kümijes fn. 
’ua.’.

könnyig 1. könnyű
könnyű könnyig (könnyebb) mn. 

'nem nehéz’. Jyp e íniza düíisse, köny- 
nyig lesz kaszányi. — Jes se lösz sokje 
könnyebb.

könyv 1. ágendáskönyv
köpcös ~ (-sek, -sen) mn. 1. 

'telt'. J köpcös e búza szemé. 2. 
'zömök*. Köpcös ember.

körmöz ~ tn. i. ’karmol’. Vi- 
dzsázz, e kismacska körmöz! — L. 
még: felkörmöz, kikörmöz, megkör- 
möz.

környék környik fn. 'közeli táj, 
vidék’. Jezén e környiken ijjesmirü 
nem hallottunk.

köröm ~ (körmöt, körmö) fn. 1. 
’az emberi ujjak végén levő szaru­
képződmény’. 2. 'karom (madáré, 
állaté) ’. E kánya körmö közzü vettem kü 
ez ^rc^t. 3. 'pata'. Nekem vasuatat- 
nom is kéjek, mer e rudasnak leesett e 
patkupja, osztói létiporta ez égisz kör­
mit. Megj. Alapalakként szinte kizáró­
lag csak az egyes számú birtokos sze- 
mélyragos alak él.

körpöly körpü (-t) fn. ’a taliga 
rúdjának az elején levő, _J“ alakú 
vas; ennek segítségével erősítik a 
mozgó hámfát a taligára’.

körte körti (-t, -je) fn. 1. ’a szá­
ránál elkeskenyedő, hosszúkás alakú, 
édes húsú gyümölcs’. 2. ’villanyégő’.
3. 'súly a tizedesmérleghez’. Sz. körti- 
foa. — L. még: csordáskörte, száraz­
körte, vadkörte, vajkörte, villany­
körte, vízkörte, vöröskörte, zabkörte.

körtecsutka körticsuka fn. 'lerú­
gott körtének a maghéj körül megma­
radt része’.

körűiét ~ (körüleccse) fn. ’vmi- 
nek a közvetlen környéke’. E ganaj- 
domp körüleccse mindik csupa szemet. 
Megj. A szónak inkább csak az egyes 
sz. 3. sz.-ű birtokos személyragos 
alakja használatos alapalakként.

köserüij 1. keserű
köserves 1. keserves
köszön köszöny (-ök, -öm, -i, kö­

szönt) 1. tn. i. '(kalapemeléssel, szó­
val) üdvözöli azt, akivel találkozik’. 
M^k csek nőm is köszönt! 2. ts. i. 
'hálát nyilvánít vmiért’. Qaszt izenyi, 
hodzs nadzson szipen köszönyi. — L. 
még: megköszön.

köszönet köszönyet (-ét) fn. ’ua.’. 
Nindzs bende köszönyet! 'Nem sokat 
ér*.

köazörííkő köszörükü fn. 1. ’fo- 
nőkő'. E kaszatogba öndzs vizet, osztá töd 
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bele e köszörüküjjet. 2. ’korongsze- 
rűen kivágott homokkő a szerszámok 
(kés, balta) megélesítésére’.

köszörül ~ (-ök, köszörüsz, kö­
szörűt) ts. i. 1. 'élesít vmit’. Kaszát 
köszörül. 2. '(forgó rész, pl. a kerék) 
súrol vmit’. E kérjék, mikor dzsüttünk, 
égisz utón e lüöcsöt köszörütö.

köt ~ (-ök, köcc, köttem, -ott) ts. i. 
’(kévét) köt, kötöz’. Emid dílelüöt 
kaszálunk, uasz má dilutál lehet kötnyi. 
— L. még: beköt, felköt, kévekötő, 
megköt, összeköt.

kötél kotlái (kötelet, kötele) fn. 
’ua.’. — L. még: borjúkötél, búzakötél, 
rozskötél, rudazókötél, szalmakötél, 
zabkötél, zsúpkötél.

kötény kötin (-t) fn. ’ua.’.
kötés kötis (-t, -ék) fn. 'lejtős földe­

ken a vízfolyás irányában a baráz­
dákba ásott kisebb gödör, mögötte a 
barázdát elzáró kis gáttal (a víz 
gyors lefolyását, és így a termőföld 
elhordását akadályozza meg)’.

kötésfa kötisfga fn. ’a háztető 
szerkezetében két szarufát összekötő 
gerenda’.

kötő 1. előkötő. Megj. A szó csak 
összetételben él a nyelvjárásban.

kötöz ~ (-ök, -ö ~ -öl, -ött) ts. 
i. 1. ’(kévét) köt’. Dilután kötöznyi 
kell, meg né ázzon e moarok. — No, 
má e szomszid is kötözi e búzáját. 2. 
'megköt vmit’. Kötöznyi vallg) bolond 
ez ijjen ember. — L. még: kévekötöző.

kötözés kötözis fn. ’a gabonának 
kévébe kötése’. Ha mua nem léssz 
essüö, vigeznünk e kötözisje.

kötöző kötözöd (-t, -jö) fn. ’az a 
személy, aki a kévéket beköti’.

kötözőfa kötözüpfoa fn. ’kévekö- 
tőfa’. — L. még: kévekötőfa.

kijött 1. kelt
község kössig ~ kösslg (-ét, -ék) 

fn. ’ua.’.
községháza kössikháza fn. ’ua.’.
kövér kövjpr (-et, kövérek, -en) mn.

1. 'termékeny’. Lének Madzsarországba 
jig> kövfpr figjdeg vannak. 2. 'meghí­
zott (ember, állat)’.

köz ~ (koszt) fn. ’a szántás utolsó 

barázdája két „áll” között’. E koszt 
véteti. ’Az utolsó barázdát szántja’. 
— L. még: oldalköz.

közébe közzibé hsz. ’közé’. E 
kurumpit é kicsint ritkábban ütették, 
osztón űtettünk közzibé borsypt.

közepe közzepé fn. ’vminek a kö­
zépső része’. Ez á közzepim meny vígig 
müfgéccér e jogasje. Megj. Csak egyes 
sz. 3. sz. birtokos személyragos alakja 
használatos alapalakként.

középső közzepsüp mn. ’ua.’.
között közzött nu. ’ua.’. Ott e fák 

közzöt má lehet látnyi e szlsüp házokat is.
közszíj kösszij ~ kösszi fn. ’a csép- 

hadarót a nyélhez erősítő szíjdarab’.
közül közzü nu. ’ua.’. E kánya 

körmö közzü vettem kü ez iprcKt.
kráhelli kráhelli fn. 'szénsavas 

limonádéfajta’.
krampusz krámpusz fn. 'mikulás’.
krankkassza krankássza fn. ’be- 

tegsegélyző’. Ha beteg, nem tud dú- 
goznyi, akkor e krankásszátu udzsis kap 
pinszt.

krigli kripgli (-t) fn. ’söröskorsó’. 
Mégittunk e pár kriegli sört.

krisztíroz krisztipréz ts. i. '(kis­
gyereket), hogy a széklete megin­
duljon, beöntéssel kezel’. ín nem 
hijom je e bábasszont, ím magam szok­
tam krisztjpréznyi ükét [ti. a kisgyere­
keket], — L. még: inegkrisztíroz.

krobót ~ (-ok) fn., mn. ’horvát’. 
Megj. A szó bizonyos fokig pejoratív 
jelentésű a nyelvjárásban is használt 
és semleges hangulatú horvát mellett.

krucifiksz ~ msz. Csak károm­
kodásban előforduló szó: Hergot kru- 
ci/iksz!

krumpli kurumpi krumpi (-t, 
-ja) fn. 'burgonya’. Szégin ember őrü­
ltet, ha mindennap kurumpit éhet éliget. 
Sz. kurumpi/igid, kurumpihéjj, ku- 
rumpikapáhis, kurumpileves, kurumpi- 
szár. — L. még: magkrumpli.

krumpliásás kurumpiásás~ krum- 
piásás fn. 'érett krumplinak a föld­
ből való kiszedése’. Kurumpiásáskor 
'krumpliásás idején’. Nr. A krumplit 
régebben kapával szedték ki; kb. a 
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harmincas évektől kezdődően gyako­
ribbá vált az ekével történő kiszántás 
is, de a művelet neve nem változott.

krumplicsira kurumpicsira ~ 
krumpicsira fn. ’a veremben vagy pin­
cében tárolt krumpli gyökérszerű haj­
tása’. E kurumpicsirát útetis elijiit le- 
tördzsök.

krumplicsirázás kurumpicsirá- 
zás fn. ’a pincében vagy veremben 
tárolt krumpli gyökérszerű hajtásai­
nak letördelése’. Nr. Tavasszal a még 
meglevő krumpliról a télen kinőtt 
csirát le szokták tördelni.

kruinplidobó kurumpidob-uo ~ 
krumpidobup fn. ’az a személy, aki 
krumpliültetéskor a kapával csinált 
lyukakba egy-egy szem krumplit bele­
dob’. — Vö. dob1.

krumpligánica kurumpigánica ~ 
krumpigánica fn. 'krumplipüré’.

krumplireszt kurumpirészt ~ 
krumpirészt fn. ’törtkrumpliféleség’. 
Nr. A főtt krumplit megreszelik, erő­
sen megzsírozzák, és a szokottnál 
némileg jobban megsózzák.

krumpliültetéN kurumpiűtetis ~ 
krumpiütetis fn. ’a vetőburgonya föld­
be rakása’.

krumpliváfró kurumpivágyp ~ 
krumpivágyp fn. ’kb. másfél méteres 
nyélre merőlegesen ráorősített'—> ala­
kú késféleség, amellyel a disznók szá­
mára főzött krumplit szokták egy 
vályúban összeaprítani’.

kuRrli kégli khégli fn. 'teke’. Je 
szokot mennyi e dzserék kéglit állitany- 
nyi, élik szípén kap pinszt is ^rü.

kuglizik kéglizik ~ khéglizik tn. i. 
’tekézik’. E Zdmbypná khéglisztünk.

kuglóf guglihupf (-ot) fn. ’ua.’.
kukicNál rv. tn. i. 'kukucskál’. 

Döröngösztem e kapun, de ném dzsüt 
kü senki, mikor dzsüttem je, akkor 
láttam, hodzs e vinasszony ot kákicsát e 
fj^rhank sorkáná. Sz. bekukicsál.

kukorál ~ (-ok, kukorász, kuko- 
rát) tn. i. 1. 'guggol'. Ot kukorát e 
gangba, kf^rdSsztem tülö mi vám veled t 
jászonta, fáj e hasa. 2. 'gubbaszt'. 
Szégin öreg ot kukorál égisz nap e 

poadon e sorogba. 3. \érett gabona 
szára) összeroggyant állapotban van’. 
Lé ké kaszányi e zabot, má udzsis min 
kukorál. — L. még: bekukorál, kiku- 
korál, lekukorál, összekukorál.

kukorica ~ (■‘t) fn. 'tengeri'. Sz. 
kukoricadara, kukoricaliszt. — L. még: 
vetettkukorica.

kukoricafej ~ (-et) fn. 'kukorica- 
cső'.

kukoricakása ~ fn. 1. 'fino­
mabbra őrölt, emberi étkezésre is 
megfelelő kukoricadara’. 2. 'fino­
mabbra őrölt kukoricadarából tejben 
főtt pépszerű étel; puliszka*.

kukoricaprósza kukoricapruosza 
fn. ’kukoricadarából készített lepény’.

kukoricásról kukoricasrupt fn. 
'durvára őrölt kukoricadara (takar­
mány)’.

kukoricatorzsa ~ fn. 'kukori­
cacsutka; kukoricacső, a szem lemor- 
zsolása után’.

kukucs kukuccs msz.; a kukucs­
kálás kifejezésére vonatkozó gyermek­
nyelvi szó.

kulcs kúcs (-ot, -a) fn. ’ua.’. Sz. 
ajtypkúcs, upmárijomkúcs, palláskúcs, 
kúcslik. — L. még: hébkulcs.

kupa ~ (Jja) fn. 'tarkó'. Má égisz- 
szén e kupájába nyijött e haja.

kupac kupuc (-ok) fn. 'kisebb 
csomó’. Mi e ganajt küvüsszök e fijpdre, 
ot kupucogba lerakások. — L. még: ga- 
najkupac, hajdinakupac.

kupacul 1. összekupacol. Megj. 
A szó csak igekötős formában él a 
nyelvjárásban.

kupázcacrép kupáscserjpp fn. ’a 
háztető gerincén levő, homorúan kia­
lakított fedőcserép’.

kóré tor kyprátor fn. ’a ref. 
egyházközségben a prezsbitérium el­
nöke; az egyház gondnoka’.

kurrog ~ tn. i. 1. 'korog (a gyo­
mor)’. 2. ’a kotló olyan hangot ad, 
amely a csirkéket vmi veszélyre 
figyelmezteti. 3. ’kuruttyol (béka)’. 
Ojjan szípén lehet haliannyi, ehodzsan 
kurrognak e birkák.
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knruglya kurugla (d) fn. '(ke­
nyérsütéskor használt} szénvonó’.

kuruszpol kuruszpul tn. i. 'nagy 
lábbelit, főképpen csizmát menés 
közben nem emelve meg rendesen, 
csoszog benne’. Alik tuddzsa emeenyi 
gazokat e nacs csizmákat, csek kurusz­
pul velek. — L. még: elkuruszpol.

kurvaanyja kurvannya (d) dur­
va káromkodás konkrét tartalom nél­
kül.

kút kút (-at, -ak, kuccsa) fn. 
1. ’ua.’. 2. 'forrás’. — L. még: ganaj- 
lékút.

kútcsináló kuccsináluo fn. ’az 
ásott kút készítését végző mesterem­
ber’.

kútér kutier fn. 'inkább csak a 
pázsit alatt csordogáló, egészen vé­
kony erecske a réteken’.

kúteres kuteres mn. 'olyan (terü­
let}, amelyen több kútér is van’. E 
Dzsöpön e Nadazs mellet töp helém van­
nak ojjan kuteres ritek, mieg e legna- 
dzsop szárosságba se szarodnak kü.

kútgárgya kudgárdzsa fn. ’kút- 
káva’. Miögeccer fe ne merdzs ünyi 
e kudgárdzsára. — Vö. kútkáva.

kúthorog kutharog fn. 'hosszú, 
vékony farúd, végén egy kampóval’. 
Nr. Erre akasztják a vödröt, és így 
merítenek vizet a kútból. A gémeskút 
ismeretlen. Üjabban azonban már 
csak szivattyús kutakat készítenek. 
Ezek már a harmincas években is 
elég gyakoriak voltak.

kútkáva kutkába fn. ’ua.’. Kere­
sem jeszt e büdös kőiket, hát nem ott 
üt a kutkábán! — Vö. kútgárgya.

kutyafing kucsafing (-ot) fn. Fő­
képpen ebben a szerkezetben: Nem 
ir kucsajingot se! 'Nem ér semmit’.

kntyaház kucsaház fn. 'kutyáéi’.
kutyaházi kucsaházi fn. Csak 

ilyen és ehhez hasonló szerkezetben: 
Te kucsaházi! ’Te kis rossz!’.

kutyalánc kucsalánc fn. ’az a lánc, 
amellyel a kutyát szokták megkötni’.

kü 1. ki2;
küld kiid ts. i. ’ua.'. Sz. beküd, 

jeküd, küküd, küdöz, kildözget, mekküd.

külső küsijp mn. 1. ’kb. nyugatra 
fekvő’. Ojjam vides e rit kűsüö fele, 
nem lehet mw od dúgoznyi. 2. 'kívül 
levő, a kinti oldalra eső’. Ez éstálypru 
le l'éhed vennyi má e kűsijp ajtupt.

künd 1. kint
kürt~ (-öt, kürcsö) fn. ’kályhacső’.
kvártély kovárti fn. 'ellátással 

egybekötött szállás’. Ijjen oskolázs 
dzserekeg vannak más nála kovártiba, 
kettüp vacs három is.

kvártélyoz 1. bekvártélyoz
kvint1 ~ (-öt, kvincse) fn. 'súly 

(a mérleghez}’. E mázsátu jezek e 
dzserekek megin bisztos jehorták vala- 
hoá e kvinteket.

kvint2 ~ (-et, kvincse) fn. 'csa­
varmenet’. Nem fog e sráff; mekszakatt 
e kvint.

L

iák ~ (-om, -od, -a) fn. 1. ’az a 
testrész, amellyel járunk’. 2. ’fa- 
esetleg kőoszlop’. Majnem küdön- 
töttö e szin lábát [ti. a kocsiszín tartó 
oszlopát]. — L. még: mesztélláb.

lába kásája (lábom kásája, lábat 
kásája) fn. ’az alsó lábszár vastag izma’.

lábán ~ hsz. 'álló állapotban’. E 
rozsot nem szabad lábúm mekszárodnyi 
engednyi, mer akkor összöpöcsörödik e 
szeme.

lábánsxáraz lábánszároz fn. 'ki­
száradt fa (az erdőn}’. E Csollángozs- 
ba van e pár lábánszároz, kü kSllennS 
firiszünyi, udzsis fottám van e foa.

lábfa lápfoa fn. 'oszlop (a kerítés­
ben}’. Rósz má e keritis, e lápfák is 
kürohadnak.

labli lobbii (-t) fn. 'zsemle*. Tor­
mást inkáp cseg vinsüt loablibu lehccs 
csinányi. — Vö. zsömle. ~

láda ~ (d) fn. I. 'ruha, esetleg 
egyéb holmik, ritkábban liszt táro­
lására szolgáló bútordarab’. — L. 
még: görény láda.
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ládafia Iá (lufija fn. ’ládafiók’.
lafanc ~ (-ot) fn. ’ringyó’. Oan- 

nak e büdös labancnak kütípem e 
haját.

lafancol lafancul tn. i. 'mászkál, 
csatangol’. Égisz nap e faluba lafancul.

láfcigli ~ fn. ’a rúd jobb oldalára 
fogott ló zablájához szerelt gyeplő­
féle, amelyet a rúd bal oldalára fogott 
ló hámfájához erősítenek’.

lafog ~ tn. i. ’lóg’. Má údzs 
lafog e fogat, hat húzzam kü. — L. 
még: kilafog.

láfsritt ~ fn. 'futólépés'. Na, 
lájsritt; szedd összö e nyúlag bocskorát, 
mer ha má id vypná is kisem vupna!

láger láger 1. 'raktár'. E szér- 
számokad betették e lágerba. 2. 'tábor'. 
Udzs rísze házokná kapót helet, más 
risze lágerba lakott [ti. az első világ­
háborús hadifoglyoknak].

loagul 1. lovagol1.
lajdul 1. kilajdul Megj. Az ige 

csak ebben az összetételben él a 
nyelvjárásban.

lajhádzik lajháddzik tn. i. 'las­
san, szemerkélve esik (az eső>’. Ojan- 
kor jyp kaszányi, mikor ez essyg laj­
háddzik, mer akkor van harmat.

lajtorja lajtérdzsa (d) fn. 'létra'.
lakk lag (-ot) fn. ’ua’. Sz. lagos, 

lagoz.
lámforog ~ (lámforoksz, lámfor- 

gott, lámforogdzson) tn. i. ’őgyeleg’. Ot 
lámforgott e lakodalmas húzná.

lámpán ~ (-t) fn. 'lámpa'. Akasz- 
szátok kü ide valami lámpást, had 
lássak!

lánc ~ (-ot, -a) fn. ’ua.’. Sz. bicigli- 
lánc, •ypralánc. L. még: csatlólánc, 
csótánlánc, gúzslánc, hosszúlánc, jég­
lánc, kutyalánc, rakoncalánc, ruda- 
zólánc, slájferlánc, tartólánc, tróger- 
lánc.

láng láng (-ot) fn. ’ua.’. E ruhája 
is lángot kapott.

lángoló langalijp (-t) fn. 'kenyér­
sütéskor a kenyér tésztájából készí­
tett, a sütőkemencében megsütött 
lepény’.

lángol langúl tn. i. ’ua.’. Csek 

odadopta e dzsypjtypt, még má tangót 
is gaz e szárász füjj.

lanka ~ fja) fn. ’folyókanyar 
által körülhatárolt terület’. E Pinkát 
ádvákták, e lankája mást e rödöni 
határba esett.

lap ~ fn. ’lapályos földterület’. E 
dombdzsa, uasz szib, de e laposa, ehun 
homokkos, uaz igén szégin. Megj. Fő­
képpen a laposa birtokos személyra- 
gos alak használatos alapalakként.

lapátol lapátul (-ok, lapátusz) ts. 
i. 1. 'lapáttal vhová rak vmit’. Lapá- 
tujjok csek ide e sorogba e garmadát, 
e vígim máj jerámujjok. 2. 'mohón, 
gyorsan kanalazva eszik vmit’. Csekúl 
lapátuta e levest.

lapocka lapicka fn. ’lapocka- 
csont’.

lapos ~ (-san) I. mn. 1. 'alacso­
nyabban fekvő, sík <föld>’. E lapos- 
sap filödekém mind áll e viz. 2. 'nem 
gömbölyű’. Igén lapos e tehen hasa, 
alikha poncsos. II. fn. 'alacsony fekvé­
sű, vizenyős hely’. E Dzsepüpgbe e mi 
ritenknek izs van e Pinka felig, édzs 
ojjan kis lapossá. Megj. Főnévi 
használatban inkább csak az egyes 
sz. 3. sz.-ű birtokos személyragos for­
mája él alapalakként.

lapu lapyp (-t) fn. 'nagy, széles 
levelű gyomnövény’. — L. még: 
keserűlapu, sikoslapu.

larberlevél loarbérlevjgl fn. 'ba­
bérlevél <Tűszerféleség>’.

lassít lasit tn. i. ’ua.’. Itt e ház 
elwt lasiiott e motor, asz hittem, megáll; 
de osztá továbmént.

Imnú lasi (-t, -k ~ -jak, lassan) 
mn. ’ua.’. Ojjan lasi vadzs, mind e 
tetijö.

lát ~ (-ok, lácc, lássa) ts. i. ’ua.’. — 
L. még: messzelátó.

láz ~ (lászt, -ok) fn. ’madárijesz- 
tő’. E Moalomkcrbe csinád valaki édzs 
ojan lászt, hodzs majném köszöntem 
neki.

laza ~ (m) mn. 'puha, lágy’. 
Laza e rósz szára, mer igén sürüö vwt.

le 1. fel s le
lé lip (-t, lévé) fn. 'folyadék’. Valami 
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ronda lip fűt kü belyöllö. — L. még: 
ganajlé, páclé.

lealkuszik léoakkuszik ts. i. ’(az 
eredeti vételárat) alkuval leszorítja’. 
Oaddig oaddig izipt, mieg majnem 
e jelire légakkutta.

leány liány (-ok) fn. ’már az isko­
lából kinőtt, de még nem férjezett 
nő’. — L. még: koszorúsleány, nyo- 
szolyóleány.

leányifenyő liányifenűp ’jege- 
nyefenyő’. Megj. A felsőőri erdőkben 
viszonylag ritka, csak elszórtan talál­
ható az erdeifenyő és a vörösfenyő 
mellett’.

leányimadár liányimadár fn. 'ba­
rázdabillegető’.

leányka liánka (■‘t/ja) fn. 'kislány’.
learat learat 1. ts. i. ’ (gabonát) 

sarlóval levág’. E búza jup ríszit úcs 
kellet léaratnyi, mer mégdűt, nem le­
hetet kaszányi. 2. tn. i. 'aratást befe­
jez’. Mi má learattunk.

lebecsül léböcsül ts. i. ’vkit lenéz’. 
Nadzsol léböcsül oaz minkecs, csek 
nem tupm, hodzs mipr.

lecigánykodik lécigánkodik ts. i. 
'(kisebb összeget) ravaszkodással le­
alkuszik’. Majnem szás silinget m^gis 
lecigánkodott.

lecsap lecsap 1. ts. i. ’(a köblös 
sajtárba mert gabona tetejét) egy 
hosszabb egyenes léccel lesimítja, s 
ezzel a felpúposodó mennyiséget le­
szórja’. 2. tn. i. 'levág (villám). 
Alik száz méterre csapot le tülenk e 
villám é jába.

lecsepül lécsöpül 'leszól vmit’. Lé- 
csüpütö e mönyit e sárga fiadig.

leczöpöget lécsöpöget te. i. 
’vminek a rácsepegtetésével bepisz- 
kol vmit’. MegjL lécsöpögetted levesje 
vadzs mivee ez üngödet.

lecslráz lécsiráz ts. i. 1. '(répa, 
takarmányrépa levélkoronáját) le­
vágja’. Lecsirásztunk é szekér rippát. 
2. '(krumplit) gyökérszerű hajtásaitól 
megtisztít’. E moakkurumpit lécsirász- 
tok.

lecMÜMzá lécsvszyp fn. ’kb. egy 
méter széles és három méter hosszú, 

síma — esetleg a két szélén kis perem­
mel ellátott — deszkaalkotmány (zsúp­
készítéskor a cséplőgép szája elé te­
szik, hogy a gépből kijövő szalma itt 
csússzék le)’.

leereszt leereszt 1. ts. i. 'maga­
sabban fekvő bezárt helyiségből kien­
ged (pl. tyúkokat a disznóól fölötti 
tyúkülőről)’. Nem szoktam léereszteny- 
nyi e tikokat, mipg még nem tojupsz- 
tam ükét. 2. ’kifolyat (pl. hordóból 
mustot)’. E hordupba vám műig é kis 
must, leeresztem. 3. (egy bizonyos 
mennyiségű gabonát) elcsépel’. Es­
tjeiig mieg é tisz keresztét leereszthet­
nünk. 4. tn. i. ’a levegő elszökik be­
lőle’. Leeresztett e bicigli gumija.

lefarag: lefarag 1. tn. i. '(síkos, 
jeges útról) a szekér fokozatosan le­
csúszik’. Ottonnak é kicsint löjt ez ut, 
sikozs vypt, e szekier lefaragott ez utru. 
2. ts. i. 'faragással eltávolít vmit vmi- 
ről’. E foa héjját körbe szipén lefa- 
rakta.

lefecskendez léföcskendéz ts. i. 
’lespriccel’. Mjpr föcskendésztiték lé e 
falat? Ném tuttog vidzsáznyi?

lefcg lefég tn. i. 1. '(ijedtségtől) 
remeg, reszket’. Udzs mégiedet, hocs 
csek lefégétt, é szypt ném szypt. 2. ’nem 
áll szilárdan; lóg, lafog’. Mégjl lefég e 
gomb e dypmánodom, mipg jevesztéd.

lefejez lefejez ts. i. ’(az érett 
mákgubót) levágja’. Lefejeztem e má­
kot, mer má igén lopták.

lefölöz léfölöz ts. i. Csak ebben a 
szerkezetben: lefölözi e tejet 'tejről a 
tejfölt leszedi’.

legény légin (-t, -ék, leginnyé) fn. 
1. 'nőtlen, fiatalabb férfi’. 2. 'segéd 
(iparban)’. Bigén több inassa izs vypd, 
de más esek é leginje dúgozik.

legénykedik leginkédik ~ léginké- 
szik ts. i. ’fennhájázó módon viselke­
dik’. Ha ez apcsa is ol léd vypna, bisz- 
tossan ném mer údzs leginkénnyi.

IcgereblyóI légéráblál ts. i. ’(szé- 
násszekér oldaláról a lelógó szénacso- 
mókat) gereblyével leszedi’. Oéráblád 
lé e. szekeret, mer ha fénhadzsod udzsis 
mi^ jeveszelüpdik.
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legombolyít légombolit ts. i. '(fo­
nalat gombolyagból) leteker’.

lehajt lehajt ts. i. 1. '(egy bizonyos 
mennyiséget) elcsépel’. Ha mindén 
údzs médzs, ehodzsan szeretnem, akkor 
mua nedzsven keresztét léhajtannunk. 
2. ’(villanyt) elolt’. Hajdzs lé e vil­
lant! 3. ’egy hajtásra megiszik vmit’. 
Edzsbü lehajtotta oaszt e nacs pohár 
pálinkát.

lebernyóz léhornyypz ts. i. '(fá­
kat) a hernyóktól megtisztít’. Ha ez 
ember tavaszje lé tudod vwma hor- 
nyupznyi, oannyi dzsümüöcs lenné, 
hocs csek no. — Lassam más má e 
fákat is lé kéjek hornyypznyi.

lejön lédzsün tn. i. 1. 'magasab­
ban fekvő helyről az alacsonyabban 
fekvő helyre jön’. E kismacskák 
micg nem mernek lédzsünyi e pállásru.
2. ’vkihez eljön olyas vki, aki az 
illetőhöz viszonyítva a vízfolyással 
szemben, tehát „feljebb” lakik. — 
Vö. lenek.

lejt löjt tn. i. ’(út) lefelé vezet’. 
Ottonnak é kicsint löjt ez ut, sikozs 
vypt, e szekijir lefaragott ez utru.

lékáwok Ijpkások fn. ’Lékára [ma: 
Lockenhaus] járó búcsúsok’.

lekerül lékerül tn. i. 1. ’vrnin raj­
ta levő dolog valamilyen módon onnan 
más helyre jut’. Nacs sokára e sz^na 
is lekerül e szekjprrü. 2. 'olyan vidékre 
jut, amely a községhez viszonyítva 
„lefelé” van. E Hánya lékerüt valahoá 
Madzsarországra, od vám firnek [= 
férjnél], — Vö. kikerül.

lekukorál lekukorál tn. i. 1. 
'leguggol'. Csek lékukorát ez árokpuar- 
tón, osztó je izs vigeszté e dúgát^Z. 
’lerogyik (növény)’. E hajdinát is 
kaszanyi ké, mer má égisszé lékukorát.

lekvár légvár (-t) fn. ’ua.’. Sz. 
légváros, szijalégvár.

lélek lilék (lölköm, lölkö) fn. ’ua.'.
léletezik lilctézik tn. i. I. 'lel­

kendezik1. 2. 'ijedtében levegő után 
kapkod’. Údzs mégj^dét, hocs csek údzs 
lÜetézétt.

lelocnkiz lélocskiz ts. i. ’lelocsol, 
lefröcsköl’. Szégin liáiikát i löbbijek 

údzs lélocskiszták, hodzs mind é viz e 
ruhája.

lemázsál lémázsái ts. i. 'gazda­
sági mérlegen megmér vmit’. Jeattam 
e bordzsud, de műig othol lémázsátok. 

lemes lemés (-t) fn. ’ekevas’. 
lemesvas lemézsvas fn. ’ekevas’.

lének hsz. 1. 'magasabb 
alacsonyabb irányába; le­

fele . Id vüpdzsre lének jemédzs akárméj- 
)en nacs téri is. 2. 'vízfolyással egy- 
irányban (kb. délkeleti irányban)’. 
Lének e Pinka mellett is mindénhun 
niméték laknak.

lent lénd hsz. ’vmihez képest ala­
csonyabb helyen’. Máj lénd e sjprba, 
ot lesz jup!

leolt leírót ts. i. ’(lárnpát) a villany 
kikapcsolásával elolt’. Uodzs má lé 
e villant!

lep ~ ts. i. '(ételt sok légy) meg­
száll, ellep’. Teridzs lé uaszt ez itjpd 
valamivjp, né lepcsik, e^bogarak! — 
L. még: meglep.

lép1 lip ~ lip tn. i. ’ua.’. Sz. át- 
llp, belíp, rálíp. — L. még: kilép.

lep- lip (-et) fn. ’a méhek viaszból 
termelt építménye, melyben a mézet 
raktározzák el’. Sz. llpes miz.

lép3 lip (-et, -é) fn. ’egy vérképző 
szerv’.

lepattan lépattanik tn, i. 'pattan­
va letörik’. Kalapálom e kaszát, nem 
izs gondulok rá, mikor éccér csak lé­
pattanik e hedzsé.

lepattogzik lepattogzik tn. i. ’(e- 
dényről a zománc) pattanva leválik’. 
Ha ném vidzsázo, mind lepattogzik e 
máz garru e fazikru!

lepedő lepödyp (-t, -jö) fn. ’ua.’. 
lepénzel lépinzül ts. i. 'megvesz­

teget’. Lépinzütik, eki ijje od vypt, 
osztó jevüttek é pár szekiprje [ti. fát a 
fatelepről].

lépém lipis (-t) fn. ’egy lépésnyi 
hosszúság’. Mennyi lehet f Szász-szász- 
húsz lipis.

lerak lerak ts. i. ’(terhet) a szekér­
ről máshová helyez’. M^g mua, e 
szénát is lé ké raknunk, mer huonap 
ké nekem e szekér.
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lerakódás lérakupdás fn. ’a te­
hernek a szekérről való lerakása’. 
E lérakgodás má nem ez ín dügom.

lerakódik lérakupdik ~ lérakypszik 
tn. i. 'szekérről terhet lerak’. Miiig 
moa, lé is ke rakuodnyi, mer hupnap 
korán indulok. — Ti máj lérakypsztok.

lesarabol lesarabul ts. i. ’(füvet) 
nagyjából levagdos’. Edzs ojjgl liánka 
hodzsan tunná röndössen learatnyi, 
esek lésarabujja [ti. a füvet az árok­
parton].

lesikál lésikál ts. i. '(edényt) súro­
lással letisztít’. Némtuttam lésikányi e 
lábos updaláru jeszt ez igéd zsírt.

leszánt leszánt ts. i. '(növényt, 
tarlót) szántással a föld alá fordít’. 
Leszánlottad má e torrupdjekat ? — Lé­
szántottam e lúhert, alik keet kü 
valami. Sz. torryplészántás.

leszed leszed ts i. 1. '(érett termést^ 
egymás után leszakít’. E kerbe e 
borsypru lé ke szédnyi ez iréttep 
hüölleket, mer mim küpattogzik. 2. 
'sorjában levesz vmit’. Szed lé ez 
wigöket ez ypmárijomru, létörülöm e 
tetejűi

leszerszámoz lészérszámoz ts. i. 
’(lovakat) a szerszámtól megszaba­
dít’. Ha ez ember hazaír, e loakat min­
dzsá lé ke szérszámoznyi.

leszóljál lészupgál 1. tn i. 'leve­
zet'. E fák tetejire csinálunk é kis 
luszthászf jelit, onnaj lészypgát e telefon. 
2. ts. i. '(bizonyos időt) letölt vhol’. 
Lészypgátam k$t esztendijpt e huszárok- 
ná.

letérdepel létjprbetül tn. i. 'letérdel’. 
Lét^rhetüt elejbe údzs reminkédét 
neki, hodzs né háncsa.

letereget léteréget ts. i. 1. 'le­
takar vmit vmivel’. E gangba e virá­
gokat léteréget tem ujsákpappirosje, fitem 
hogy mékfadzsnak ez ijje. 2. ’leterít 
vmit vhová’. Leteregettem é pár rondzsot 
e szobába, ojjan sár van künd, mindzsá 
ojjam piszkos lesz mindén.

leterít lőtérit ts. i. 1. 'ügyetlenség­
ből kiönt, kiszór vmit’. Jaj de máláf! 
MH léteriti uaszt e kukoricát! 2. 
'(pokrócot, ruhát) lent levő helyre 

terít’. Léteritéttem é pakrypcot e fua 
alá, osztán e jupt aluttam. 3. 'betakar 
vmivel vmit’. Teridzs lé uaszt ez 
itjpd valamiéig, né lepcsik e bogarak!

létezik lítézik tn. i. 'van, adódik’. 
Hát miéig e máji világba is litézik ijjen ?

letipor létipor (-tiprom, -tipordzsa, 
-tiprotta) 1. 'letapos vmit’. Nadzson 
létiporták e burgéndit e füöd vigin. 
Tárgyatlan alakban is 'lábat letapos’ 
jelentésben: Lé né tipordzs!

leüt léüt ts. i. ’(házinyulat) agyon­
üt’. Leüt apátok é nyálat, lesz jw ebid.

levág levág ts. i. 1. ’gyorsan le­
kaszál vmit’. Hifiire má lé izs váktok 
e Dzsöpöt. 2. ’(trágyát) ágaskapával 
a szekérről lehúz’. Né é herre vág lé e 
ganajt, heném kupucogba! 3. 'föld­
höz vág vkit’, Né jpdzs mek tülö, vág 
le! 4. 'baltával lenyes vmit’. Léváktam 
e dijypfua ágát, emelik ez útra nyullot 
KU.

levél levjel (levelet, levele) fn. 
’ua.’. Sz. burgéndilevjel ~ burgondi- 
leviel, foalevlpl, kábosztalevjel, rippa- 
levipl. — L. még: larberlevél.

levelez ~ f-ék, -é ~ -él, -étt)
1. ts. i. 'leszed (levelet a takarmány­
répáról)’. Uolig burgéndi ojjan szíp, 
hodzs má leveleznyi is lőhet. 2. tn. i. 
'levelet vált’. Levelesztek is édzsmásje. 
— L. még: meglevelez.

levesz lévész ts. i. 1. 'lefényképez 
vkit, vmit’. Áj ja tok szipen, lévészleg 
benneteket. 2. 'vhonnan leemel vmit’.

levetet lévétet ts. i. 'lefényképez­
tél vkit’. Levételem e dzserékeket, 
osztóm máj k'údög bclijpllö.

Levonyák Levonyákk csn.
likőr ligör (t-) fn. ’ua.’. Sz liqőrös. 
üli ~ 1. msz.; libahívogató szó.

2. fn. (gyny.)'liba’. Megj. A hívogatás 
a szó többszöri ismétlésével történik.

lí-lí-lí ~ msz.; libahívogató szó. 
Megj. A hívogató szó minden eset­
ben hangsúlyos, ismétlődése kötet­
len.

ló lú (loat ~ liigt, loam ~ luam, 
lógja ~ hígja, loank ~ hiank, loajok ~ 
luajok, Imik Imik) m. ’ua?. Sz. 
lúbílr. — L. még: ekeié, szentmihályló.
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loboncos ~ mn. ’szerteállóan 
dús (haj)’. Jeszt e loboncos hajadat 
mék se lehet fűsünyi.

locskiz ~ 1. tn. i. 'lubickol’. 
Igén szeret nálunk is e picin e tekönyüp- 
be locskiznya. 2. ts. i. 'locsol vmit, 
vkit’. Nem {őrödnek, esek locskizzák 
édzsmást e Pinka-poarton. — L. még: 
lelocskiz.

locsogat 1. kilocsogat
locspocs lucspoccs (-ot) fn. ’ua.’. 

Jészt e ronda lucspoccsot! Esik, e 
szjpl is fuj.

lódarázs lódarázs fn. ’egy nagy 
testű darázsfajta’.

lófing lúfing fn. Főképpen ebben 
a kifejezésben: Nem ir lúf ingot sé! 
'Semmit sem ér’.

lóganaj lúganaj fn. ’lótrágya’.
lóger 1. láger
lóhere lúher fn. ’ua.’. Sz. lúher- 

fwd, lúhermoag, lúherkaszálás, lúher- 
torrup. — L. még: sarjúlóhere, széna­
lóhere, tarlólóhere.

lobog ~ tn. i. 'gyorsan folyik 
(lejtős részeken a víz nagy eső után)’. 
Mikor dzsüttem hazának, mieg akkor 
is lohogott e Mlludba e viz.

lóistálló lúéstályp fn. 'olyan istál­
ló, amelyben csak lovakat tartanak’. 
— Vö. tehénistálló.

tokkor lokker (-t) fn. ’kátyu, 
vízzel telt mélyedés az úton.’

lópokróc lúpakrypc fn. 'durva 
pokrócféleség, amellyel a lovakat 
szokták télen letakarni, ha állnak 
valahol’.

lószekér lúszekjpr fn. 'lovak által 
húzott, nagyobb alakú, nehezebb sze­
kér’.

lÓNzénn lúszfpna fn. 'gyengébb 
minőségű széna (a lovakkal etetik 
meg)’. — Vö. tehénszéna.

lóíetíl lúietijji fn. ’ua.’.
lovagol1 loagul ts. i. 'ingerel 

vkit’. Né loagud jeszt e dzserékét, 
nos sincs jypl. — L. még: fellova- 
g<>l.

lovagol* lovagul tn. i. 'lóháton 
me8y '- Mjfk katona koromba lovagutam 
utupjjára.

lovasszckér luasszekjcr fn. 'olyan 
szekér, amelyet lovak húznak’.

lő lőj lüj (-ők, lűsz, lűtem) ts. i. 
’ua.’. Sz. lelőj lelüj.

lőcs lüöcs (-öt, -cső) fn. ’a szekér­
oldalt tartó, horgas fejű, egy kissé 
görbe farúd (a szekér négy sarkán a 
tengelyek végére támaszkodik)’.

lőding liúiding (-ét) fn. 'lepke’. 
Nr. A néphit szerint, aki tavasszal 
először sárgaszínű lepkét lát, azt 
súlyos betegség éri.

lődöz lűdöz tn. i. 1. 'lövöldöz’. 
Kisebben ádzsukje kesztek lüdöznyi. 
2. '(bogár, pl. darázs) zúgó hangot 
adva gyorsan röpköd’. Mennyünk 
innejd, igei lűdöznek jezék e szakadi- 
kok.

lődözés lűdözis fn. 'lövöldözés’. 
Nadzs lüdözsisre ibrettünk.

lököd lökköd (lökköcc, lökköddzs) 
ts. i. 'lökdös vkit, vmit’. Né lökködd 
oaszt e dzserékét!

lőrinc lüörinc fn. 'szitakötő’.
lövés löjis fn. ’ua.’. Mintha valami 

löjis hallaccod vypna. Nem hallottá­
tok ?

lövet 1. agyonlövet
Lövő Lüli hn. Ajsypli^, Füsijplüö; 

községek Felsőőr mellett (ma: Unter- 
schützen, Oberschützen).

lncás locás (-ok) fn. ’az a fiúgyer­
mek, aki Luca napján (dec. 13.) 
házról házra járva köszöntőt mond’. 
— Vö. palázoló.

lucáz.ÚN locázás fn. 'Luca napján 
(dec. 13.) egy fajta hagyományos 
köszöntő elmondása’. — Vö. palá- 
zolás.

Incázik locázik tn. i. '(fiúgyer­
mek) Luca napján (dec. 13.) házról 
házra járva köszöntőt mond’. — Vö.: 
palázol.

Ikcní ~ fn. ’cucli’. Ha ehés, 
hejjába adom be neki e kicsit, mirgSssen 
küköpi, osztón ordit, hodzs belevörösö- 
dik.

IncNÍzik ~ tn. i. ’(kisgyerok) 
a cuclit szopja’.

lucMok (lucskot) fn. 'nyirkos­
ság, nedvesség’. Igazidzs még ez ajjo- 
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kát, né kéjjén szégim marháknak 
jebbe e lucsogba hevernyi.

lúdposz lutposz (-t) fn. ’pöfeteg 
(egy gombaféleség)

lúdvérc ludv^rc (-et) i ’liderc 
jegyfajta mitikus lény)’. Nr. A lúd- 
vérc szinte kizárólag a temetőben 
vagy annak környékén él — a nép­
hit szerint. Jelenlétét különböző szo­
katlan fények fellobbanása jelzi.

lufik ó lufikw (-t) fn. 'sárga­
rigó’. Nr. A néphit szerint a sárga­
rigó ezt kiabálja: lufikw) birw.

lust ~ fn. Csak ebben a szerke­
zetben csupa lust 'nyirkosság, nedves­
ség (pl. megizzadt ruhára vonatkoz­
tatva)’.

lustos ~ mn. 'nedves, nyirkos’. 
Égisz lustos lett e kiklim ajja e har- 
mattu.

lusztház ~ fn. 'kerti lugas. E 
fák tetejire csinálunk é kis luszthász- 
fjplit, onnaj leszypgát e telefon.

lutheránus lutrános I. mn. 'evan­
gélikus'. E szigeti lutrános pap mad- 
zsarországi. II. fn. ’ua.’. E lutrá- 
nosok Üörbe inkáb niméték.

Ly

lyuk lik (-at, -ak, -a) fn. 1. 'kisebb 
gödör’. Ez erdeji utakom minden 
lik teli van vizje. 2. 'üreg’. Ha e vim 
fágba vám valami nadzsob lik, oabba 
fiszkel e lúdarázs. 3. 'ruhán kopás­
ból keletkezett, többnyire korok alakú 
szakadás’. É nal lig van e dupmánnya 
könyökin. 4. 'olyan kisebb nyílás, 
melynek vmilyen rendeltetése van’. 
Örüjjön, hodzs lig van e seggin! Sz. 
egjprlik, gomblik, kúcslik. — L. még: 
bógszeglyuk.

lyukacsos likacsos mn. ’ua.’. 
Ojjan uj likacsos tjpglábu ipünek.

lyukad 1. kilyukad.
lyukas likas (-san) mn. 'olyan 

(tárgy), amelyen (többnyire kopás, 

törés folytán) lyuk van’. Likas e 
korsup, küfúd belügllö e viz.

lyukaszt 1. belyukaszt, kilyukaszt
lyukograt likogat ts. i. ’lyuggat 

vmit’. E kis tikfijak má likogassák 
e tojásokat. — L. még: kilyukogat.

M

ma moa ~ mua I. hsz. 1. 'ezen 
a napon’. Ippég moa vypt it nálam. 
2. 'manapság'. Birtoka nem vypt 
felé fértája sé éddzs embernek mim 
mua. II. fn. ’a mai nap’ (főképpen 
tagos alakban). Máho ki^t hi^tre léssz 
e nadzsvásár.

má 1. már
mácsik ~ (-ot) fn. ’főtt tészta’. 

— L. még: buclimácsik, burimácsik, 
cingellimácsik, ináncellimácsik, mo- 
nyamácsik.

macskaméz macskamíz fn. ’rnéz- 
ga (ragadós, gyantaszerű kiforrás 
szilva- vagy barackfán, ritkábban 
egyéb fán is) ’.

madár ~ (madarat, madarank) 
fn. ’ua.’ Sz. madárfiszék, madártoll. 
— L. még: leányimadár.

madárcscrcsznye madárcserés • 
nye fn. 'apró szemű, vadon termő 
cseresznye’. Ez erdijjigbe nálunk sok 
madárcserésnye van; ha mégírik, jyp 
idés. Nr. A helyi szokások szerint 
az erdőkben található madárcseresz­
nyét bárki leszedhette.

madzng mazzag (-ot, -dzsa) fn. 
'spárga'. E zaákokru mind jenesetek 
e mazzagok. — L. még: cipőmadzag, 
gatyamadzag.

madzaffház mazzakház fn. 'a 
férfi alsónadrágon az a hajtás, amely­
be a madzagot húzzák’.

mag moag^mwg (-ot, -a ~-■ -dzsa) 
fn. ’ua.’. Sz. ypmamqag, burgendimoag 
~ burgondimoag, cseresnyemoag, hiher- 
moag, rjjipamoag, szijamgag, tökmetag,
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vetüömgag, virágmoag, zsélátamoag. — 
L. még: fűmag. “

magahánt ~ mn. ’öntelt, rátarti’. 
Szörnyű magahánt, kevi e kölög mai 
uaz e Jancsi.

magburgondi muagburgondi ~ 
muggburgéndi fn. 1. ’az a takarmány­
répa, amelyet azzal a céllal ültetnek 
ki második évben, hogy magot hoz­
zon’. 2. ’a kora tavasszal elvetett 
takarmányrépa, melyből a palántát 
szedik’.

magdisznó moagdisznyp fn. ’anya- 
disznó’. Kü akardzsok meccetnyi e 
moggdisznypt, osztó mékhizlajjok. — 
Vö. magló.

magkrumpli mogkrumpi ~ mqak- 
kurumpi fn. ’az ültetésre kiváloga­
tott krumpli’. E moakkurumpii m^g 
e tikién kűvállogattok.

magló moaglgp (-t, -ja) fn. ’ anya­
disznó’. Vitat eccér e moaglypnk, 
tizénkjet inalacca vwt neki. — Vö. 
magdisznó.

magrépa mwigricpa fn. ’az a 
répa, amelyet azzal a céllal ültetettek 
ki második évben, hogy magot hoz­
zon’. Mieg rigebbem magam is mindik 
töretettem e pár moggrjepád, de inas- 
tanába inkáb veszek muagot, nem ke 
bajhjpdnyi veié.

magvető muggvetigi fn. 'lepedő 
nagyságú vászon, melyből a gabonát 
vetik’. Nr. A magvető két sarkát az, 
aki vetett, a derekára kötötte, a 
másik végét a bal karjára csavarta 
ógy, hogy a lepedőszerű anyag többi 
része lazán maradjon. Ebbe az öblös 
részbe öntötték az elvetendő gabonát.

magzik muggzik tn. i. 'magot 
hoz’. Má kezd muagzannyi e muagrjp- 
pám. — L. még: felmagzik. ~ 

magyarhám madzsarhám fn. ’a 
Magyarországon is általában használt 
lószerszám’. Nr. A magyarhámot 
teherhordáshoz általában nem hasz­
nálják, csak személyszállításhoz, vá­
sárba, látogatásba járáskor. — Vö. 
komat.

•••agyart madzsari mn. 'Magyar- 
országból származó’. Ujjabban igén 

kezdik termő nyi riaszt e madzsari 
kurumpit.

maholnap mughypnap hsz. 'rövi­
desen, nemsokára'. Lé ke má kaszányi 
e zabot, mer muahupnap égisszé összö- 
kukorál.

mai máji mn. 1. ’e napi’. Ehec má 
e máji kénnyvirbü. 2. 'jelenlegi’. Ja, 
e máji világba! — Mieg e máji napon 
Jemenek hozzá.

mája ~ (4, 'ja) fn. ’máj’. Emikor 
e disznypt féboncsák, ez asszonyok e 
tűduöt még e máját má vüszik is. _  
Beteg léhetétt e disznyp, mer e majája 
ojjam furcsa, ojjan likacsozs vadzs 
méjjem vupt. Je izs doptok.

major ~ (-t) fn. 'uradalmi épüle­
tek csoportja . E hédzsrü má láccik 
e komiháti major.

~ (-ot) fn. 'baromfiak’. 
Tjeién izs van azjer cseg dolog, e 
diszngpkje, e majorságje.

májpám ~ (.ot) fn. ’májusfa’. 
M^g e háború eliyit szoktak e léginek 
májpámot állitannyi, május ejsejin. 
Nr. Általában minden kocsma udvará­
ra, gyakran lányos házak elé is 
állítottak májpámot a legények. A 
májpám viszonylag magas, vékony, 
egyenes fa volt, amelynek az ágait 
csak a legtetején hagyták meg. A fára 
felállítás előtt színes pántlikákat kö­
töztek, esetleg egy üveg bort is. A fa 
kérgét általában lehántolták, ezzel 
megnehezítve, hogy valaki felmász­
hasson, és a bort levehesse, vagy 
a pántlikákat letéphesse.

mujNzol majzul ts. i. ’ua.’. Ojjan 
szipén majzujja má e picin e kenyeret. 
— L. rnóg: összemajszol.

májsztér májsztér (-t) fn. 1. 'ipa- 
rosmester’. Ithom van e májsztér ur? 
2. 'főkolompos'. Hát jebbe méliktég 
vupt e májsztér?

mákfej ~ (-et) fn. ’(tele) mák­
gubó’.

mákhój mákhéjj (-at) fn.’a mák 
termésének száraz, üres tokja’. E 
mákhéjjal öncsiték c ganajra, nem 
ÖMémézs vele e spogirh^edba va- 
cakkunyi. — Vö. mákhüvely.
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mákhüvely mákhyöll fn. ’a, mák 
termésének száraz, üres tokja.
Vö. mákhéj.

makkus 1. mókus
makog mokog tn. i. 'nehezen, aka­

dozva beszél’. Udzs mokog, alig lehet 
küvárnyi.

mákoz 1. bemákoz >
máláf ~ mn. ’málészájú, ügyetlen . 

Jaj, de máláf! Mii léteriti uaszt e kuko­
ricát! . , .

malmoz mualmaz tn. i. egy bi­
zonyos kirakós játékot játszik .

malom mualom ~ mqalom (mualmat 
moalmat, mualmak ~ moalmak, 

mualma ~ moalma) fn. 1. ’a gabona 
őrlésére szolgáló épület’. 2. egy 
fajta kirakós játék’. — L. meg: 
szórómalom.

Malomszer Mualomszer (-t) hn. 
’a Bükkösd (ma: Buchschachen) felé 
vezető út két oldalán elterülő tele­
pülésrész a „felszeg” -ben Megj. A 
településrész jobb oldalának szélen 
egy vízimalom van a Pinka patakon; 
innen kapta a településrész ezt a 
nevét. — Vö. Cigányszer.

malter májtér (-t) fn. 'habarcs; 
homok, mész és víz keveréke’. Sz. 
máj tér os, májtéroz.

mama ~ (d) fn. 'édesanya . 
Megj. Ma a gyerekek általában így 
szólítják az édesanyát, nemcsak kis­
korukban, hanem felnőttként is. En 
az édesanyámat már szintén így 
szólítottam, de szüleim az ő édes­
anyjukat még nem. Az ő gyermek­
korukban még az általános megszó­
lítás idésanya volt. — L. még: 
ómama.

mámmá I. (gyny.) msz. egyel • 
II. fn. (gyny.) ’étel’. .

máncelll ~ fn. (gyny.) kisfiú 
nemiszerve’. — Vö. mánci, mony.

máncelll márkik mancel limacsik 
fn. ’krumplisnudli’. Vö. buclimá- 
csik, burimácsik, cingellimácsiR, cingi- 
nudli, monyamácsik.

mánci ~ fn. (gyny.). 'kisfiú nemi- 
szerve’. — Vö. máncelli, mony.

mandula mondula ~ mandula fn.

’a mandulafa termése’. ím myjk fám 
mandulát nem is láttam. Jerre mifelénk 
nem terem. Megj. A szájüregben talál­
ható szerv megnevezésére inkább 
csak a mandula alak használatos.

mantli ~ (-t, -ja) fn. 1. 'köpeny . 
E mantlidat jevuhetnwd velet, háthocsha 
essijö léssz. 2. ’a kerékpár külső gumija’.

mar moar (-ta) ts i. 1. erősen 
csíp’. Izzattunk, mind e lú, má e 
szememet muarta e veritik. 2. 'bánt, 
piszkál vkit\ Né moardzsátok mindig 
édzsmást! — L. még: elmar, kimar, 
megmar. ....

már má hsz. ’ua.’. lm ma nem is 
akarom jehinnyi. — Rigón viept má! 
— Oam má nem igaz!

márc ~ (-ot) fn. ’egy nagyon édes, 
sűrű, sötétbarnás színű italféleség 
(jégbe hűtve cukrászok szokták ké­
szíteni és árulni)’. Nr. A fagylalt meg­
jelenése előtt nagyon kedvelt cseme­
géje volt a gyermekeknek.

Marci Marcin szn. A Márton 
beceneve. Megj. Ma már a Márton 
keresztnév nem nagyon használatos, 
így ez a becenév sem él.

marilla ~ (d) fn. 'sárgabarack’. 
— Vö. barackó.

markol 1. belemarkol, felmarkol, 
megmarkol . , .

markíroz margtfroz ts. 1. ’(vmi- 
lyen munkát) csak tessek-lássek mó­
don végez’. Csek margieroszta c kapá­
lást, nem csinát sémit. 2. 'szimulál . 
Mit margiprozza, hodzs beteg, uccsé 
hiszem je.

maródi marypdi mn. beteges, 
gyengélkedő'. D pár nap uta má 
ijjem marupdi.

marok mgarok ~ muarok (moarkot 
~ muarkot, mogrka ~ muarka) fn.
1. 'ölbe szedett mennyiség a levágott 
gabonából <nógy-öt ad egy kévét)’. 
Muarkot szed 'levágott gabonát sarló­
val"'csomóba gyűjt’. Muarkon hever 
'levágott, gabona csomónként a földön 
van’. 2. ’a bohajlított tenyér vminek 
a befogadására’. 3. ’az a mennyiség, 
amely a behajlított tenyérbe bele­
fér’. — L. még: összemarok.
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marokszedő moarokszédüö 
muarokszédüö fn. ’az a személy, aki 
a levágott gabonát csomókba gyűjti 
(leginkább női aratómunkás)’.

márványkő márvánkü fn. ’igen 
kemény fenőkő’.

masánszker mosáncker mn. 'sár­
gás színű, téli almafajta’. Gyakoribb 
ebben a szerkezetben: mosáncker upma.

máshol máshun hsz. ’ua.’. Vuptam 
e bypdba, de im moa máshun ném is 
jártam.

máshonnan máshonnaj ~ máshon- 
najd máshunnaj ~ máshunnajd hsz. 
’ua.’. Talán e fija irt neki, máshunnajd 
nemigen kaphat levelet. — ín ném 
montam még neki, máshonnaj kellet 
mékhallannyi neki.

máshova máshoa hsz. ’ua.’. Lek- 
féjjebb e piharcra ha lémének, vésárnap 
templomba, de máshoa, séhoa se járok.

masina ~ (a, íja) fn.T. 'cséplő­
gép’. 2. 'gép’. — L. még: bőgőmasina, 
cséplőmasina, darálómasina, varró­
masina.

masináz ~ ts. i. ’(gabonát) csé­
pel’. Alig masinásztunk é ficl yprájig, 
jeszakatt e szij, osztón uabba kellet 
hannyi. — Mi má e buzávée izs vigesz- 
tünk, e sypgor mék csek mást masináz- 
zák e rozsot. Megj. Gyakorlatilag az 
igének csupán a többes számú alak­
jai használatosak. — L. még: elinasi- 
náz.

masinázás ~ (-t) fn. ’oséplés’. 
Ha megkezdődik e masinázás, port 
nyerhetnünk éliget.

masinázó masinát zug fn. ’a oséplés- 
nel dolgozó személy'. Mindenki mun­
kám van, alig lehet masinázypkat 
kapnyi.

masírozik masírozik tn. i. ’ua.’. 
Ot masjerosztak jezék e kis kölkek ez 
udvarom, mind e katonák.

maskara maskura fn. 'szokat­
lanul felöltözött, ezért nevetséges sze­
mély’. Né csináj magadbu maskurát!

máskép máskibb hn. 'más módon’. 
Hát azjpr máskibb is csinálhatta vígnál

masli másli fn. 'szalagosokor’. Ki 
küttö jeszt e szip máslit e hajadba?

mászik ~ (-ok, -o ~ -ol, másszon) 
tn. i. ’ua.’. — L. még: fülmászó.

máz fn. 'zománc’. Vidzsázz
é picint ez edlrre, ha lepattogzik e mázza, 
megette e fene!
( mázsa ~ (a) fn. 1. ’métermázsa’.
2. 'gazdasági mérleg’. Kühosztok e 
mázsát, osztó mindzsá lé is mirték 
[ti. az eladott gabonát], — L,. még: 
métermázsa.

mázsái ~ ts i. 'gazdasági mér­
legen mér vmit’. Rigebben csek köböl­
je szoktok mlrnyi e gabonád, de más 
má e nadzs masinákná mázsájják. 
— L. még: lemázsál.

mecc mécc (-ék, -essz) tn. i. ’mit 
csinál vele?’. Minek nekéd oaz e vazs- 
darab ? Méccez veié f

meddő möddi mn. 'terméketlen 
<asszony, tehén)’. Vypt é szip tinaja, 
de möddi vuot, osztó jelatta.

meg 1. hűk meg
me^abrakol mégabrakul (-ok, 

mégabrakusz) 1. tn. i. 'lovat abrakkal 
megetet’. Mégabrakulok, osztó me­
hetnünk is. 2. ts. i. ’(gyereket)megver’. 
Jypl mégabrakulak, ha ném firsz e 
bűrödbe.
, meg-abrakokat mégabrakutat ts. i. 
’(lovat) abrakkal megetet’. Mjijg 
e loakat is mék ke abrakutatnom, 
oaddig mieg van é kis üdyö.

meKacél meguaccil ts. i. '(vas­
eszközt) megedz, megkeményít’. 
Aztpr, hodzs méguaccijja, ném ke e 
kuacsho vünnyi e fejszit, mékcsinálom 
in riaszt magam is.

megrad mégad ts. i. 1. ’(egy bizonyos 
mennyiségű termést) ad’. ÍJ rozs még 
e búza ez idicn kérészcsé küblid bisz- 
tossam mégaddzsa. 2. 'lehetővé tesz 
vmit’. Csek nászt anná még ez Isten, 
hodzs éccér mégmonthatndttn neki e 
magaméjjit. 3. ’(tartozást) visszafi­
zet’. (Tarra nem gondul, hodzs e tarto- 
zásáit mégaddzsa. 4. 'részesít vkit 
vmiben’. Mégattam neki, emi dukál.

mcKakazzt megakaszt ts. i. '(mar­
hát.) a lánc pöokének a jászolkarikába 
való beillesztésével megköt’. Akaz 
még oaszt e dögöt e jácciipho!
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megalkuszik mégoakkuszik tn. 
i. 'megegyezik vmilyen árban’. Még- 
oakkuttak ezer silingbe.

megállapodik mégálapodik tn.
i. 1. ’(szél) elcsendesedik'. Má napok 
úta ojjan nac szipl van, de más má 
lassam mégálapodik. 2. 'megegyezik 
vmiben vkivel’. Mégálapottak, hodzs 
e húzót közössen jeaddzsák.

megaprehendál mégápréhendál 
tn. i. 'megsértődik'. Mégmontam neki, 
hodzs nem engedem át e dzserékét, jerre 
mégápréhéndát.

megbagzik mégboagzik tn. i. 'ki­
sebb nöstényállaton (kutyán, macs­
kán, disznón) olyan jelek mutat­
koznak, amelyek arra utalnak, hogy 
az állat párosodni kíván’. Ténnap 
mégboagzott ez emse.

megbetegül megbetegül tn. i. 'meg­
betegszik'. Osztón uaz e bizonyos liám 
mégbetegüt.

megbíztat megbisztat ts. i. ■(álla­
tokat) gyorsabb járásra ösztökél’. 
Bisztazs meg uazokat e dögöket ez 
ösztökjpvee.

megborjazik mégbordzsuzik tn. 
i. '(tehén) megellik’. Pár heti bordzsu- 
zot meg e tehenünk.

megboszorkány oz mégbaszor ka- 
nyoz ts. i. '(boszorkány állatot) meg­
ront’. No, e ménkű üssö még, jeszt 
e tehent is mégbaszorkányoszta valaki!

megbúbol megbubul ts. i. '(a házi 
szárnyasok, egyéb madarak hímje 
a tojót) megtermékenyíti’. Mama! 
E gunyár mégbubuta e tojwjt.

megcsalánoz mékcsollángoz ts. i. 
'letépett csalánt mezítelen testrészhez, 
főleg lábszárhoz csapkodva ütöget 
vkit’. Dzserékkoromba mindig mék- 
csollángosztok e liánkákat, gazok még 
rítak. Méjjen e dzserék!

megcHUNzamlik mékcsuszamlik tn.
i. 'megcsúszik'. E kazua ajján ez uj 
szwma mekcsuszamlott, osztón kiidut 
ez égisz.

megdagad mégdagad tn. i. 1. 
'(beteg testrész) fölpuffad, megduz­
zad’. 2. '(kiszáradt sajtár, kerék fa 
része) vízzel telítődve megduzzad’.

Belejártam e Pinkába, had dagaddzsa- 
nak még e kerekek. 3. ’(patak) meg­
árad, de a medréből nem lép ki’. 
Fenek essüö lehetett, e Pinka élig 
jupl mégdagatt.

megderzél mégdérzjfil. ts i. '(tököt, 
uborkát) háztartási gyalun meggya- 
lul’. Mégdérziplém hama jeszt e bubor- 
kát, osztón akkor mehetnünk is.

megdohosodik mégdohosodik tn. 
i. 'dohos, penésszagú lesz’. Szít ke 
dobónom e petréneiket, mer jez e 
{•fölig nyersz szidna mégdohosodik.

megdohosul megdohosul tn. i. 
'dohos, penésszagú lesz’. Mj^g e ruha 
is megdohosul jebbe e szobába.

megdöglik megdöglik (-ök, -essz, 
-ott) tn. i. 1. 'tönkre megy, kárba 
vész'. Ha uaz e szidna mjpgéccér 
mégázik, égisszé megdöglik. 2. ’(állat) 
elpusztul’. Itassátok még uazokat e 
szégim marhákat, iszé jebbe e hjestgbe 
mégdöglennek. 3. 'meghal’. Um meg­
váglak, hodzs éccérre mégdöglessz.

megdumuckol mégdumuckul ts. 
i. ’összenyomkod vmit’. Né meny 
masz szántannyi, uaszt e puha fiadét 
úm mégdumuckulod, ojjgl lész, mind e 
postaut.

megdűl mégdűl tn. i. ’(gabona) 
a földre hajlik’. Kár vupt méggana- 
joznom, mim mégdút e búza.

megébred mégibred tn. i. álmá­
ból hirtelen felserken’. Má jemút 
ififii, mikor e nadzs zajra mégibret- 
tem, de mj^k hallottam e kijabálást is.

mcgied 1. megijed , . ,
megehül megehül tn. i. 'megéhezik’.

No, mégehütetékf
megékel mégikel ts. i. '(kaszát, 

kapát) ék alkalmazásával rögzít'. 
E kapát im magam is mégikelém.

megelégszik mégéligészik tn. i. 
'elegendőnek tart vmit; beéri vele'. 
Nem hiszem, hodzs jennyiv^ mégéli­
gészik. . ,

megéleziet mégelésztet tn. i. a 
lovak lábára éles sarkú patkót veret’. 
Igén sikos ez ut, csúsznak e luak, mék 
ké elésztetnyi.

megépül mégipül tn. i. ’(ház) 
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elkészül’. E nyara tán e mi házunk 
is megipül.

megoszt 1. megijeszt
megetet megetet ts. i. 1. jószá­

got) ennivalóval ellát’. Mek ke etet­
nem műig e disznypkat is. 2. ’meg- 
mérgez (embert, állatot)’. Vypt e 
szip nacs kucsánk, Bundásnak hitok, 
nacs fejj^r sz-üprö vypd, de m'égdöglöd, 
valaki megetette.

megevesül megevesül tn. i. ’meg- 
gennyesedik’. Hossz e vire jennek a dzse- 
réknek, ha valami esek megböki e kézit, 
megevesül.

megfej mekföj ts. i. mékföji e 
tehent: 'tehén tőgyéből a tejnek kézzel 
való kinyomkodását elvégzi’. Mindzsá 
mékföjök, osztá akkor má vigesztem is. 
— Ez éddzsik tehend díbe is mek 
szoktam jöjnyi.

mcgfognmzik mekfogamzik tn. i. 1. 
'(elültetett'palánta, facsemete) megfo­
gan’. 2. ’<befedeztetett állat) fiat fog’.

megfojt mékfypjt ts. i. ’a torkot 
összeszorítva fulladásos halált okoz’. 
Ha nem hoagac je, mekfypjtallak.

megforgat mekforgat ts. i. 1. 
’(szénarendet) villánként megfordít’. 
Mipgéccér mek ke forgatnyi e szénát, 
mer úl látom, ez ajja mjpg igen szívós. 
2. '(földön fekvő gabonamarkot) 
sarlóval egyenként megfordít’. Nem 
merem má mekforgatnyi e búzát, min 
kühúll e szeme.

megforrazzt mekjorraszt ts. i. 
’(tejet) megforral’. Mindzsá mek- 
forrasztom e tejet, osztá ehetnünk.

megfoatoMul mek/ostosul tn. i. 
'hasmenést kap’. Né edd (jászt e 
zi/öd ypmát, mer mekfostosusz.

megfut mekfut tn. i. ’(tehén) 
üzekedik’. Nem akar mekfutnyi jez 
e tinyp, pedig má it lenne ez üdeje.

megganajoz mégganajoz ts. i. 
’(földet) megtrágyáz’. Rozsnag, zab­
nak nem ke mégganajoznyi e fiaidét, 

meggereblyől m&ggéráblál ts. i. 
’(tarlót) goreblyóvel vógigkapar; a 
goreblyélési elvégzi rajta’. Uannyi 
fej jemaratt e torrypn, mj#géccer mék 
ke gi'ráblányi.

meggyalul mégdzsalypl ts. i. 1. 
’(rétet) rétgyaluval a vakondtúrástól 
megtisztít’. 2. ’(deszkát) gyaluval 
simává tesz’.

meggyógyít mégdzsypbit ts. i. 
’(beteget) újból egészségessé tesz’. 
Né fij, megdzsypbit e doktor bács- 
csi!

meggyógyul mégdzsypbil (-ok, 
-dzsupbisz) tn. i. 'beteg újból egészsé­
ges lesz’. Füpzök neked jyp hérbatit, 
oattu mégdzsypbisz.

meggyónik mégdzsunyik tn. i. 
1. (ref.) '(nagy betegség esetén) ház­
nál úrvacsorát vesz’. 2. (kát.) 'bűneit 
a pap előtt megvallja’.

meggyóntat mégdzsuntat ts. i. 
(ref.) '(nagy beteget) háznál a pap 
megurvacsoráztat’.

meggyőz mégdzsypz ts. i. ’(vmi- 
lyen munkát) más vkivel párhuza­
mosan képes elvégezni’. E kaszást mek 
ke dzsilöznyi é mqarokszédyönek.

meggyújt mégdzsypjt ts. i. ’ua.’. 
Dzsupjdzs még e tűzeti

meghág mékhág ts. i. '(hímállat a 
nőstényét) megtermékenyíti, ill. a 
párosodás aktusát végzi vele’. Mék- 
hákta e Bodrinkat e Tigér (kutyák).

meghágat mekhágat ts. i. ’(nős- 
tényállatot) a hímmel pároztat’. Má 
háromszor hágattam még jeszt e tinypd, 
de ném lét poncsos.

meghártyáaul mekhárcsásul tn. i. 
forralt tejen vékony bőrszerű réteg 

keletkezik’. Dzsere id még e káváidat, 
mer mekhárcsásul.

meghatakosul mékhatagosul tn. i. 
’koléses lesz’. Még ne hatagosujjon e seg­
gek! (Részlet az aprószentek! kor­
bácsoláskor mondott versből.)

megházasodik mekházosodik tn. 
i. 'megnősül'. Má jyp bend van ez 
üdypbe, juo ténn$, ha mekházosodna. 
Megj. A megnősül ige nem nagyon 
használatos.

meghlgul mékhigul tn. i. 'meg­
lazul'. E rudazypköt^l égisszé mékhigul 
e nadzs rázypdázsba.

meghordoz mekhordoz is. i. '(föl­
det) megboronál'. Kj^ccér is mek 
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kellet hordoznyi e fiadét; vetis elvitt is, 
meg utánna is.

megkapni mekhupul ts. i. 'megver, 
eldönget vkit’. Ha megmondom anyád­
nak, jupl mekhupul.

meghúz mékhuz ts. i. 1. ’(csavart) 
megszorít’. E kormányon e mutert 
mék ke huznyi. 2. 'megránt vmit’. 
Húz meg e dzsíplüöt, ne legejjé uaszt e 
vides lúhert. 3. ’jót iszik belőle’. Jyp 
mékhuszta ez üpgötl

megkúződik mekhuzypdik tn. i. 
1. 'nyirkossá lesz’. Mijelüöt lemédzs 
e nap, összö ke raknyi e szénát, külöm- 
be mekhuz-updik. 2. 'megrándul’. Fé- 
nyútam e gerendára, osztón udzs mekhu- 
zuodott e derekam! 3. 'meghúzza ma­
gát’. Itt e kisz szobába mékhuzimthatnak.

megígér megigir ts. i. 'kilátásba 
helyez vmit’. E papa megigirté, hodzs 
jemeheteg vele.

megigéz megigiz ts. i. '.(gyereket) 
szemmel megront’. Mégigiszte valaki, 
jeszt e dzserékét, az^r ijjem furcsa.

megijed megied (-ett) tn. i. 
’ua.’. Edzs oakkora bwkát láttam, hodzs 
meglettem tűlö.

megijeszt megoszt (-eltek, -étt)^ ts. 
i. ’vkit váratlanul megrémít'. Udzs 
mégjesztétté oaszt e kizs dzserékét!

megindul megindul tn. i. 'csép­
lőgépet elindítva csépléshez fog’. Mi­
hánt etettünk, mindzsá mégindununk.

megiramodik megiramodik tn. i. 
'(csukló, boka) megrándul’. Hosszú 
liptem, megiramodott e bokám.

megissza magát megissza magát 
vh. i. 1. ’a sok csapadék miatt elpusz­
tul’. E kurumpi e lapossap f Ridegbe 
megissza magát. 2. 'vízbe fúl’. E 
Nacshidná e vizbe esett, mire kühusz- 
Iák, megitta magát.

megjelöl mégdzse.lijöl (-öm) ts. i. 
’vmilyen jellel ellát’. Emelik fákat kü 
akardzsog vágatnyi, mégdzselyptök, c 
tövit é kicsint mekjaraktok.

megkalapál mékkalapál ts. i. 
'(kaszát, sarlót) kalapáccsal megéle- 
sít’. Majd estiere mék kalapálom c sor- 
rugdat, esek osztón je né mezsd veié 
e kezedet.

megkaréjol 1 ts. i. ’(gabonát) a 
rostának köralakban való mozgatásá­
val megrostál’. Ez qpcsupt, mijelüöt 
feszuprdzsok mék ke karajlannyi. Megj. 
Az ige 3. sz. alakját nem ismerem. 
Anyagomban csak ez az egyetlen adat 
fordul elő, de nyelvi emlékeimben a 
szó él, a műveletre magára is emlék­
szem, főleg férfiak szokták végezni.

megkaszál mékkaszál ts. i. '(fűvel, 
takarmánynövénnyel benőtt területet) 
lekaszál’. Ha é kis essüö léssz, e Dzse- 
püökköt harmaccor is még lehet kasza- 
nyi. — E süreji lúherfüödet ez idtfn 
háromszor is mekkaszálom, ha ijjen 
üdüö léssz.

megkér mékkir ts. i. 1. 'feleségül 
kér vkit’. Aszondzsák, rigebben má 
k^ccér is mekkirtS, mást osztó hozzá­
ment. 2. ’vkit vmilyen szívességre 
kér’.

megkérd mékklerd ts. i. 'megkér­
dez vkit’. Mékkferdém tűlö, hodzs nem 
e piharcra médzs-i.

megkéret mekkiret ts. i. ’vmilyen 
tekintélyesebb rokon férfit megbíz 
azzal, hogy (egy bizonyos lányt) fele­
ségül kérjen számára’. E kérésztapcsá- 
vje kiretté még e liánt.

megk<^Here<lik mékköserédik tn. 
i. 'keserű ízűvé lesz’. E buborka jebbe 
e nac szárosságba égisszé mékköseré- 
détt.

megkeserít mikköserit ts. i. 1. 
'keserűvé tesz vmit’. Hoz víjpt e. hajma, 
ez égisz rántást mékköseritéttii. 2. 
’(életet) keservessé tesz'. Je.z e dzse- 
rék mékköseriti ez Hetemet.

megkever mékkever ts. i. ’(tarlót) 
másodszor szánt’. E süreji fitiideket 
mékkeverém, nem akarok falába bűzeid 
vetnyi.

megkiált mékkiját mikját ts. i. 
mékkiját valakit: 'iskolába menetelkor 
vmelyik iskolatársáórt bemegy a ház­
ba (hogy együtt menjenekV. Té is 
mék szoktad kijátnyi e Hókká* Sándit, 
osztó údzs mentetek oskolába.

megkocognt mi' kkocogat ts. i. 
'megkocogtat vmit’. Mékkocogattam ez 
ablakot, künizétt, osztó beengedett.
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megbotol mékkotul tn. i. ’(tyúk) a 
fészekre ül, hogy tojásait kiköltse’. 
Má mékkotuhatna valamelik tik, mék 
kéjek űtetnyi legalább éddzset.

megkörmöz mékkörmöz ts. i. 'meg­
karmol vkit’. Né bándzsd e macskát, 
mékkörmöz!

megköszön mékköszöny ts. i. ’ua.’ 
Udzsis mékköszönted ? Máj ínyig in 
is mekköszönyöm neki.

megböt mékköt ts. i. 1. ’összeköt 
vmit’. Úk közs még uaszt e kivit, hof 
fé né bomojjon. 2. ’vmihez hozzáköt 
vmit’. E kucsát mék ké kötnyi, mer 
mipg mekharab valakit.

megbrisztíroz mekkrisztieréz ts. 
i. /kisgyereket) beöntéssel kezel’. 
Ez annya ném mérté mékkrisztjpréznyi 
e dzserékét, ím bizo mékcsinálom.

meglep meglep ts. i. 'ellep vmit’. 
üdzs mégleptik e bogarak a teheneket, 
essijp léssz.

meglevelez 'méglevelez ts. i. '(takar­
mányrépát) leveleinek egy részétől 
megfoszt’. Méglevelesztem e burgéndid, 
de tá ném árt még neki jebbe e h^sigbe.

megmar mégmoar ts. i. ’vkit szó­
val megbánt, megcsíp’. Mj^r ké neked, 
mindenkit mégmqarnod!

magmarkol mégmoarkul ts. i. 
'megragad vmit’. Mégmoarkuta e ár­
mánya galljcrdzsát, de asz ütem [azt 
hittem] e lölkü is kürázza.

megmer megmer ts. i. ’(kutat) 
úgy tisztít ki, hogy a vizet teljesen 
kimeri belőle’. Műt a mégmerték e 
Indánkat, mindig ojjan jyp jirizs bend e 
víz.

megmér mégmir ts. i. ’megmórle- 
gol vmit’. Mék kéjek mírnyi, é zság 
búza hán kila.

megmérgelffdlk mégmirgélijjidik 
~ mégmirgélijjiszik tn. i. 'bosszús, 
dühös lesz’. Ha mégmirgéHjjidök, je se 
ménék.

megmérgenzik mégmirgészik tn. i. 
'mérges lesz, feldühödik’. Hadd iiabba 
jeszt e rompulást, mer ha megmirgé- 
szék . . .

megmérgez mégmirgez ts. i.’ (em­
bert, állatot) mérgező anyaggal meg­

etetve, egészségében súlyos kárt okoz 
esetleg elpusztít’. Nadzson összövesz- 
tek, osztá valamivee mégmirgeszté magát.

megmérgít megmirgit ts. i. 'feldü­
hösít vkit’. Dzserék, ha mégmirgüessz, 
akkor baj léssz.

megmérbel mégmierkül ts. i. 
’(ruhát) jellel (a név kezdőbetűivel) 
ellát’. E zsepkeszkönyüöket mék szok­
tok miprkünyi.

megmetsz megmecc ts. i. 1. ’(fát) 
megnyes’. E tavaszje mégmeccem e 
körtifát, sok rajta e viszhajtás. 2. '(fa­
rönköt) deszkává fűrészel’. Beszitem e 
Stibérje, aszonta mégmecci e firiszfát. 3. 
'(kenyeret) megvág’. Miiig alig vet­
tem kü e keméncyjbü, mék keblét meccen- 
ném e vakarupt. It nyajoktak rajtam, 
hodzs ehessek.

megmetszet megmeccet ts. i. '(fű­
részfát) deszkává fűrészeltet’. Oondu- 
tam, megmeccetém oaszt e kjét fát, e 
deszkát jobban je lehet annyi.

megmonyaz mégmonyaz ts. i. 
’(baromfit) megvizsgál, hogy vár­
ható-e tőle tojás’. Idésanyám m^g 
mindig üdzs mondzsa, hodzs mégmo- 
nyazza e tikokat, emikor mégniszté, 
hocs tojnak-i. — Vö. megtojóz.

megmunkál megmunkál ts. i. 
'(szántóföldet) a terméshez megfe­
lelően előkészít (trágyáz, szánt stb.)’. 
Azier ném szeretem áréndába annyi 
e fü^dem^ket, mer ném akardzsák 
röndössem mégmunkányi. — De vö. 
munka, dolog.

megnádol mégnádul ts. i. '(elvá­
sott vasszerszámokat) a kopás helyén 
kitold’. Sz. mégnádutat.

megnü mégnyitöl (-ők, -nyitsz, 
-nyi^tt) tn. i. 1. 'kifejlődik, megnöve­
kedik’. De megnyílt jez e dzserék! 2. 
'megárad’. Nadzs essijp léhetét jerre 
fenek, igém mégnyiyitt e Pinka!

megnyakaztat mégnyakasztat ts. 
i. ’(a kasza letört nyakát) visszafor- 
rasz tatja’.

megnyúlt mégnyypjt ts. i. 'meg­
hosszabbít vmit’. Je akart írnyi, 
mer észrevettem, hodzs mégnyypjtotta e 
lipisejit.
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megolajoz megolajoz ts. i. 'olaj­
jal megken vmit’. üpkkor azjer e 
biciglit is mék kéjek alajoznyi.

megolvas mégolvas ts. i. 'meg­
számlál vmit’. Olvassátok még e palán­
tát, éddzs-é pietlibe százat kössetek!

megosztozik megosztozik tn. i. 
'örökséget eloszt’. E birtokom má még- 
osztosztak, de e bejsüösig miek hátra 
van.

megöklel mégöklel ts. i. 'szarvával 
megdöf vkit’. E Sárga tehenre vidzsázz! 
Né hodzs mégöklejjén!

megöl megöl ts. i. ’( áll a tót) le­
vág’. Megöltem e vín kokast. — Nem­
sokára ml's mégöjjök e disznónkat.

megüöll 1. megörül
megüöllet 1. megőrlet
megőrlet mégüöllet ts. i. (gabo­

nát) megőröltet’. Vám mieg e zság 
búzánk, uasz mégürdlessék, osztá ujjik 
kütart.

megőröl mégijpll ts i. 1. '(gabo­
nát) a malomban lisztté őröl’. E 
kicsint szivozs vypt mieg e gabona, 
nem is akarták mégypllennyi. 2. '(ká­
vét) megdarál’.

megpájszol mékpájszul ts. i. 
(gyny.) ’megharap vmit’. Mékpájszu- 
lom e kis ujját jennek e dzsekik­
nek.

megpékel mékpjfikkül ts. i. '(ka­
kas, tyúk) a csőrével megcsíp vkit’. 
Vidzsázz, oaszt e kizs dzseréket e kokas 
még né pjpkküjjö!

megpenészed ik mékpeniszédik 
tn. i. 'penészessé válik’. Váz e drága 
jiy> lúher mim mékpeniszédétt.

megpenészesedik mékpeniszé- 
sédik tn. i. 'penészessé válik’. Csek 
oarraüdzsej, hodzs még né peniszésédzs- 
Szsén [ti. a még nem egészen száraz 
mák].

mcgpenészesül mékpeniszésül tn. 
i. 'penészessé válik’. Nyirkos h«Un 
harna mékpeniszésiil mindén.

megpenésztil mékpeniszül tn. i. 
'penészessé válik’. Mifig e ruhánk is 
mékpeniszül, ojjam vypt e szoba.

megpirul mékpirul tn. i. '(a 
föld) a napon megégve porhanyóvá 

válik’. Mieg e nyárom mékszántom, 
osztóm vetisig gaz e dzséntás jód 
jwol mékpirul.

megpudvásodik mekpodvásodik 
tn. i. ’elkorhad, vminek a belseje 
taplószerűvé válik’. Tavaszra e rifipa 
má mim mekpodvásodik.

megpudvásul mékpodvásul tn. i. 
’elkorhad, a belseje taplószerűvé vá­
lik’. Jez osztón nem podvásul még, mer 
megetessék [= megetetjük; ti. a tarló­
répát].

megpurgál mékpurgál ts. i. 'meg­
hajt vkit; hasmenést okoz neki’. Csek 
edd oaszt e fostozsdobzót, máj jupl 
mékpurgál!

megrakódik mégrakódik ~ még- 
rakószik tn. i. 'szekeret megrak’. 
Ha ijjen sokan lésznünk, jez e három 
szekicr sémi, éccérre mégrakósznunk. 
— Kiswj estidre rakypttunk még.

megreped megreped tn. i. 'meg­
hasad’. Beleváktam é turázsba, osztám 
mégrepett e kasza nyaka.

megrepedezik megrepedezik tn. i. 
'meghasadozik*. Jebbe e nadzs melegbe 
mj^g e jypd is megrepedezik.

megrudaz megrudaz tn. i. 'szénás 
vagy gabonás szekeret rúddal leszo­
rít’. Hama rudazzunk még, mer mifig 
jelir ez essyp, e Vütömöm má esik.

megsAsol méksássul ts. i. '(ga­
bona fiatal, zöld hajtásának felső 
részét) sarlóval levágja’. E Csapotám 
mi is méksássutok e búzát, mjfigis még- 
düt.

megféred ik méksifirédik tn. i. 
'sérvet kap’. Valami nehezzet em^ft, 
osztám méksjfirédétt.

megNpannol mékspannul ts. i. 
’(kötelet) megfeszít’. E rudazypköte- 
let m^g mék késpannunyi,né rázypdzs- 
dzsanak e kivik.

megspórol mékspoarul ts. i. 'meg­
takarít vmit’. Jeszt ez utat mékspoa- 
ruhattam vypna!

megNrótol méksryplul ts. i. '(kuko­
ricát, gabonát) durvára megdarár. 
E kukoricát magunk méksryptujjok, 
ez ipamnag van darálója.

megMökctiil méksiketül tn. i. ’hü- 
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két lesz’. Ojjan zsinatocs csinálok, 
hodzs ez ember méksiketül.

megsüllyed méksölled tn. i. '(sze­
kér) a kátyúban, sárban ragad’. Ez 
erdőbe rossz ez ut, eccer meg is söllet- 
tem.

megszáll mékszáll 1. tn. i. ’össze- 
ülepedik’. Jez alatt e pár nap alatt 
égisz jup mékszát e kazua. 2. ’átmeneti- 
leg vhol szállást kap’. Má nem is 
tupm hun szátunk meg. 3. ts. i. ’(vmely 
területet) fegyveres erővel elfoglal’. 
Jez akkoriba vupt, emikor e niméték 
mekszátág Burgélandot is.

megszán mékszány (-om, mek- 
szánta) ts. i. 'megsajnál vkit’. Oarra 
gondut, hodzs máj esek mekszányom, 
osztón adok neki valamit.

megszánt mékszánt ts. i. ’(vmely 
területet) megművel, úgy, hogy a 
szántást elvégezi rajta’. Hypnap mek- 
szántom e dzsepüpkki jiipdet.

megszed mékszéd ts. i. mekszédi e 
borsypt: 'babról a zöld hüvelyek egy 
részét leszedi’. Mék kéjek szédnyi 
valahun e borsupt, még lehet má, jup 
léssz ebidnek éddzsik nap.

megszeg mékszeg ts. i. '(szekér- 
rudat) erősen elfordít’. Szeg még e 
rudat hicyprral 2. ’(lábat) megrándít’. 
Alik tupm mozgatnyi e lábomat, úm 
mekszektem. 3. ’<szót> nem tart meg’. 
Mit fogaddzsag veié, udzsis mékszegi.

megszível mékszüvel ts. i '(taná­
csot, intelmet) megfogad’. Úl láccik 
mékszüv^eté, emit montam neki.

megszivosui mékszivosul tn. i. 
'nyirkossá válik’. Cseh összö ke raknyi 
e szénát, mer igém mékszivosul.

megszomil mékszomil tn. i. ’meg- 
szomjazik’. Nadzs vypt e kiesig, igém 
mékszomitam.

■negszövet mékszöjet ts. i. ’ua.’. 
Bigén, emikor m$g vypt fonalam, in 
akkor is mindik esek takácsje szoktam 
mékszöjetnyi.

megtámogat méktámogat ts. i. 
'megtámaszt vmit’. Máj hozok ez 
erdipirii pár rezgőt, osztóm mektámo- 
gassog vélek e kazqat.

megtn|>l<isnl mcktoplíjpsul tn. i.

’taplószerűvé válik’. Hosszú vupt jever- 
müvic e rippa, osztón ez égisz méktop- 
lypsut.

megtart méktart 1. tn. i. 'eltart 
bizonyos ideig’. Jez e kaszálázs bizo 
méktart jup estjeiig. 2. ts. i. ’(ígéretet) 
teljesít’. Ha valamit igirsz, tardzs is 
még! 3. 'megvesz vmit’. Hatszázipr 
méktartom mind e kettüöt [ti. süldőt]. 
4. 'megőriz vkit’ (szinte kizárólag az 
„isten” alannyal). Isten tarcsom még 
jyp egissigbe. 5. 'megünnepel vmit’. 
Mifeliénk nem tárcsák még má e vésár- 
napokat sé.

megteker mékteker ts. i. 'megcsa­
var vmit’. Teker még uaszt e kötelet, 
mer jeszakad!

megtelik méktellik tn. i. 'tele 
lesz’. Lassam má ez égisz pince méktel­
lik kurumpivjp.

megtép méktip ts. i. 1. '(vete- 
ményt) a gyomtól annak kitépésével 
megtisztít’. E burgéndimjpk má ojja- 
nok, hóm mék ké tipnyi ükét. 2. ’(libát) 
tolláitól megfoszt’. Mék ké má tipnyi 
e ludakat, hullaccsák e tollat.

megterít mékterit ts. i. Csak az 
„asztalt” tárggyal: ’az asztalra étke­
zés előtt az abroszt ráteríti’. Teridzs 
még ez asztuat!

megtévelyedik méktivélédik tn. i. 
’megtébolyodik, megőrül’. Ez embér- 
nek qannyi dúga van, hodzs méktívé- 
ledik.

megtipor méktipor (-tiprom, -tip- 
rótta) ts. i. '(szénát a szekéren, szal­
mát a kazalban) megtapos’. Feküdöm 
e dzserékéket e kazoara, tipordzsák még 
e picint e szypmát.

megtiprat méktiprat ts. i. '(szal­
mát, hogy jó trágya legyen belőle) 
marhákkal megtapostat’. Méktipratom 
e szypmát, mer kévés e ganaj.

megtojóz méktojypz ts. i. '(barom­
fit,) megvizsgál, hogy várható-e tőle 
tojás’. Nem szoktam léeresztcnnyi e ti­
kokat, mjpg még nem tojypsztam ükét. 
— Vö. rnegmonyaz.

megugorjn mégugordzsa (megug­
rottá) ts. i. '(bika tehenet, csődör 
kancát.) moghág, a párosodéi aktu­
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sát elvégzi rajta’. Nem tudom, mi van 
oavvée e bikávee, má másoccor ném 
ugrotta még e tehent. Megj. Az ige 
paradigmasorából csak a tárgyas ra- 
gozású egyes sz. 3. sz.-ű alakok és a 
főnévi igenév használatosak.

megugrat mégugrat ts. i. 1. '(nős­
tényállatot hímmel) födöztet’. Meg­
ugratom miegéccér e tehent, hátha bor- 
dzsut fog. 2. 'megijeszt és így futásra 
kényszerít vkit’. Valami fickuo ez íjje 
mégin itt uplákodott ez upmafák alad, 
de megugrattam..

megültet mégütet ts. i. '(kotló 
baromfit) tojásokra ültet, hogy azo­
kat kikeltse’. Mégűtettem é tikot.

megvág megvág ts. i. 'megüt vkit’. 
Úm megváglak, hodzs éccérre mégdög- 
lessz!

megválogat mégvállogat ts. i. 
'(babot, borsót) a szeméttől, más 
anyagoktól megtisztít’. (Jászt e sze- 
metézs borsiját ném lehet údzs jeűtetnyi, 
mék ke vállogatnyi.

megver mégver ts. i. 1. ’(eső) me­
gáztat vmit’. Ném lehet hazahoznyi 
e szfenád, dilelüött is megverte ez 
essüö. 2. 'szemmel megront, megigéz 
vmit, vkit’. Jeszt e tehend bisztossan 
oaz e cigánasszom verté még. 3. ’eldön- 
gét, elver vkit’. Nr. A régi néphit sze­
rint, ha a tehenet szemmel megveri 
valaki, akkor a tehén nem ad tejet, 
vagy a teje véres. A szemmel való 
veréshez általában csak vénasszonyok 
értettek.

megveszik megveszik tn. i. 'el­
pusztul’. Szándzs lé e torriyit, had 
vesszem még uaz e sog guaz menni# 
elyöbb.

megvizez mégvizez ^mégvidez ts. i. 
’megnedvesít vmit’. K kötelet kötözi# 
elüöt mék ké videznyi, mer jetörik.

megvörüMül mégvörösül tn. i. 'vö­
rössé válik*. Úm mégvörösül má e sok 
essypbe, e sz^na, ojjam mind e rwka.

megy médzs (mének, misz ~ midzs, 
mennünk, mént, ménné, ménnyén) tn. 
i. ’ua.’. Eirho médzs 'férjhez megy’. 
L. még: hozzámegy.

megye médzse (-Ü!t) fn. ’ua'.

meggy rnöddzs (-et) fn. ’ua.’. Sz. 
möcsfqa.

méh mihi fn. ’ua.’. E Gángup Já- 
nozs báccsinag vannak mihijeji.

méhház mihiház fn. ’méhes’.
méhkas mihikoas fn. 'szalmából 

font, klip alakú, alul oldalt kis nyílás­
sal ellátott készítmény a méhcsaládok 
számára’.

melence melénce (-ifit) fn. 'moso­
gató tál’. E piszkos edint téd bele e 
meléncffibef

mell mejj (-em, -é) fn. ’ua.’. Valami 
úc szúr itt e mejjembe.

melléke melliké (mellikit) fn. 'kör­
nyéke’. E Bérda melliké mfeg dzserék 
koromba csupa erdüö vypt. Megj. A 
szó alapalakként csak egyes sz. 3. 
sz.-ft birtokos személyragos formában 
fordul elő a nyelvjárásban.

mély mi ~ mii ~ mij (mijjebb, mij- 
jen, mire) mn. ’ua.'. Küásták ez árkot 
elüptteng, de nadzsom mi lett. — Mék- 
söllettek emiludba. Megj. Határrésznév- 
ként azonban csak Milut, e Milutná.

melyik mélik nm. ’ua.’. Meliktég 
vwt? — Mélik ruhámat vehetem fé?

mélység misig fn. 'mély rész 
vmilyen területen; szakadék’. It kunt 
Stájjérba valahun e hédzsegbe mászká- 
tak, osztóm beleeséd valami mísigbe.

méndérgijjis 1. mennydörgős
mendikánn méndikás fn. (rég.) 

'gimnazista kisdiák, aki a legátus kísé- 
rőjeként a református családoknál 
ünnepeken házról házra járva verses 
jókívánságot mondott’. Nr. Felsőőr­
ben a „méndikás” a pápai ref. gim­
náziumból ment, de a községnek 
Ausztriához, történt csatolása óta már 
nem volt szokásban.

menés ménis (-t) fn. 'járás'. Má 
e ménis is nehezemre esik. — L. 
még: jövés-menés.

menetelen menetelés (-sen) mn. 
'enyhén lejtős’. Szip menetelés uccsa 
van, ez Orzsike is juntákat rajta.

menta 1. fodormenta. Megj. A 
szó csak ebben az összetételben él a 
nyelvjárásban.

meny mony (-em, -ed, -ö) fn. ’a 
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fiú felesége (a fiú szülei szempontjá­
ból)’. E mönyem szakod bort is csiná- 
nyi ribizlibü. Megj. A szó alapalak­
ként szinte kizárólag csak birtokos 
személyragos alakjaiban él a nyelvjá­
rásban.

menyecske menyecske (-ifit) fn. 
’az a fiatalasszony, aki menyként ke­
rült a házba’. Hát hozzá jók [ti. egy 
nagyon rossz természetű asszony há­
zához] se szeretniük menyecskéinek 
kerünyi.

menyétasszony ményietaBBZony 
fn. 'menyét’.

mennydörgőd méndérgijös mn. 
Csak efféle káromkodásokban: E mén- 
dérgiips ménkű harsogassa szít!

mennykő menkü fn. (rég.) 'villám’. 
Belecsapott e menkil e pajtába, osztá 
ez égisz ház leigett. Megj. Konkrét je­
lentésében a szó már nem nagyon 
használatos, inkább csak káromko­
dásban: E menkü vágdzsa meg! — 
Üssö még e menkü! — E mendér- 
güös [így!] menkü harsogassa szít! — 
Hun e ménkűbe van? — Stb.

mer ~ (-ék, -sz) ts. i. 1. ’(levest) 
tálból kanállal kiszed’. Merdzs magad­
nak levest! 2. \vizet) kútból vödörrel 
felhúz’. Mertem vizet e vállypba. — L. 
még: bemer, felmer, megmer.

mér mir ts. i. ’ua.’. Sz. kümir, le- 
mir, miréget. — L. még: megmér, 
összemér.

mérecskél miricsk^l ts. i. 'méreget 
vmit’. Oannyit miricskipté oaszt e 
poartikát, osztá mjpgis jeszapta.

méreg mirég (mirget) fn. 1. 'mér­
gező hatású anyag’. Valami mirged 
véd be, de nem hoat még. 2. 'bosszú­
ság'. De sok mirég vám veled!

méregét meréget ts. i. 1. Csak 
ebben a szókapcsolatban: szemeit me­
regeti vkire, vmire 'kitágult szemmel 
bámul'. Merégetté e szémejit oarra e 
firfire, de oar rá se nizétt. 2. '(kislány, 
nő combját, esetleg szeméromtostét) 
látni engedi azzal, hogy Bsótterpesz- 
tetk lábakkal ül’. Leüt é kisz szikre, 
de. úcs, hodzs mjége valogát is merégetté.

mérés 1. bemérés

mereszkedik merészkedik tn. i. 
'terpeszkedik’. Ot merészkedett e kocs­
mába ez asztoaná, mintha ném tudom 
ín ki vupna.

mérged 1. elmérged. Megj. A 
szó csak ebben az igekötős formában 
él a nyelvjárásban.

mérgelődik mirgélüödik (-ök, mir- 
gélüöcc, -ött) tn. i. 'bosszankodik’. Hát 
gazon ném ke mirgélüödnyi, uccsé téhec 
rúla. — L. még: megmérgelődik.

mérges mirgés (-sebb, -sen) mn.
1. 'dühös, haragos’. Nadzsom mirgézs 
vadzsok apátokra! 2. 'harapós'. Né 
mény be esek údzs, döröngöz, mer mir­
gés e kacsa. 3. 'mérgező hatású’. E 
bogárgomba igém mirgés, hozzá né 
nyujj.

mérgeszik 1. elmérgeszik. 
megmérgeszik. Megj. A szó csak 
igekötős formában él a nyelvjárásban.

mérgez 1. megmérgez. Megj.
A szó csak ebben az igekötős formá­
ban él a nyelvjárásban.

mérgít mirgit (-ék, -essz, -étt) ts. i. 
'bosszant, dühít vkit’. Né mirgiccsc- 
ték má mindig, élig bajom van üdzsis. 
— L. még: megmérgít.

méricskél méricskél ts. i. 'mére­
gét vmit’. Ha nekem miegéccer me- 
ricskjpléd e vizet e vödörbü, méglátod, 
mit kapsz!

mérkel 1. megmérkel
mérnök mirnök (-öt) fn. ’ua.’. 

E mírnökök ez erdijpt kümirtik.
mércének mérrának hn. ’merre- 

felé*. Hát innej más mérrának mény- 
nyünk?

mester mestér (-t) fn. 1. (rég.) 
'tanító'. E tanituor rigém mestér vypt. 
2. 'műhellyel rendelkező iparos’. Sz. 
koaosmestér, szabómester. L. még: 
fűrészmester, gyepmester.

mesterember mesterember fn. 'ipa­
ros’. E fűszögbe rigebben esek parasztok 
laktak, még é pár mestérembér.

messze mésszi I. hsz. 'távol'. 
Nincs má mésszi. II. mn. 'távoli'. E 
mésszi nálli ’az a nagyanya, aki nem a 
községben lakik’.

mcsNzelátö mésszilátyp fn. 'távcső'.
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messziről messzirü hsz. 'távol­
ról’. Messzirü dzsütt ember mindent 
monthat. Ebben a szerkezetben: mész- 
szirü se 'távolról sem’. Messzirü se 
dúgosztak uannyit mim mua.

messzely mésszü fn. ’egy űrmér- 
tékféleség’. Megj. Már csak az emlé­
kezetben él. Tartalmát pontosabban 
nem is sikerült meghatároznom.

mesztélláb mesztielább hsz. 'mezít­
láb; cipő és harisnya nélkül’. Bigém 
má májuzsba mesztielább ugrátung, de 
mga . . .

metél metiel (-ék, metssz, met^t) 
ts. i. 'ollóval, késsel vagdos vmit’. 
Né metied oaszt e pappirost, csek ez 
oll-upt rongálod vele! Sz. jemetjpl. — L. 
még: kimetél, összemetél.

metélt metj^tt (-et) fn. 1. 'cérna 
vékonyságúra vágott levestészta’. 2. 
'hosszúkás alakúra vágott főtt tészta’.

metélt tészta mellet tieszta fn. 
'cérna vékonyságúra vágott leves­
tészta’.

méter méter (-t) fn. 1. ’IOO cm’.
2. 'köbméter*. Bigén ölbe mirtik e fát, 
mást inkáp csek méterbe. — L. még: 
kilométer.

métermázsa métérmázsa fn. ’ua.’.
metsz mecc (-ék, -essz, -étt) ts. i. 

’vág vmit’. Meccét ojjan é darabot e 
kénnyiprbü, hodzs é csiplüjmek is sog 
vypna. Sz. lémecc. — L. még: elmetsz, 
kimetsz, megmetsz.

metszet 1 kimetszet, megmet- 
szet. Megj. A szó a nyelvjárásban 
csak igekötős összetételben él.

méz miz (-et) fn. ’ua.’. Nem szere­
tem e mizet, igén szíjjá e fogamat. Sz. 
mizes. — L. még: macskaméz.

mező mezdüp ~ mezzüfi In. 'határ 
(szántóföldek/ rétek, de az erdők 
nőm)’. Ojjan szlb ziipd ez égisz mezdi^, 
e rozs még e búza má e fejit is kühánta.

mezőpásztor mezdüppásztor ~mez- 
zügpásztor fn. 'mezőőr’. — Vö. vajda.

mezsgye mődzse (-jft) fn. 1. ’két 
Bzántófölddarabot egymástól elválasz­
tó, kb. arasznyi szélességű földsáv’. 2. 
egymástól távolabb eső bokrok, kisebb 
fák sora, amelyek két rét között a 

határt jelzik’. — Mődzsüü tipor 'réten 
kaszálás előtt a határt jelző bokrok, 
fák vonalában a füvet letapossa, hogy 
a szomszéd rétjébe bele ne kaszáljon’. 
— Mödzsipt hadzs ’egy tenyérnyi szé­
lességű területen nem kaszálja le a 
füvet; abban az esetben, ha a szom­
széd a saját mezsgyéjén túl kaszált’. 
— Mödzswt lát ’a község elöljárói 
vagy más tekintélyes személyiségek 
kivonulnak megállapítani azt a kárt, 
amely azáltal ért valakit, hogy szom­
szédja a rétjébe belekaszált vagy a 
szántóföldjéből egy darabot elszán­
tott, erdejéből a mezsgyén fát kivá­
gott’. Nr. A fű lekaszálásakor a mezs­
gye meg nem tartása éles tulajdón jogi 
villongásokhoz vezetett, függetlenül 
a kár értékétől. Egy-két villára való 
szénából súlyos veszekedés, örökös 
harag születhetett.

mezsgyefű mödzsefű mődzse- 
füjj ~ mödzsefüjj fn. ’két földdarabot 
egymástól elválasztó, kb. arasznyi 
szélességű földsávon, a mezsgyén nö­
vő fű’. Nr. A kialakult szokás szerint 
a mezsgyefüvet bárki learathatta.

memgyekaró mödzsekaruo tn. ’a 
két földterület között a határt jelző, 
földbe vert alacsony karó’.

mezsgyekő miidzsekü ~ mödzseküjj 
fn. ’két földterület között a határt jel­
ző, földbe ásott alacsony kő’.

mezsgyes mödzsjes (-sek) I. mn. 
'olyan (személy), akinek a földje 
vkiével szomszédos’. Nekem nem 
vnpd relé sémi bajom, pejg in is mö- 
dzsjpzs vadzsog veié ki^t hetén is. 11. fn. 
’a szomszédos földterületet birtokoló 
egyén’. Nekem mifig é mödzsjfsémje se 
vypd bajom.

mi1 mink (-et) nm. ’ua.’.
mi2 1. akármi
mienk m^nk (-et) nm. ’ua.’. Jd 

vám valami tikfi, de nőm e mjpnk.
míg mi^g hsz. ’ua.’. Qaddig né 

űjjeték fé [ti. a szekérre], mtfk fé nem 
szérszámozok. — L. még: amíg.

mibánt ~ hsz. 'mihelyt’. Mihánt 
f észárod e harmat, jemennünkhintennyi. 
— Vö. mihást.
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mihást ~ hsz. 'mihelyt’. Meg- 
vuarom má, megvuarom, mihást rá­
írok. — Vö. mihánt.

mihi 1. méh
nsiképp mikibb hsz. 'hogyan, mi 

módon’. Hát más hodzsam, mikib 
lessz? Megj. A mikibb alak többnyire 
a hodzsan-nal együtt fordul elő, mint 
a példamondatban is.

milyen mejjen nm. ’ua.’. Nem 
is tudom pontossam mejjem messzi lehet. 
Sz. seméjjen. — L. még: akármilyen.

mindenegye mindéneddzsi nm. 
'mindegyik, minden egyes’. Minden- 
eddzsi dzsereke nadzson jim hozzá, mind 
niznünk rá.

mindenik mindenik nm. 'minde­
gyik’. Mindenig dzsereke igen röndös, 
törüpsznek mást is ez apcsokje.

mezsgyéz 1. kimezsgyéz
mindjárt mindzsá hsz. 'azonnal’. 

Mindzsá mekföjök, osztá akkor má 
vigesztem is.

mint mind ksz. ’ua.’. Esztendők úta 
nem vupt ijjen kemin tjpl, mind ez 
ideji.

minuta ~ (Jba) fn. 'pillanat’. 
Jebbe e minutába dzsüttem meg in is.

mióta múta hsz. 1. 'mely időpont­
tól fogva? mennyi ideje?’ Há te 
múta vadzs ithon? 2. 'attól kezdve, 
hogy’. E Iwjdemiek, múta árendába 
vannak, égisszé jeguazosutak.

mocsolya mocsola (d) fn. 'pocso­
lya'. Hát te it pancsusz, jebbe, e mocso- 
lába ?

mogyoró madzsaryp (-t) fn. ’ua.’. 
Sz. madzsarupbokor, madzsarypfoa, ma- 
dzsaruy/oabokor.

mogyoróveuBd madzsarypvesz- 
szijri fn. 'mogyoróin vékonyabb ága’. 
Nr. A mogyorófa vastagabb vesszőjét 
meg szokták hántolni, majd a vesszőt 
meghajlítva csíkokat hasítottak le 
belőle, s ebből fonták a „nagykosarat”.

mogyorózik madzsarypzik (-ok) 
tn. i. ’a mogyoróbokorról mogyorót 
szedeget és eszeget’. Vesárnap jenien- 
nünk madzsarwznyi. Tí’s jedzsútök?

mohálíí mohá/üj fn. 'muhar'. — 
Vö. muhar.

mohos ~ (-san) mn. 'falánk, 
mohó’. Hodzsan lehecc ijjem mohos? 
Senki nem eszi meg elüölled!

mokog 1. makog
mókus makkus (-t) fn. ’ua.’. Ná­

lunk izs vannak ez erdüöm makkusok.
molkeráj molkerájj fn. ’tejcsar- 

nok’. Múta megvan e molkeráj, nemi­
gei lehet tejet kapnyi házokná.

mony ~ (-am, -a) fn. 'férfi nemi­
szerv’. — Vö. máncelli, mánci. — L. 
még: monyas, tikmonyas, monyaz.

monyamácsik ~ fn. ’krumplis- 
nudli’. — Vö. buclimácsik, burimácsik, 
cingellimácsik, cinginudli, máncelli- 
mácsik.

monyas ~ I. fn. ’csődör’. II. mn. 
'olyan (tyúk>, amelyben tojás van’. 
— L. még: tyűkmonyas.

monyaz ~ ts. i. \a baromfiakat^ 
vizsgálja, hogy aznap fognak-e tojni’. 
öreganyád megin e tikokat monyazza. 
— L. még: megmonyaz.

móring mypring (-ot) fn. ’az az 
eljegyzéskor megállapított nászaján­
dék, melyet a szülők adnak a lány- 
nyál’. Nr. Ma már nem szokás.

mórlngol mt^mingul tn. i. (rég.) 
’a móringban a fiatalok szülei megál­
lapodnak’.

morzsa murzsa (d) fn. ’ua.'. 
Megettik e sütemint mind, mjpg e 
murzsa se maratt. — L. még: kenyér­
morzsa.

morzsái murzsál ts. i. '(kenyeret^ 
szétmorzsol’. Hd röndössen oaszt e ke­
nyeret, ne murzsád! — Vö. morzsol, 
zsurmol.

morzsálódik murzsálypdik tn. i. 
\kenyér, tészta^ morzsává lesz’. Jez 
e könny fór mást igen könnyem murzsa- 
hjpdik, talán kevezs bendö e kurumpi.

morzsol murzsul ts. i. 1. 'puhább 
anyagot az ujjai között apróra tör.’ 
Mit murzsulod ogszt e kenyeret! 2. 
\kukoricaszemeket> a csőről kézzel 
lefejt’. — Vö. morzsái, zsurmol.

moslék moslik fn. 1. ’a mosogatás 
utón keletkezett zsíros lé’. 2. ’a disz­
nók lével hígított étele’. Sz. moslikos 
(vödör, sajtár).
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mosódás mosupdás fn. 'edény- 
mosogatás'. Ez edint tuddzsátok hasz- 
nányi, de e mosupdás eddzsikteknek sé 
smakkul.

mosódik mosupdik (-ok, rnosupcc) 
tn. i. \ edényt) mosogat’. Ném írek 
in rá, ínyig ném is mosupttam.

mosófa mosypfoa fn. ’a fehér­
nemű mosásakor használt sulyok’.

mosórongy mosuprondzs fn. ’moso- 
gatórongy’. E mosuprondzsot né hadzs- 
dzsátok mosypdás után e mosligba, 
ténnap is küöntöttem e ganajra.

mosóruha mosypruha fn. ’mosoga- 
tórongy’. E moslikje e mosupruhát 
is küöntöttem.

mosóteknő mosyptekönyüp fn. 
’egy nagyobb teknőfajta, amelyet 
csak mosásra használnak’. Nr. A 
mosóteknőt deszkából csinálják, a 
fenekén lyuk van. — Vö. dagasztó- 
teknő, nagyteknő, sütőteknő.

most mást hsz. 'ebben az időpont­
ban’. Ippég mazs dzsüttem haza. — 
Ha akarod, mást is jevühetéd.

mostanában mastanába hsz. 'ma­
napság1. Mastanába má nemigen szok­
ták összökepinyi e gabonát, heném kö- 
tözis utóm mindzsá hazavüszik.

mostoha masta (‘ja) fn. 'mosto­
haanya’.

mostohán mastán hsz. 'mostoha 
módon, embertelenül’. Igém mastám 
hányig veié.

motolla matypla fn. ’a megfont 
len- vagy kenderfonal felgombolyítá- 
sára használt szerszám'.

motollái matuplál 1. ts. i. \fona- 
lat) gombolyít a motolla nevű szer­
számmal’. 2. tn. i. '(esés közben) 
kalimpál’. Adót neki é nacs pojot e 
csönd^r, úcs jébakjincut, csekúm ma- 
typlát.

motor (-t, -dzsa) fn. 1. 'villany- 
motor’. 2. 'motorkerékpár'. 3. 'gép­
kocsi’. Nr. Már a két világháború 
közötti időben szinte minden házban 
volt villanymotor, s ez hajtotta a 
saját, kis méretű ,,masiná”-t, a szecs- 
kavágót stb.

möddi 1. meddő

mödzse 1. mezsgye
mödzsefü 1. mezsgyefű 
mödzsekaruo 1. mezsgyekaró 
mödzsekű, mödzseküjj 1. mezsgyekő 
rnödzsies 1. mezsgyés
mögyemödzsö (mödzsit) fn. ’a tehén 

nemi szerve’. Mégnyüptt e tehem mö­
dzsö, je ke hajtannyi e bikáho. Megj. 
Alapalakként csak egyes sz. 3. sz.-ű 
birtokos személyragos formájában él.

muhar mohar ~ mohár fn. ’ua.’. 
— Vö. moháfű.

mujder mujder (-t, -dzsa) fn. 
'édesanya’. — Vö. édesanya. — L. 
még: svígemujder.

mulat mullat (-ok, mullacc, mul- 
latott) tn. i. 'szeszes italt iszik és 
közben nótázik’. Égisz ijje midiattak 
e Zámbupná.

mulatság mullaccság fn. 'zenés, 
táncos összejövetel vendéglőben’. Vé- 
sárnap mullaccság léssz e Zámbupná.

mulya mula mn. 'hülye, ostoba’. 
Juli, te e sypgort égisz mulává tartod.

munka ~ (‘t, ‘ja) fn. ’a nem pa­
raszti munkán kívüli egyéb rendsze­
res elfoglaltság <gyári munka, útépí­
tés stb.)’. Qabbahatta e gazdákodást, 
jemént munkára. Megj. A paraszti 
munka, a háztartás körüli elfoglatság: 
dolog.

munkál 1. megmunkál. Megj. A 
szó csak igekötős formában él a nyelv­
járásban.

murkon ~ (-t) fn. 'sárgarépa’. 
E huslevezsbe petérzsipt még murkont 
mindik tészék.

murva 1. szónamurva Megj. 
A szó csak ebben az összetételben ól a 
nyelvjárásban.

muMkátli muskándli fn. ’ua.’. Ijjem 
fejjipr muskándlit in ném is láttam ; 
hunnaj szérészted ?

muNt ~ (-ot, muscsa) fn. 'almából 
és körtéből házilag készített savany- 
kás ízű borféleség’. Nr. A községben 
sok a gyümölcs (alma, körte), ebből 
minden háznál szoktak mustot készí­
teni. A nyári melegben, aratáskor na­
gyon kellemes, üdítő ital. — L. még: 
almamust.
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mustrál ~ (-om, mustráta) ts. i. 
'nézeget, szemrevételez vmit, vkit’. 
E mullaccságon is esek e liányokat 
•mustráta. — L. még: kimustrál.

muszáj muszájn muszájj tn. i. 
'kell'. Nekem muszájn ot lennem. — 
Nem muszáj jedzsünöd. — Eccer má 
muszáj tessz oda is jemennünk. — 
Nem muszájj.

műt a 1. mióta
mutat ~ (-ok, mutacc) ts. i. 

’ua.’. Dzsere ide, mutatok neked vala­
mit. — L. még: felmutat.

Muth utca Műt ucca hn. 'kis utca 
a Patakszeren.’ Nevét az itt lakó 
Muth családról kapta.

mutter műtér (-t) fn. ’anyacsavar’. 
E kormányon e midért mek ke huznyi.

muzsika ~ (Jt) fn. 1. 'zene'. 
Kühallaccott e muzsika. 2. 'zenés tánc- 
mulatság’. Muzsika lessz e Sörházba. 
Nr. Az egyes kocsmákban rende­
zett táncmulatságokon a zenét régen 
többnyire egy-egy harmonikáé, álta­
lában helyi parasztember szolgáltatta. 
— L. még: húzómuzsika, szájmuzsika.

muzsikál ~ (-ok, muzsikát) tn. 
i. 'zenél'. E Zámbypná ojjan szipern mu­
zsikának! — L. még: húzómuzsikál, 
szájmuzsikál.

muzsikás ~ (-ok) fn. 'zenész’. 
Jement muzsikásokat hinya e lakoda­
lomba. — L. még: húzómuzsikás.

műhely műhel ~ mlhel ~ mih^ fn. 
’az a helyiség, ahol az iparos dolgo­
zik’. Sz. bagnármíhel, koacsmihel, 
sujsztermíhel, szótlermíhel.

N

Nadasd Nadazsd (-ot) hn. ’a köz­
ség határában eredő patakocska’.

nádol nádul (-ok, nádusz) ts. i. 
'(kopott vasszerszámot) kitold’. E 
jogost is nádunyi kéjek, égisszé jevás- 
tak má ez ejsijji fogak. Sz. nádutat. — 
L. még: megnádol.

nádolás nádulás fn. 'kopott vas­
szerszámok kitoldása’.

nadrág ~ (-ot, -dzsa) fn. ’ua.’. 
Sz. nadrákszár, nadrákszij. — L. még: 
bricsesznadrág.

nagydolmány naddapmán fn. 
’nagykabát, télikabát’. Mas má hideg 
van, rád veheted e naddupmánodat, 
cseg vidzsáz rá.

nagyfejsze nacsfejszi fn. ’hosz- 
szú nyelű, nagyobb fejű fejsze’. Nr. 
Szinte kizárólag erdei famunkához, 
szálfák kidöntéséhez, nagyobb farön­
kök széthasogatásához használták.

nagy gereblye nadzsgerábla fn. 
’tarlógereblye’. — Vö. tarlógereblye.

Nagyhíd Nacshid hn. ’a Pinkán 
áthaladó nagy fahíd a Nagy utcában’. 
Megj. A Pinka szabályozása során 
még a második világháború idején 
elbontották, a patakot is más mederbe 
terelték.

nagyiskolás nadzsoskolás ’az is­
kola felső tagozatába járó gyermek’. 
Temetisén e nadzsoskolások szoktak 
ínekünyi.

nagykalankő nacskalankyp fn. ’a 
kasza nagyobbik fogantyúja (melyet 
jobb kézzel fog a kaszás)’.

nagy kés nacskj^s fn. ’disznóölő 
kés, konyhakés’.

nagy keszkenő nacskeszkönyiiö 
fn. 'meleg, kötött vállkendő’. E annya 
keresztü köttö e liánkát ez öregannya 
nacskeszkönyyjijivee, de alig láccot kü 
belyöllö.

nagykosár nacskosár fn. 'mogyo­
róin vesszejének lehasított kérgéből 
font, kb. 60—70 cm magas és ugyan­
ilyen átmérőjű kerek kosár’. Nr. Tö­
rök, szaka, fű szállítására használják.

nagyöreganyn nadzsöreganya in. 
'dédanya’.

nagyöregapu nadzsöregapa fn. 
'dédapa’.

nagyteknő nacstekönyyp fn. ’mo- 
sóteknő’. — Vö. mosóteknő.

Nagy utca Nadzs ucca hn. ’az 
Alhó felé vezető fő útvonal a Pataktól 
a község széléig’. A „felszeg” legje­
lentősebb, legszélesebb utcája.
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nagyvásár nadzsvásár fn. 'orszá­
gos vásár’. Nálunk Üörbe niccér van 
nadzsvásár, mindem fértá esztendődbe 
éccér.

nálli fn. 'nagyanya’. Jemenek e 
nálliho. Megj. Használata nem általá­
nos; megszólításként is az alapalak 
használatos.

nap ~ (-ot, -csa) fn. ’ua.’. Sz. innep- 
nap ~ ünnepnap. — L. még: dolog­
tevő nap.

napa ~ (4 napam, napad) fn. 
'anyósa’.

napestig napastig hsz. 'egész nap’. 
Ez ember napastig dúgozik, miek sincs 
látaccsa.

nappal napje hsz. ’ua.’, Napje 
miek esek mégvadzsog, de ijje iger rossz.

napraforduló naprafordulyp fn. 
'napraforgó’. Megj. Gyakoribb azon­
ban a napraforgón megnevezés. Nr. 
Nem termelik, inkább csak elszórtan, 
véletlenül található belőle egy-egy 
szál itt-ott a határban, veteményes 
kertekben.

napszám ~ (-ot) fn. 1. 'pénzért 
végzett napi munka’. Mást égisz 
nyáron napszámba járok. 2. 'mezei 
munkások napi bére’. Nyáron esek 
mégíl e napszámba, ez ember, de mi 
lesz tjplén?

napszámos ~ (-ok) fn. 'napi 
bérért dolgozó mezei munkás’. Masta- 
nába má edzsre nehezzeb lesz napszá­
most kapnyi.

nedingés 1. negédes
née mm.; marhatorelő szó.

Megj. Használják a befogott tehenek 
indítására, de állatfajtától független 
terelő funkciója is van.

negédes nedinges mn. ’kényes- 
kedő’. Nem szeretem, emikor ijjen 
nedingézs vadzs.

négy nidzs (-et) szn. ’ua.’. Kjpccer 
kettyp nidzs.

néhányan 1. egynéhányon. 
Megj. A szó inkább csak ebben az 
összetett formában használatos a 
nyelvjárásban.

nehéz nehez (-zet, -zen) mn. 1. 
'súlyos’. Ne évnyid riaszt e nehezs zsá­

kot! 2. ’bajos’. Nehez igasságot tennyi 
kosztok. — Nehez gabona 'búza, 
rozs’.

nehézkes neheszkies (-sen) mn. 
’ua.’. Hát, igen neheszkjessem mozog 
má szégin.

nekiseggel ~ tn. i. 'hátrálva 
nekimegy’. Nekiseggeet e vállypnak, 
osztóm beleesett.

nekisikosul ~ tn. i. ’a felhőzet 
az egész látóhatáron egyszínűén szür­
kévé válik (mikor esik az eső)’. Igén 
nekisikosut, nehezzen áll je [ti. az eső].

nekiszoniorodik ~ tn. i. ’be- 
borul’. Igén nekiszomorodott ez üdyp, 
essüö léssz.

nélkül njekün nu. ’ua.’. Üöri 
ember fejezi niekün nem indul útnak.

néma n^mma mn. ’ua.’.
néni néni fn. 'idősebb nő’. Szeret 

tigéd e néni.
nénje nyfénnyé (de: nüiniem, nip- 

n^d) fn. 'nővére, nagynénje’.
német nimét fn., mn. ’ua.’.
nép nip (-et, -ek) fn. ’ua.’. Sz. nip- 

sig. — L. még: fehérnép, fejnép.
neszez~ tn. i. ’zajong’. Né neszez- 

zeték itt ez ablak alatt! Mék ke bolon- 
dunyi.

néz niz ts. i. ’ua.’. Sz. beniz, küniz, 
léniz, mégniz, összöniz, rániz, nizéget, 
nizélyfidik ~ nizélypszik, nizis. — L. 
még: kertbenéző.

nigli ~ (-t) fn. ’pépszerű tésztá­
ból tepsiben megsütött süteményféle’. 
Fajtái: kurumpis nigli, tojásos nigli, 
cserésnyips nigli. Nr. A kurumpis nigli 
reszelt nyers krumpli és liszt keveréke; 
a tojásos nigli anyaga liszt, tej és tojás 
keveréke; a cserésnyjps nigli alapa­
nyaga liszt és tej, és a tepsiben cse­
resznyével beszórják a tetejét. Ma is 
ismert ételek. — L. még: vérnígli.

nincs ~ (nincsek) tn. i. ’ua.’. Ez 
öregékko hejjába menték, nincsek othon.

ninenen ~ (-nek) tn. i. ’ua.’. 
Apádjpk myg mindig nincsennek ithon f

nokedll nokMUh fn. 'galuska’.
iionzoI noszul tn. i. 'noszogat’. 

Ingémet is noszul, hodzs mennyek je 
veié, de nekem bizo nem visít kedvem.
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nózi ~ (-t, -ja) fn. (gyny.) ’orr’. 
Törüd meg e kis nózidat!

nő nywil (-ök, nyüössz, nyüött) tn. 
i. 'növekszik’. Hodzsany nywil jez e 
dzserék! 2. 'terem’. E zabba vadon is 
sog bikkény nyüöl, — L. még: felnő, 
megnő.

nudli 1. cinginudli
numera numera fn. 'szám’. Há­

nyas numerája van e házatoknak? — 
L. még: háznumera.

Ny
nyak (.at> -a) fn. 1. ’a kasza­

penge lefelé görbülő része, mellyel 
a kaszát a nyélre erősítik’. 2. 'ruha, 
*ng gallérja’. 3. 'korsónak a száját az 
öblével összekötő, összeszűkült része’. 
4. ember és állat fejét a törzzsel össze­
kötő rész’. Sz. ümögnyak.

nyakaztat 1. mejrnya kazlat. 
Megj- A szó inkább csak ebben az 
igekötős formában él a nyelvjárásban.

nyakravalő nyakravalup (-t, -ja) 
ín. (rég.) 'nyakkendő’. Nálunk cseg 
vesárnap köttek nyakravdupt ez embé- 
rek, ha templomba mentek. Megj. 
Ma már általánosabb a nyakkendőd 
alak.

nyáinádimn. 'tehetetlen, ügye- 
fo^yott’. Az^r ne hid rútam, hodzs 
ojjany nyámádi vadzsok, hodzs nS 
tuddzsam mSkcsinányi [ti. a fa össze­
rakását],

ni’áinnmg ~ tn. i. 'lassan, unottan 
eszik’. Edzsé má, ne nyámmogdzs it 
esek! - Vö. csámmog, csemmeg.

nyámmogat ~ tn- '■ 'lassan, 
ünottan eszik’. Csek nyámmogat, nyám- 
mogat, de ez it^e ném fodzs e tánny^r- 
dzsábu. Vö. csámmogat, csemme- 
get.

nyángat ~ tn. i. 'nyávog (a 
macska)-'. Eresz kü e macskát, igény 
nyángat.

nyavalya nyavajja fn. 'betegség'.

Csek föröddzs uabba e hidek Pinkába, 
majd összöszedz valami nyavajját!

nyavalyáskndik nyavajjáskodik 
tn. i. 'betegeskedik’. Má égisz nyá- 
rony nyavajjáskodik, ném tud rövidbe 
dzsünyi.

nyavalyatörés nyavajjatöris fn. 
'epilepszia’.

nyavalyatörés nyavajjatörüös mn. 
'epilepsziás’.

nyefeg nyefeg tn. i. ’nyafog’. Hoa- 
gas má, né nyefegdzs!

nyefereg nyef'ér'ég tn. i. 'nyafog'. 
It nyef'ér'ég rajtam égisz nap.

nyelv Elsősorban birtokos sze- 
mélyragos alapalakban használatos: 
nyerem, nyered, nyevé; alapalakban 
csak kivételesen ritkán: nyeev; fn. 
’ua.’.

nyerstégla nyerstégla fn. 'vá­
lyog’. Nr. Házépítésre régebben sem 
nagyon használták, ma mái’ teljesen 
ismeretlen.

nyí ~ tn. i. 'nyüszít, vinnyog’. 
Udzs nyitok, hodzs ez ember mégéd, ném 
tuddzsa mi vám. veletek.

nyílik nyillik tn. i. ’ua.’. Sz. 
fény illik, künyiUik. — L. még: be­
nyíló.

nyirat nyírét ts. i. '{hajat} vágat’. 
Ném dzsün apátok, pejg aszonta, hocs 
esek hajat akar nyiretnyi. Sz. lenyíret.

nyírfasöprű nyirfpgsöprü fn. 
'nyírfa vékony ágaiból házilag készí­
tett söprű {az udvar, a ház környé­
kének tisztán tartásához használják}’. 
Nr. A söprűkötés az idősebb férfiak 
egyik téli foglalkozása volt. — Vö. 
udvarseprű.

nyiNzIett nyeszlett mn. 'fejletlen, 
vézna {ember, állat, növény}. Oaz 
e kis koszos, nyeszlet kötök, oaz mer 
betzinyi ? E rósz kis nyeszlet tehennye 
vám, mind e kecske.

nyiszorog ~ tn. i. 1. '{állat, pl. 
kutya} halk nyüszítő hangot ad’. 
Mi nyiszorog ojjam furcsán? Csek 
nindzs valami baja c kacsának? 2. 
'nyikorgó hangot ad’. E kerék e 
lijpcsöd dörgüli, oaz nyiszorog.

nyitás 1. kertnyitás
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nyoruórúd nyomyprud fn. ’a szekér 
hosszúságának megfelelő méretű, kb. 
10 cm vastagságú farúd, mellyel a 
szekérre rakott szénát vagy gabona­
kévéket leszorítják’.

nyoszolyóasszony nyoszorup- 
asszony fn. ’a lakodalom előtti szoká­
sos ceremóniákat irányító asszony’.

nyoszolyóleány nyoszorypliány 
fn. 'esküvőn a menyasszonyt kísérő, 
ünneplő ruhába öltözött lány’. Nr. A 
menyasszony barátnői közül kerül­
nek ki a nyoszolyóleányok, a vőfélyek­
kel együtt alkotnak párokat.

nyugat nyűgöt fn. ’ua.’ Sz. nyu­
gati.

nyújt nyypjt ts. i. ’ua.’. Nálunk 
miig mindig anyánk szokta e tipsztát 
nyypjtannyi.

nyújtó nyypjtup (-t, nyupjtaja) 
fn. ’a szekér első és hátsó részét 
összekötő rúd’.

nyújtózkodik nyupjtupszkodik tn. 
i. ’ua’.

nyúl ~ (-at, -ak) fn. ’ua.’. Sz. 
koannyid.

nyulica ~ (d) fn. ’rókagomba’.
nyúlánk nyullánk mn. ’ua.’. Szip, 

nadzs, nyullánk liánka.
nyúlik nyullik tn. i. ’ua.’. Űdzs 

nyullik, mind e ritestipszta 'nagyon 
nyúlik’.

nyúlós nyypllyps mn. ’ua’. Nem is 
tuom mit ettünk. Valami furcsa nywl- 
lyps iz^ vypt. Údzs nyullot mind e 
nyers tipszta.

nyű1 nyöj nyílj (-ök, nyílsz, nyöji 
~nyüji,nyűt) ts. i. ’(növényt) föld­
ből kitép’. Hypnap jemeniig borsupt 
nyűnyi. — L. még: felnyű, kinyű, 
szalmanyüvő.

nyű2 ~ (nyűjjek nyüjjek) fn. 
'kukac’. Csekúcs hemzsékteg bend e 
nyűjjek [ti. egy állat totemében].

nyüsztreng ~ mn. 'nyamvadt, 
fejletlen’. E srájtli ojjam mind é 
nyüsztrenk tikfi.

nyúvea nyüjjes ~ nyüjjes mn. ’ku- 
kacos’. Sog vypt ez essw, igény nyüjjes 
e cseresnye.

0, o

ocsú upcsup (-t, ypcsaja) fn. ’csép- 
léskor a gép által külön választott, 
kevésbé értékes szemanyag (fél, üres 
szemek stb.)’. Mi ez upcsupt e tikok­
nak addzsok.

odaad odad (odadom, adatta, odadzs- 
dzsa) ts. i. ’ua.’. Ha ez ember odad neki 
valamit, vissza nem lehet kapnyi tülö. — 
Máj odadom neki.

odahúz odahuz tn. i. ’odaüt’. Huzz 
oda éddzset neki! Megj. Többnyire -t 
tagos határozóval használatos.

ódának ~ hsz. 'odafelé, vmilyen 
cél felé menet’. Mikor e midkor je- 
vívtunk, ódának élig jup üdüö vupt.

odasengel odasengül ts. i. 'odaa­
jándékoz’. Nem vadzsog bolond oda- 
sengünyi neki, in se údzs loptam!

óba ~ msz.; tehénmegállító szó. — 
Vö. őha.

okádik ~ tn. i. ’hányik (első­
sorban részegre vonatkoztatva)’. Sz. 
küokádik, léokádik, összöokádik.

okoniowan okomossan hsz. 'meg­
felelő módon, eléggé jól’. E falrakásje 
má okomossan elijpre vannak.

ókula ypkula (d) fn. 'szemüveg'. 
Uokula nyiküm má nem tudok olvasnyi.

ókuláta fn. Csak ebben a szer­
kezetben: ypkulátát tétet 'mezsgye- 
sértés, elkaszálás, elszántás esetén 
hivatalos vizsgálatot tartat’.

ól wl (-at, -dzsa ~ -a) fn. ’az az 
épület, amelyben a disznókat tart ják’. 
Sz. disznypypl.

olaj alaj (-t) fn. ’ua.’. Sz. alajos. 
— L. még: táblaolaj.

olajoz olajoz (-ok, -o ~ -ol, -ott) 
ts. i. 'olajjal kon vmit’. E masinát má 
alajoznyi kéjek, mer mégdzsúl e tengijp. 
— L. még: megolajoz.

oldal ypdoa ~ ypdua (-t, -ja) fn. 1. 
’a szekér két oldalán található létra­
szerű rész’. 2. ’kny.’ Megj. A 2. jelen­
tésben az egyes sz. 3. sz.-fl birtokos 
személyragos alak: ypdala. Igén görbe e 
kazua ypdala. Apám is gazom pa­
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naszkodik, hodzs úcs fáj ez ypdala. 
Helynévben is: Ritupdal.

oldalas szekér uodalasz szekér 
fn. 'oldalakkal felszerelt szekér (széna 
és gabona szállítására)’.

oldalfa ypduafua fn. ’a szekérol­
dal két párhuzamos rúdja’.

oldalfal ifpduafal fn. ’a rétgyalú 
két oldalsó pallója’.

oldalköz ypduaköz fn. 1. ’a két 
szekéroldal közötti tér’. Oaz e pár kivi 
ez updoaközbe is jefvir. 2. ’egy oldal- 
köznyi mennyiség’. Mieg edzs updiia- 
kösz szjenáng van künd.

oldi ~ mn. ’öreg’. Na, te vin oldi, 
tán uarráb mennie! Megj. Főképpen 
csak állatra mondják, de ritkábban 
emberre is, inkább tréfásan.

olt 1. felolt, leolt.
oltván yfűrész imdvámf írisz fn. 

’kis kézifűrész (a gyümölcsfák ágai­
nak levágására)’.

olvas ~ (-ok, -o ~ -ol, -ott) ts. i. 
’ua.’. Sz. jeolvas. — L. még: kiolvas, 
megolvas.

olyik uplik nm. 'némelyik’. Uolig 
burgendi ojjan szip, hodzs má levelez- 
nyi is lehet.

ómama ~ fn. 'nagyanya’.
önkii ~ (-t, -ja) fn. 1. ’bácsi’. 2. 

'nagybácsi’. Megj. Viszonylag újabb 
szó a nyelvjárásban. A fiatalabbak 
nyelvhasználatában azonban ma már 
meglehetősen háttérbe szorította az 
ősibb báccsi szó használatát. Az én 
gyerekkoromban viszont még teljesen 
ismeretlen volt.

onnan onnaj~ onnajd hsz. 1. 'arról 
a helyről’. Má láccik is onnajd. — 
Onnaj nehezzen szabadvsz! 2. 'attól a 
helytől (számít va)’. Onnaj lehet m^g 
edzs ojjan jw Qorajárás. Megj. Gya­
kori ebben a szerkezetben: onnaj hazu 
'hazulról'.

ópapa. ~ fn. 'nagyapa'.
órnjárás tigrajárás fn. ’kb. egy 

órányi út gyalog’. Onnaj Hihet mj^g 
edzs ojjan jijp ^rajárás.

orgona orgonya (Jt) fn. ’egy temp­
lomi hangszer*.

orgonái orgonyál (orgonyát) tn. i.

1. ’(kutya) vonít’ 2. ’(kántor) az 
orgonán játszik’.

árja uprdzsa (d) fn. 'gazdasági 
vasszerszámok (kapa, kasza, sarló 
stb.) vastag, az eszköznek erőt adó 
része’.

ormótlan ormutalan mn. ’formát- 
lanul nagy alakú’. Igen ormutalan 
házacs csinátatott.

oromoz ~ ts. i. (rég.) '(zsúpos 
házon a tető felső, gerinc felé eső 
részét) sározott zsúppal fedi’. Oro- 
mozod zsupp ’a háztető gerincének 
fedéséhez előkészített, besározott 
zsúp’.

orr ? (orom, orod, orra, oron) fn. 
’ua’. Máj jypl orom váglak. Megj. Az 
alapalakra nincs adatom, és nyelvi 
emlékeimben sem él ez a forma.

ország 1. Angolország
orvosság: ~ (~°l) fb. 'gyógyszer’. 

Megj. A köznyelvi gyógyszer elnevezés 
ismeretlen.

Osbán Ézsbán csn. Megj. A csa­
ládnév ma már nem él, de az írásbeli­
ségből kimutatható, és fennmaradt 
egy dűlőnévben is: Ezsbám bikké.

Oswald Ézsbát csn.
osztá, osztón 1. aztán
osztozó* ~ fn. ’az örökség szét­

osztása’. Ez osztozázsbu mindig vesze­
kedik lessz.

osztozik ~ tn. i. 'örökség elosz­
tását végzi’. Mást osztoznak e Szabiig 
Lajosok is. Megj. A szónak elsősor­
ban csak a többes számú alakjai 
használatosak. — L. még: megoszto­
zik.

óta úta nu. ’ua.’. Esztendőik úta 
nem vypt ijjen kemin tjpl, mind ez 
ideji. — L. még: mióta.

ottana* ottonnak hsz. ’ott’. E 
kutná, ottonnak jeforduz finek, osztá 
má ott izs vadzs. E Varga v^gdzsin, 
ottonnag van ü pár hel, ehun igen sog 
vargánya szokot lennyi.

ottbenn ödben hsz. ’benn’. Meny 
be! ödben jyg meleg van, ot nem 
fázó!

otikinn ötkün hsz. ’kinn’. Hun 
e Jancsii ötkün van ez udvaron apádje.
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ö, ö
ő ű ~ ü (ütet, ükét) nm. ’ua.’. Má 

rigén ném láttam ükét. — Gondutam, 
hodcs ü hoat még.

ödben 1. ottbenn
üög 1. üveg
őha ~ msz.; lómegállító szó. — 

Vö. óba.
öklel ~ tn. i. 'szarvával döf’. Né 

meny közzée e tehenho, mer öklel. — 
L. még: felöklel, megöklel.

öl1 ~ (-ők, -sz, -t) ts. i. ’(állatot) 
levág’. Vésámap tikot öltem. — Kará­
csony után akarnunk cseg disznyot 
ölnyi. — L. még: disznóölő, meg­
öl.

öl2 ~ (-et, -ö, -it) fn. 1. 'álló hely­
zetben a begörbített kar és mell 
közötti férőhely’. 2. ’ülő helyzetben 
az embernek két combja, melle, hasa, 
két karja közötti férőhely’. Üjj ez 
ölembe! 3. ’a fölfelé görbített két kar­
ba férő mennyiség’. Hoz be édzs öl 
hasábbot, mer jelaluszik e füzem. 4. 
'1,8964 m hosszúság’. 5. ’kb. négy 
köbméternyi ■(fa)’ (űrmérték). 6. 
'négyszögöl’.

üöll 1. őröl
íjöllet 1. őrlet
üöllis 1. őrlés
öngyújtó önydzsitojtiff (-jaj fn. 

’ua.’. It má majném mindenki ijjen 
gázos önydzsig>jtijpt használ.

öntöző őntözüg (-t, -jö) fn. ’locsa- 
1 ókanna’.

öreganya ~ fn. 'nagyanya'.
L. még: nagyöreganya.

öregapa ~ fn. 'nagyapa'. — L. 
még: nagyöregapa.

öregszik öregészik tn. i. ’ua.’. 
Apát, hál’ Istennek jyp szümbe van, 
ném öregészik. Sz. mégöregészik.

őriz iiiiriz (iijirzök, i^griszték, iji>r- 
zott) ts. i. ’(marhát) legeltet’. Siiari- 
kaszálás utám má akárhul lehet ijöriznyi 
e ritekén.

őrlés fn. ’ua.’.
őrlet' 1. megőrlet

őrlet2 üöllet fn. ’egy alkalommal 
megőrölt gabonamennyiség’. Rozsbu 
műig van édzs üölletre vabm, buzábu 
má uannyi sincs.

őröl üöll (-ők, -essz, -ött) ts. i. 1. 
'gabonából lisztet készít’. Űdzs gaz- 
dákodzs nekem jebbü e lizdbü, hodzs ez 
iáién többet nem üöllennünk. 2. '(ká­
vét) darál’. — L. még: megőröl.

örv ~ (-et, -ö) fn. ’karikaszerű 
vaseszköz, melyet a kaszanyélre húz­
nak, hogy a kasza nyakát a nyélhez 
szorítsa’. Nr. Az örv és a nyél közé 
verik a kaszaéket. — Vö. kaszaka­
rika. — L. még: kaszaörv.

öntöbö ~ (-t) fn. ’hordószerű, 
füllel ellátott nagyobb faedény’. Nr. 
Gabona tárolására szokták használni.

összeboglyúl összöbaglál ts. i. 
’(szénát) boglyába rak’. Szoroz má e 
sziena, ném ke forgatnyi, baglájjátok 
esek összö.

összeborugat összöburogat ts. i. 
’(tejet) több kisebb edényből egy 
nagyobbá összeöntögot’. Összöburo- 
gattam e tejet, é kis turupt akarok csi- 
nányi. 2. '(bizonyos tárgyakat) fel­
dönt’. Összöburogattak e szobába min­
dent. — Uaz e nac sz^l összöburogatta 
e kepiket.

ösnzecNibbeú összöcsibbéd ts. i. 
"(szúnyog, bögöly stb. embert, álla­
tot) nagyon megcsipked’. Jezék e 
dök szunyokkok údzs összöcsibbéttik 
jeszt e kizs dzserékét, hodzs má virésre 
vakardzsa magát.

ÖMaedobol összedobni ts. i. '(em­
bereket) dobveréssel összehív’. Összö- 
dobnia e fii) falut (= A kisbíró igen 
hosszú ideig dobolt, és emiatt szokat­
lanul nagy hallgatóság gyűlt össze.) 
Nr. Ha a kisbírónak valami különö­
sen fontos hirdetménye volt, akkor 
előtte nagyon hosszú ideig szokott, 
dobolni. Megtörtént azonban az is, 
hogy- ilyenkor a szokásostól eltérő 
módon verte a dobot.

ÖMMzcúróiox összödrottoz ts. i. 
'dróttal összekötöz’, fidzs ojjan összö- 
drottozod vim vasfazigba tartotta e 
zsirt; csodáltam is, hocs kü ném füt.
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összeépül összöipül tn. i. ’(két 
vagy több község, községrész) az 
építkezés révén egymással területileg 
összekapcsolódik’. Ez oaszeg má maj- 
nem összöipül Ajsypüörje.

összefolyik összöfojik tn. i. ’két 
folyóvíz egymásba folyik’. Ott, ehun 
e Pinka meg e Patak összöfút, rigen e 
nadzs mocsár vuot, más meg má mejjen 
szipem mekcsináták.

összefő összöfüöl tn. i. '(félig 
száraz takarmány) befülled’. Szít ke 
dobónom e petréneikét, jez e fjeiig 
nyersz szidna mind összöfypl.

összegereblyél összög'éráblál ts. i. 
J. '(takarmányt) gereblyével össze­
kapar’. E suarit sokje nehezebb összö- 
geráblányi, mind e szénát. 2. '(vmely 
területet) gereblyével végigkapar’. 
Mire uaszt e nadzs ritet összögeráblá- 
tam, kisiüi este lett.

összegömbölyödik összögömbö- 
lödik tn. i. 'erősen összegörnyed’. 
Dzsomrom váktam, osztó mindzsá ösz- 
szögömbölödött.

összegubancolódik összögoboncu- 
lyodik tn. i. '(fonálon, spárgán, hajon 
a nem megfelelő kezelés miatt) csomó 
keletkezik’. Udzs összögobonculypdot 
jez e mazzak, hodzs nem is tudom 
febontannyi.

összeguzsorodik összöguzsorodik 
tn. i. 'összehúzza magát, össze­
kuporodik’. Szegin tikfijakat má jehat- 
ta ez annyok, osztó reggee e hidegbe 
csek összöbujtak, összöguzsorottak mek 
csijápputak.

összegyűjt összödzsijpjt ts. i. '(ta­
karmányt) megszárogat és petrencé- 
be rak’. Oaszt e kisz szénát má öcs- 
k^t nap alatt összödzsijfijcsök, csek 
ojjan üdi^i ledzsen.

összehasogat összöhasogat ts. i. 
’(tűzifát) apróbb darabokra felap­
rít’. Osszőhasogatom e fát, m^g be 
nem dzsün ez esses üdijp.

összeherkél ÖSSZÖherkjpl ts. i. 
’(kenyeret) csúnyán összovagdos’. 
Nem szögit, hodzs messék neki, osztón 
ijjen csúnyán összöherkj^te [ti. a kenye­
ret,].

összehúzogat összöhuzogat ts. i. 
'(széthintett szénát) a réten egy 
sávba gereblyél’. Mijelüöt petrencie- 
nünk, összöhuzogassok [ti. a szénát], 
sokje könnyep petrenejpnyi.

összeigazít összöigazit ts. i. '(sze­
keret) a szükséges kellékekkel fel­
szerel’. Ua hupnap ez erdüöre menek, 
mua miiig e szekeret is összö ke igazi- 
tannom.

összejár összöjár 1. tn. i. '(két 
vagy több jármű) összeütközik’. E 
Nacshidná összöjárt kjét motor, künd 
vannak e csöndjerek is. 2. Inkább csak 
többes számú formákban: 'egymáshoz 
látogatóba járnak’. Mas má megin 
összöjárnak, pejk iá mieg verekettek is. 
3. ts. i. '(vmely területet) bejár’, ösz- 
szöjárta gaz e fje világot.

összejön összödzsün tn. i. 'talál­
kozik (vkivel)’. Megájjon gaz e bü- 
dözs brödzsyp, cseg dzsüjjek összö vele!

összeken összökeny ts. i. ’össze- 
mázol vmit’. Mivee kented összö e ruhá­
dat?

összekepél összökepil ts. i. '(ké­
véket) kepébe összerak’. Mastanába 
má nemigen szokták összökepinyi e ga­
bonát, henem kötözis utóm mindzsá 
hazavüszik.

összekerül összekerül tn. i. 1. 
’az aratás befejeződik, s ezzel a gabona 
kepében van’. Ha mfpg jezen e hipten 
tart e jup üdijp, összökerül e gabonánk. 
2. '(mint férj és feleség) közös ház­
tartásba kerül’. Mikor összökerütünk, 
nem vwt szinte sémink se.

összekészít összökiszii ts. i. 'össze­
állít'. Te lics esek nyugott, érni ke, uaszt 
in összökiszitiim.

összekészül összökiszül tn. i. 
'felkészül’. Kiszüjjetök összö, osztóm 
mindzsá mennünk.

összekeveresél összökevercsjpl ts. 
i. '(bizonyos anyagokat) kevergetés­
sel összevegyít’. Valami pekkellibe 
összökevercsjpd valamit, mit tudom im 
mit, oaszt rákentli e tehén tifjidzsirc, osztó 
meg izs dzswibit.

összekotor összökotor ts. i. 'össze­
kapar vmit’. Emi megmarad e tekö- 
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nyüpbe e kénnyjprtjpsztábu, oaszt összö- 
kotordzsok, és oabbu léssz e kpasz.

összeköt összököt ts. i. T. '(gabo­
nát) kévébe köt’. Összökötnünk é pár 
keresztét, osztá mindzsá kepinünk. 2. 
'(fonalat, zsineget) kötéssel egybe­
kapcsol’. Közsd összö jeszt e mazzagot, 
jeszakatt! 3. '(két vagy több tárgyat) 
egymáshoz köt’. Műig e kézit is összö- 
köttik, údzs vüttik je.

összekukorál összökukorál tn. i.
1. 'összegörnyed’. Úcs fájt e hasa, 
hodzs összökukorát. 2. '(növény szára) 
lerogyik’. E hajdina má égisszé összöku­
korát, nem léz belüpllö sémi.

összekupacol összökupucul ts. i. 
'kisebb csomóba, kupacba összerak 
vmit’. E kerbe oaszt e sog dzsim-dzsumot 
összökupucutam, osztá jeligettem.

összemajszol összömajzul ts. i. 
’majszolás közben összeken vmit’. 
Jaj, nem vidzsásztatok rá, összömajzuta 
ez égisz ruháját gaz e dzserék.

összemar összömoar ts. i. '(szú­
nyog, bolha stb.) összecsipked vkit’. 
Niz még, mi van jevvic e dzserékje, 
valami összömgarta e kis hasát.

összemarok összömuarok fn. ’az 
a mennyiség, amely a két egymás mellé 
tett behajlított tenyérbe belefér’. 
Attam édzs összömoarog búzát e kot- 
lypnak.

összemér összömír ts. i. ’(két 
vagy több tárgyat) méréssel össze­
hasonlít’. No, mirdzsiték összö, mélik- 
téknek nadzsobb e lába!

összemetél összömet^l ts. i. 'ap­
ró darabokra vagdos vmit’. Összöme- 
tipté oaszt e jup pappirost.

összepakol összöpokkul te. i. 
összecsomagol vmit’. Nem szypt é 
szypt se, összöpokkut, jemeni.

összepetreneél összöpetréncjpl 
ts. i. ’(takarmányt) petrencébe össze­
rak’. Ha összöpetréncjpli ez ember, 
utánna könnyebben szárod e szjfina.

összepöcsörödik összöpöcsörö- 
dik tn. i. ’összeszárad, túlságosan szik­
kadt lesz’. E rozsot nem szabad lábúm 
mekszárodnyi engednyi, mer akkor 
összöpöcsörödik e szemé.

összerak ts. i. 1. ’(szénát) pet­
rencébe, boglyába rak’. 2. ’(gabonát) 
kepébe rak’. Rákosok összö emit kötösz- 
tünk, mer mégázik!

összerámol összörámul ts. i. 
’(lakást) rendbe tesz, összetakarít’. 
Mire hazadzsüjök, rámujjátok összö 
e szobát!

összeráz összöráz 1. tn. i. ’árpa- 
vagy zabszalma és széna összekeveré­
sével takarmányt készít a marhák­
nak . Mének összöráznyi, nincs rázott 
e marháknak. 2. ts. i. '(szekér a rajta 
utazót) rázással törődötté teszi’. Igén 
összörázot jez a roz bángli. 3. ’ráz vmit, 
s ezzel elősegíti, hogy az illető anyag 
darabjai egy bizonyos helyen jobban 
elférjenek’. Rázd é kicsint összö [a 
krumplit a zsákban], osztó akkor bele- 
fípr mind. 4. '(tejfölt) rázással 
vajjá alakít’. Összörázom jeszt e kis 
tjpfölt, e dzserék udzsis mindig vajas 
kénnyiprüir szekál.

összerihtel összörihtül ts. i. '(sze­
keret) szükséges kellékekkel felsze­
rel’. Haréggip korán akarnunk mennyi, 
akkor mjpg mua összö ké rihtünöm 
e szekeret.

összeseit összösegit tn. i. 'bizo­
nyos mezei munkát két család közö­
sen végez el’. Mi e Böcskörjpkje má 
esztendőt át összösegitennünk.

összesöpör összösöpör ts. i. '(ud­
vart, gazdasági épületet) söpréssel 
tisztává tesz’. Ez udvart valamélikték 
összösöpördzsö! Nr. A harmincas évek­
ben az udvart, sőt az utcának a portá­
hoz tartozó részét is szombaton illendő 
volt felseperni még a legnagyobb nyári 
munka idején is. Ha az utcán nagy 
volt a por, söprés előtt rendszerint fél 
is locsolták. Ezt a munkát többnyire a 
nagyobb lányok szokták elvégezni. — 
Vö. kisöpör.

összestráfol összöstráfful ts. i. 
'(erdőben szanaszét heverő farönkö­
ket) a rakodáshoz lovakkal egy helyre 
összevontat’. K^'t szekérre vállat 
eddzsütt összöstráffutunk, osztá etek 
údzs rakypttunk.

összeszalmáz összöszypmáz ts. i.
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'(valamely területet, főleg udvart a 
marhák almozása során) szalmával 
összeszór’. Nem tuttok é kicsind vi- 
dzsáznyi, mier ke mindig ez égisz udvart 
is összöszuomáznyi, ha é pár véllávee 
vúsztök e marhák alá!

összetiprat összötiprat ts. i. '(ál­
latokkal pl. szántás közben a föld 
végét) összetapostatja’. E jüpd vígit 
fekapálom, nem akarom e szomszidejt 
összötipratnyi.

összevág: összövág ts. i. ’(gallyat) 
felaprít’. Jeszt e kis ágot összövákhat- 
nád má.

ösztöke ~ (-i?t) fn. ’a szántáskor 
használt rövid nyelű, kis ásószerű 
szerszám (az ekekormányra tapadt 
földet, a csoroszlya előtt összegyűlt 
gazt piszkálják el vele)’.

ösztökekarika ~ fn. ’az eke­
szarván levő kis karika, melybe az 
ösztökét akasztják, ha nemhasznáják’.

ösztöketartó ösztöketartyp fn. ’az 
ekegerendely jobb oldalába bevert kis 
ácskapocsszerű vas, melybe szántás 
közben az ösztökét helyezik’.

Asztörmen ~ (-t) hn. ’a község 
határában eredő Strém patak helyi 
elnevezése’.

ötkün 1. ottkinn
ötven ödven (-et) szn. ’ua.’.
őzbak ijpzbakk fn. ’az őz hímje’. 

Megj. A nőstény őzre nincs a nemére 
utaló megkülönböztető elnevezés. Az 
őz kicsinyét is csak kis i^iz-nek szok­
ták nevezni; de vö. szarvasbika, szar­
vasborjú, szarvastehén.

P

pác poacc (-ot) fn. ’a friss hús 
ízesítésén' és tartósítására készített 
fűszeres ló’. E poacoot lm magam csi­
nálom.

páclé poacltf fn. ’a friss hús íze- 
sítésére és tartósítására készített, fűsze­
res lé’. Ha e pár napig bérit hadzsom 

e papclipbe e húst, igen jupüzüp szokat 
lennyi.

pácol poaccul ts. i. '(friss húst) 
pácban tartósít és ízesít’. Rigebbem 
mi cseg beswsztok e húst, de más má 
pgaccujjok. Sz. bepoaccul.

pacsirta pacsierta ~ pacsirta (■‘t) 
fn. ’ua.’. — L. még: búbospacsirta.

pad poad (-ot, poaddzsa) fn. ’ua.’. 
E dzserekek pogddzsába kell'éd beleu­
nunk ez oskolába, alik fi^rtüng bele.

padlás paliás (-t) fn. ’ua.’. E 
gabonát [évültök e pallósra, de uattu 
f ltunk, leszakad má, ojjan nehez^ Sz. 
pallásajtuo, palláskúcs. — L. még: 
szénapadlás. — Vö. héb.

padmaly padmaj fn. ’küszöb’. E 
kapcadarabot még ez éstálajtup padma- 
jóra téttik, és ott é botje jupl mék 
kélléd vernyi [ti. a tehén megrontása 
esetén].

padol poadul ts. i. ’(lakószobát) 
padlóval lát el’. Má töb mind ödven 
esztendeje pogduták e szobát, miiig 
dzser ekkor ómba.

padolás poadulás fn. 'padlózat 
(a lakószobában)’. Jez e poadulás má 
legalább ödven esztendijps, osztó m^g 
mást is mejjen jyp.

pájsdi ~ fn. 'állati tüdő (ha ételt 
készítenek belőle)’. E disznyp pájsli- 
ját mék szoktok fiyjznyi levesnek, még 
e gábidzba tesszék.

pájazol pájszul (pájszusz, páj- 
szut) ts. i. (gyny.) 'harap (egy dara­
bot vmiből)’. No, pájszuj szipen é kis 
káccsit is! — L. még: megpájszol.

pajta ~ (d) fn. 'minden oldalról 
zárt csűr’.

pajtafia pajtajija fn. ’a pajta 
mellett levő nagyobb méretű, fedett 
helyiség’. Nr. Itt tárolják a cséplósre 
váró gabonát, cséplés után az etetésre 
szánt árpa- és zabszalmát.

pakk pokk (-ot, pohosa) fn. 'cso­
mag'. IJaz után e dzserék után k'éjeg 
valami pakkod vünnyi. — L. még: 
eakompak.

pakli pákli ~ pákkelli fn. 'csomag 
(dohány, gyufa, kártya)'. Hozz é 
pákkelli dzsiipjtiipt izs veled, nincs é 
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szál se ithon. — E pakli dohán e 
napra nem is élig.

pakol pokkul (-ok, pokkusz, pok- 
kut) ts. i. 'csomagol vmit’. Jemennek 
e Jynska lakypjok, má pokkunnak is.— 
L. még: kipakol, összepakol.

paksus 1. passzus
palánta palánt (-otJ fn. ’kiülte- 

tésre váró, ill. már kiültetett kis 
növény’. Jebbe e buta nacs hipsigbe 
mindem palánt jesűl. Sz. burgendipa- 
lánt ~ burgondipalánt, kábosztapalánt, 
paprikapalánt, paradicsompalánt, vi- 
rákpalánt.

palántái plántál tn. i. 'kerti növé­
nyeket ültet’. Lassam má plántányi 
ke e kiskerbe.

palántaültetés palántűtetis fn. ’a 
fiatal növények földbe rakása’.

palázol palázul tn. i. 'Luca napján 
(dec. 13.-án) fiúgyerek házról házra 
járva köszöntőt mond’. Nr. Luca nap­
ján nem mehet be nő elsőnek idegen 
házba, mert az szerencsétlenséget hoz. 
A fiúk korán reggel szalmacsomóval, 
amelyet többnyire loptak valahon­
nan, beállítottak az ismerős házak­
hoz, a szalmacsomót letették a kü­
szöbre, és rátérdelve drasztikus vers­
ben fejezték ki szerencskívánataikat. 
Maga a vers így hangzott: Tiktok, hit­
tok jup ülypssek lédzsenek; kapátogba, 
kaszátogba údzs ájjon ez ik, mind 
monyam e tövibe; Hányatok csöcsö 
oakkora ledzsen, mind e b-udzsogypskor- 
syp; Hányatok picsája oakkora ledzsen, 
mind e kemence szája; legintek monya 
oakkora ledzsen, mind e sodrypfoa; 
búzátok oannyi ledzsen, mind e Pinkába 
e föhenny; plnzét'ék oannyi ledzsen, 
mind ez legén e csillag; szalánnátok 
oakkora ledzsen, mind e vármiidzse 
kapuja. Ennek a szövegnek az elmon­
dásával 6—10 éves koromban magam 
is sokat palázutam. A szalmát az 
asszonyok a tyúkfészekbe tették, mert 
ettől jól tojnak a tyúkok. A gyerekek 
pénzajándékot kaptak. A szokás a 
harmincas években még teljesen viru­
lens volt, ma már lényegében elhalt. 
— Vö. lucázik.

palázolás palázulás fn. ’Luca 
napján (dec. 13.) egyfajta hagyomá­
nyos köszöntő elmondása’. E palá- 
zulásje dzserekkorungba mjek pinszt is 
kerestünk. — Vö. lucázás.

palázoló palázulyp fn. ’az a 
fiúgyermek, aki Luca napján (dec. 
13.) házról házra járva egyfajta ha­
gyományos köszöntőt mond’. — Vö. 
lucás.

pálinka ~ (Jt) fn. ’ua.’. Sz. pálin­
kás, pálinkázik. — L. még: ferencpá- 
linka, törkölypálinka.

pamut pamukk (-ot) fn. ’ua.’.
páncselli páncselli (-t) fn. 'fából 

készült játék csiga’. Nr. A harmincas 
években még kedvelt gyermekjáték 
volt. Szinte kizárólag fiúk játszottak 
vele, főképpen tavasszal. A páncselli 
kb. 6 — 8 cm magas, kúp alakúra esz­
tergált fa. Oldalán 3 — 4 — néhány 
milliméteres mélységű — rovátka 
volt. A kúp végébe kopott bakancs­
szeget ütöttek. Tartozéka volt egy 
rövid nyelű madzagostor. A madza­
got a kúp hegyétől fölfelé rátekerték 
a páncselli rovátkáira, majd a pán- 
csellit lefektették a földre, és egy ügyes 
rántással pörgésbe hozták. Ezután az 
ostorral csapkodva pörgették tovább. 
Ma már nem nagyon ismerik.

páncsellis páncsellis fn. ’pán- 
csellit készítő iparos, faosztergályos’.

páncsellizik páncsellizik tn. i. 
’a páncselli nevű játékkal játszik’.

panesár pancsypr (-t) fn. 'posz­
tóféléből készült meleg, bélelt női 
félkabát’.

pánt ~ (-ot, páncsa) fn. 'erősítő 
vagy kopástól védő vaslemez’. — L. 
még: eugpánt.

pantalan ~ (-t) fn. 'cipőhöz 
használt hosszúnadrág, pantalló .

pántlika ~ í^t) 'szalag'. E füruha 
pántlikája leszakatt. Sz. pántlikáz. — 
L. még: gatyapántlika.

pap ~ (-ot, -csa) fn. 1. 'tíz kévét 
tartalmazó álló kepe’. 2. 'lelkész*.

papa ~ ('t) fn. 'édesapa'. Megj. 
Ma a gyerekek általában így szólítják 
az. édesapát, nemcsak kiskorukban, 
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hanem felnőttként is. En az édesa­
pámat már szintén így szólítottam, 
de szüleim az ő édesapjukat még nem. 
Az ő gyerekkorukban az általános 
megszólítás még idésapa volt.

Papbürü Pabbörü hn. ’a reformá­
tus papiak előtt a Pinka patakon 
átvezető fabürü’. Megj. A Pinka sza­
bályozásával néhány évvel ezelőtt 
elbontották; ezen a részén a Pinkát 
is új mederbe vezették.

papír pappir (-t) fn. ’ua.’. Sz. 
csukaládipappir.

papiros pappiros (-t) fn. 'pa­
pír’. — L. még: stelázsipapiros.

pápista ~ I. mn. 'római kato­
likus’. ím miiig nem izs vuptam e 
pápista templomba. II. fn. ’ua.’. E 
pápisták inkább ez uaszégbe laknak.

paplan pattan (-t) fn. ’ua.’. Ne­
künk cseg dunyhán g van, de e liánka má 
pattant akar.

papinonya ~ 'csíkos kecskerágó, 
Euonymus europaeus L.’

parapli perepli (-t, -jé) fn. 'eser­
nyő'. Ez öreg meg ojjan körtéién ember 
vypt, osztón e pereplivjp jup fejbe 
huszta [ti. azt a férfit, aki pénzt kért 
tőle].

paraszt ~ (-ot) fn. 'földműves'. 
E parasztoknak nyáron esek akkor van 
ünnepcsék, mikor esik ez essüg. Sz. 
parasztasszony.

parasztember parasztember fn. 
'földműves’. Hát e parasztembémeg 
bizo sokat ke gürcünyi.

parlag parrag (-ot) fn. 1. 'műve­
letlenül hagyott szántóföld’. 2. 'műve­
letlenül hagyott szántóföldből lett 
kaszáló’.

parlaicNzénn parrakszi^na fn. ’a 
parlagon kaszált széna’. Nr. A par- 
lagszéna általában igen jó minőségű; 
elsősorban marhákkal etetik meg.

párna ~ (d) fn. ’a szalmazsákra, 
a lepedő alá terített, tollal töltött 
derékalj’.

part ppart (-ot) fn. I. 'folyó, patak 
medrének a széle’. 2. 'meredek emel­
kedés’. Gazon « ppartom mindik jttek 
léménnyi. 3. ’az ember fenekén levő, 

bevágásszerű résznek a két széle’. 
Ippeg e seggé pgarcsán [partján] lét 
neki é nacs hatag. Sz. patakpoart, 
Pinka-pgart.

pártedli pártélli ~ pártli (-ja) fn. 
’a kisgyermek nyakába kötött, több­
nyire hímzett kis kendőféle (a ruhát 
védi a bepiszkolódástól evéskor, vagy 
ha a gyerek hányik)’.

pártli 1. pártedli
paszatos ~ mn. ’maszatos, pisz­

kos’. Mitü vacs te ijjem paszatos?
paszíroz pasz^roz ts. i. '(para­

dicsomot) szitán átnyomkod’. Ha 
im paradicsomot teszek je, mindik 
paszjerozom, idzs nindzs bem muag. 
Sz. átpaszjeroz, mékpaszieroz.

passzus paksus (-t) fn. 'marha­
levél’. Vátok paksust, mer je akarom 
annyi e tehent.

pásztor 1. niezíípásztor. Megj. 
A szó inkább csak ebben az összeté­
telben használatos a nyelvjárásban. A 
községben csak istállós marhatartás 
folyik. A marhákat legfeljebb csak 
sarjűkaszálás után (kb. augusztus 
második felétől) szokták legeltetni a 
réteken, de akkor is csak alkalman­
ként, főleg vasárnap, és nem is intéz­
ményesen. A legeltetést többnyire 
fiúgyerekek végezték, a pásztor elne­
vezést azonban nem nagyon használ­
ták velük kapcsolatban, illetőleg nem 
nagyon volt semmiféle elnevezé­
sük.

Patak ~ (-ot) hn. a község hatá­
rában eredő és még a község belte­
rületén a Pinkába ömlő patakocska 
neve.

Patakszer Patakszer (-t) hn. ’a 
Patak elnevezésű patak két oldalán 
elterülő településrész a ,,felszeg”-ben’.

patika ~ (tt) fn. 'gyógyszertár’. 
Megj. A köznyelvi gyógyszertár elne­
vezés ismeretlen.

patikárus patikáros (-t) fn. 
'gyógyszerész’.

patkányfészek paikámfiszék fn. 
1. 'olyan piszkos hely, ahol szívesen 
tanyáznak patkányok’. Jebbe e pat- 
kámfiszégbe [ti. piszkos, gondozatlan, 
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elavult ólba] nem tésszék e malacokat. 
2. 'patkány vacka, búvóhelye’.

patri 1. batri
pattan 1. lepattan
pattogrzik ~ tn. i. 1. 'pattanva 

kinyílik (pl. a bab termése)’. Má 
pattogzike borsup, lé ke szédnyi.2. ’(jég) 
elszórtan esik'. Mieg dzsigg is pattog- 
zott. — L. még: kipattogzik, lepattogzik.

pazarlódik 1. elpazarlódik
pazarol pazall (-od, pazoat, pa- 

zajja) ts. i. ’tékozol vmit’. Né pazoad 
ez üdüpdet rá! — L. még: elpazarol.

pecsét pöcsjet (-ét) fn. 1. 'hivata­
los bélyegző’. 2. 'foltszerű zsíros el­
piszkolódás (ruhán)’. Micsoda pö- 
ested van e ruhádon? Sz. pöcsigtés, lé- 
pöcsigtül.

pedig pejg epedig ksz. ’ua.’. Vala­
mi kis cetlire pejk féirtam án! — lm 
pejg megmondom neki! — Pedig igaza 
vupt án!

pehely pihi fn. ’a lúd alsó, puha 
tolla’. Ha méktipcsék e ludakat, e 
tollat még e pihit külön szoktok ténnyi. 
Sz. pihis.

Pejg k pedig
pék piekk (-ét) fn. ’ua.’. Sz. pigkk- 

inas.
pékéi pigkkül 1. tn. i. ’(a kakas) 

csőrével ütve csíp’. Finek e dzserékék 
e kokastu, mer igém pjgkkül. 2. ts. i. 
'csőrével csipked vmit’. Niz még, mit 
p^kkünek e tikok! — L. még: felpékel, 
kipékel, megpékel.

pékkélli pékkélli fn. ’bádogdoboz, 
tégely’. Jup vypna mazs valami kis 
pékkélli, emibe beletéhetn^m jeszt e 
kenyüöt.

pékkenyér pVkkénnyier fn. 'pék 
készítette, nem házi dagasztású ke­
nyér’. ín szeretem e pjgkkényeret izs, 
de azwr jobban szeressék, emit magunk 
sütnünk.

péksütemény pgksütemin fn. 'kif­
li, zsömle’.

pemet ~ (-ét, pemeccsé) fn. ’a sütő­
kemence kitisztogatására használt 
szerszám (hosszú nyélen vmi száraz 
fűféleség)’.

pemetel pemetül ts. i. '(kemen­

cét) a pemettel kitisztít’. Ippég e 
keméncjet pemetütem, emikor haran- 
goznyi kesztek; gondutam, hodzs ü 
hoat még.

pemetelés pemetülis (-t) fn. ’a 
kemencének a pemettel való kitiszto­
gatása’.

penész penisz (-t) fn. ’ua.’ Sz. 
peniszés.

penészedik peniszédik tn. i. 'pe­
nészessé válik’. Pár heti tettem esek 
je uaszt e légvárt, osztám má peniszé­
dik. — L. még: megpenészedik.

penészesedik 1. megpenészesedik
penészesül 1. megpenészesül
penészül 1. megpenészül
peng pönög (pöngött) tn. i. ’ua.’. 

Jup qaccibu van e kaszám, jypl pönög.
pengő pöngyp fn. az 1946-ig hasz­

nálatban volt magyarországi pénz 
neve.

péntek pinték fn. ’ua.’. Sz. nacspin- 
ték.

pénz pinz (pinszt) fn. ’ua.’. Sz. 
apryppinz, pörsöjpínz. — L. még: 
farkapénz.

pénzel 1. lepénzel
pénztárnok pinsztámok (-ot) fn. 

'pénztáros’.
perepli 1. parapli
pérn pjgra ('ja) fn. 'nemi szerv 

(nagyobb nőstény állaté)’. — L. még: 
tehénpéra.

perec ~ (-ét, -cé) fn. 1. ’a szekér­
oldalba erősített, félkör alakban meg­
hajlított vaspálca, melynek segítsé­
gével a lőcs az oldalt tartja’. 2. ’egy 
ropogós, nem házi készítésű sütemény- 
féle’.

perje pjgrnya ('t) fn. ’a pázsitfü­
vek családjába tartozó gyomnövény 
(gyökere erősen szerteágazó)’.

perjés ptgrnyás mn. 'olyan (föld), 
amelyben nagyon sok a perje’. Ojjam 
pj^myás e ingd e Sürijpn, nem is typm, 
mi csinálog veié.

perjésül ptgrnyásul tn. i. 'elsza­
porodik benne a perje’. Ha ez ember 
küaddzsa e jijpddzsit, esek püimyásul, 
nem törypszik uaz e birlüp vele. — L. 
még: elperjésül.
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perlekedik pöllekedik ~ pölleke- 
szik tn. i. 'pert folytat, pereskedik’. 
Má nem tupm hány esztendeje pölle- 
kesznek. Megj. A szó inkább csak töb­
bes sz. 3. sz.-ű alakjában használa­
tos.

perlekedés pöllekedis (-t) fn. 
'pereskedés’. E pöllekedisnek esek ez 
üdzsvipdek örünek.

piernya 1. perje
piernyás 1. perjés
piernyásul 1. perjésül
persely pörsöj fn. ’a templomban 

található, zárt, felül nyílással ellátott 
ládikó a névtelen pénzadományok 
összegyűjtésére’. Sz. pörsöjpinz.

perül peetli piptli fn. 'vékony 
szalag’. — L. még: cipőpertli, gumi- 
pertli.

pesszeg pesszeg tn. i. 'sziszeg (a 
lúd, kacsa)’.

Péter és Pál Pjpterespál fn. 'jú­
nius 29’. Pictérőspál után kjpt hjptre 
má lehet aratnyi.

peterzse 1. petrezselyem
péti! pjptli (-t) fn. 'összekötött 

kisebb csomó (szalmából, palántá­
ból, felaprított gallyból stb.)’. E 
gerábláladikot is kössitek összö pipt- 
libe, könnyeb jebánnyi vele! — Hoz 
be e pi^,tli ágot e konyhába!

peton 1. beton
petonieroz 1. betoníroz
petrence petrence (-jpt) fn. 'ki­

sebb mennyiségű, kb. egy méternyi 
magas szénakupac’. E szénánk má 
petreneyibe van, ha megázik síi ojjan 
nadzs baj.

petrencél petrtwMl (-ek, pet- 
rencysz) ts. i. ’(szénát) petrenoébe 
rak’. Mijeiét petröncj^nünk, összö- 
húzogassak, sokje könnyep petreneyinyi. 
— L. még: összepetrencél.

petreneólés petrőnc$lis fn. ’a 
szénának petrenoébe való rakása'.

petrezselyem peterzse (-ifit) fn. 
’ua.’,

petróleum petrólijom ~ petryplijom 
(•ot) fn. ’ua.’.

pfennig főnig (-öt) fn. 'német 
váltópénz (a 11 itler-uralom idején)’.

pfuj fújj msz. ’ua.’. Csek nem 
akarod megannyi? — Fújj!

piac piharc (-ot) fn. 1. 'piactér 
(a község középső része)’. E piharcon 
ipitenneg valamit. 2. 'hetivásár’. Le­
menők e piharcra. — Nálunk mindik 
szerdám van e piharc.

piacol piharcul tn. i. ’(kereskedő) 
hetivásárokra jár’. Nemesek e bupddzsa 
vám meg neki, henem piharcul is.

picci ~ fn. (gyny.) 'boci, kis- 
borjú’.

piciny picin (-t) I. mn. 'kicsi'. II. 
fn. 'csecsemő'. Hát e picin udzsis 
egissíges ? — E picim háncsa e nadzsot. 
Olyan esetben mondják, amikor álla­
potos nő rosszul érzi magát.

picsaragasztó picsaragasztup fn. 
’a bojtorján ragadós termése’.

piharc 1. piac
piharcul 1. piacol
pihenő pihenik (-t) fn. 'pihe­

nés’. öt perc pihen üö.
pihi 1. pehely
piling ~ (-őt, -dzsé) fn. 'penge'. 

Igen jup pilingdzse van jennek e kjesneg, 
de má lassan jevásik.

pillogat ~ tn. i. 'pislog'. Csek 
pillogatott pawjp e csippász szemivee.

pina pinna (‘ja) fn.’nőinemiszerv’. 
Megj. A szó maga finomkodó hangu­
latú. Általánosabb megnevezés: picsa.

pince ~ (-yt) fn. 'kamra (az 
a helyiség, ahol a szerszámokat, 
krumplit tartják)’. — L. még: föld­
pince.

pinceajtó pincajtyp fn. ’ua.’.
pincker 1. bincker
pinckerezik 1. binckerezik
pinckerezis 1. binckerezés
Pinka ~ (‘t) hn. a községen átfo­

lyó, a Wechsel hegységben eredő és
Körmendnél a Rábába ömlő patak
neve.

Pinkafő Pinkafej (-en, -re, -rü) 
hn. község Felsőőr mellett. Mai hiva­
talos neve: Pinkafőid.

Plnkaszer Pinkaszer (-t) hn. ’a 
Pinka patak két oldalán elterülő 
településrész a „felszeg”-ben’.

pintér pintér (-t) fn. 'kádár'.
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Valami üöri vupt ez öregapcsa, sujszter 
vacs pintier, nem tudom.

pipacsutora ~ fn. ’pipaszopóka’.
pipi ~ I. msz.; tyúkhívogató szó. 

II. fn. (gyny.) ’tyúk, csirke’. Megj. 
A hívogatás a szó többszöri ismétlésé­
vel történik. — L. még: suszterpipi.

pí-pí-pí msz.; tyúkhívogató szó. 
Megj. A hívogató szó minden esetben 
hangsúlyos, ismétlődése kötetlen.

pipitér pipitjer (-t) fn. ’Anthemis 
arvensis’. Nr. A pipitér virágját meg- 
szárogatva megfőzik, és levét boro­
gatásra használják.

pirostojás ~ (-t) fn. 'húsvéti 
tojás’. Árukódul dudás, k'éll-i piros­
tojás? Nr. Húsvétra ,,pirostojás”-t 
festenek, ez azonban lehet kék, zöld, 
sárga stb. színű is. A keresztszülő hús- 
vétkor egyebek mellett pirostojást is 
ajándékoz a keresztgyereknek.

pirul ~ tn. i. 1. ’(arc pl. a szégyen­
kezéstől) pirossá válik’. Pirut, emikor 
montam neki! 2. '(felszántott föld) a 
forró napon megszárad, és ezzel om­
lóssá válik.’ Ü picint puha víjpt e 
fűid. emikor szántottam, de jebbe e 
nacs hiesigbe szipém pirul. — L. még: 
megpirul.

pisa ~ (Jt, ^ja) fn. 'vizelet (főleg 
gyereké)’. Ojjam furcsa, zavarosé szünyö 
vupt e pisájának. Megj. A köznyelv­
ben használatos pisi szó ismeretlen 
a nyelvjárásban.

pisái ~ (pisát) tn. i. '(kisgye­
rek) vizel*. Pisáj szipen e seerbellibe, 
de né hocs küpisájj! Sz. bepisál, lépi­
sái, összöpisájja magát. — L. meg: 
kipisái.

pitli ~ fn. 'puttony, az állatok 
itatására használt faedény’. — Vö. 
puttony.

pitiül ~ (-ők, pittüsz, pittüt) tn. i. 
'kezét összetéve kér’. No, pittüj szipen, 
akkor kabz valamit.

pityeren' pücsörög (pücsöröksz, pü- 
csörgött) tn. i. 'halkan sírdogál’.

pizse ~ (-jpk) I. msz.-, tyúkhívo- 
gatószó. II. 1. fn. (gyny.) 'tyúk, csirke’.
2. (gyny.) ’fog'. Megj. A hívogatás a 
szó többszöri ismétlésével történik.

plajbász plájbász (-t) fn. 'ce­
ruza’.

plántál 1. palántái
plattni plotni fn. ’a takaréktűz­

hely lapja’. Húsz fjére e plotnin e fazi" 
kát!

plúcer plúcer (-t) fn. 'agyagból 
égetett, kb. 2 — 4 literes, gömbölyded 
alakú, igen szűk nyakú, a mezei mun­
káknál használt víztartó edény’. — 
Vö. bugyoga, bugyogóskorsó.

plúceros plúceros (-t, -ok) fn. ’a 
plúcert áruló kereskedő (aki gyakran 
egyben fazekas is)’.

plúcstojás ~ fn. 'záptojás'.
poca ~ fn. (gyny.) 'disznó'.
pocak pocakk (-om, pocakosa) 

fn. ’ua.’. Sz. pocakkos.
poci ~ I. msz.; (gyny.) disznó- 

illetőleg malachívogató szó. II. fn. 
(gyny.) 'disznó, malac’. Megj. A 
hívogatás a szó többszöri ismétlésével 
történik.

pocsli ~ fn. 'papucs’.
pof ~ (-ot) I. fn. 'tenyérrel az 

arcra mért ütés, pofon’. Kell é pof ? — 
Máj kapsz tülem é pár pofot. II. hsz. 
Csak ebben a formában: pofon üt, 
vág 'arcul (üt, vág)’.

pofoz 1. kipofoz
pofrácsaalma pogácsaypma fn. 

’egy lapos alakú, savanykás ízű alma­
fajta’.

pohál poháll tn. i. ’egy bizonyos 
nagyságú tésztadarabot lisztben meg­
forgatva kenyér alakúvá formál’. Jetért 
ez iidwi, latsam má pohállannyi ké. — 
L. még: kipohál.

pók pypkk (-ot) fn. ’ua.’. Sz. 
pqpkháhgf-

pokróc pakrqpc (-ot) fn. 'durva 
kelméből készült takaró’. Ojjam mind 
e pakrypc 'durva, goromba’. — L. 
még: lópokróc.

Pointer Pujsztér csn.
pólyák polákk (-ok) fn., mn. 

'lengyel’.
pólyái 1. bcpólyál. Megj. Maga 

a „pólya” szó nem nagyon használa­
tos, inkább a vánkos él helyette. Ha 
használják a szót, ejtése: pypja.
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polyva p'élva- (d) fn. ’ua.’. Sz. buza- 
pelva, rospélva, zappélva. Nr. A búza- 
polyvát és a zabpolyvát marhákkal 
megetették. A rozspolyvával a réteket 
szokták trágyázni. Ősszel kihordták a 
rétre, ott szétterítették, és tavaszra, 
kaszálásig elrothadt. Hasonlóképpen 
használták fel az árpa pelyváját is, 
de árpát viszonylag keveset termel­
tek.

polyvahordó pelvahordup fn. ’az 
a személy, aki csépléskor kosárban el­
hordja a polyvát a gép mellől, illető­
leg régebben a szórómalom mellől’.

Pongrrúcz Pongorác csn.
pontyom poncsos (-san) mn. 'vem­

hes’. Ha poncsos léssz e tiniig, akkor 
jeladom.

ponyva ponyva (d) fn. ’ua.'.
porcelán porcolán (-t) fn. ’ua.’. 

) porció porcijw (-t, -ja) fn. 
adag’. ídzs aratáskor ez ember kjpt-há- 

rom porcijypt is könnyem bevág.
porcog; ~ tn. i. 'ropog’. Nem 

tudom, mi vám veleg, de ha é picint 
erijptetem, úcs porcognak ez -ujjomipk.

porcodat 1.' ts. i. 'ropogtat 
vmit’. Ehessek e loak, jppüzijpen por- 
cogassák e zabot. 27 tn. i. ’perceg (a 
szúy. Porcogat e szú e gerendába. 3. 
(az egér rágcsálása) percegő hangot 

ad’. Valahun igém porcogat ez egipr.
Porostyán 1. Borostyánkő
poroz ~ (-ok, -o ~ -ol, -ott) tn. i. 

lábbal a port rugdosva porfelhőt csi­
nál’. Né porozzatok, ez ember alig lati

Porhanyó porhanyyp mn. 'omlós . 
((jjam porhanygp lett c fijjit, honi mii kot 
lehetné bele vetnyi.

Porhanyón porhany^ps mn. 'om­
lós’, Jm, porhanyyps jijpddzsö van.

Portéka partika ~ pqgrtika (d) fn.
1- 'ruhaanyag*. E partikád vedzsc miig, 

uiőfnwwwn neki e kloadot. 2. 'szer'.
dög ;; partika [igen keserű, csí­

pős ÍZŰ orvosságra mondva |.
POMtaút postaid fn. 'országút'. 

l^.düiny masz szántannyi, miszt e puha 
HÜjdet úm miigdumuckulod, ojjgl lesz, 
mxnd e postaid.

PÓRna pqpzna (d) fn. 'hosszú, 

vékony dorong’. — L. még: villany­
pózna.

pöcköl pöekül ts. i. '(gombot, 
agyaggolyót stb.) ujjával megtaszít’. 
Tudót, hodzs e gombot esek pöckünyi 
lehet, túnyi nem. Sz. jepöckül, mekpöc- 
kül.

pöcök ~ (pockot, pöckö) fn. 1. 
’a kasza nyakán levő kis kidudoro- 
dás’. 2. ’az állatok kötőláncának utol­
só szeméhez erősített kis vaspálcika, 
melyet az állatok megkötésekor a já­
szolba erősített vaskarikába fűz­
nek’.

pöcsörödik 1. össaepöcsörö- 
dik. Megj. A szó igeként csak ebben 
az igekötős formában él a nyelvjárás­
ban.

pöcsörödött ~ mn. összeszá- 
radt, szikkadt’. Igém pöcsörödöt sze­
me van e rozsnak.

pöröl pörül (-ok, pörüsz) 1. tn. i. 
'veszekedik vkivel’. Ez annya mindik 
pörül vele, de ném használ sémit. — 
E szomszidba megim pörunek ( = ismét 
veszekedés, civakodás van a szomszéd­
ban). 2. ts. i. 'vkit perbe fog: pert 
folytat vki ellen’. Aszondzsák, hocs 
pörütö e fig.rmád, de jevesztette [ti. a 
pert], Sz. bepörül. ,

pörsenéa pörsenis (-t) fn. pat­
tanás’. Valami kis pörsenizs vuot ez 
orcáján, jevakarta, osztó jemirgett.

poMinu pi&sting fn. ’egy moha- 
szerűség’. Megj. A szó pontos jelenté­
sét nem sikerült meghatároznom.

práncs 1. brancs
pré ~ fn. 'cifráikodás’. Igén nadzs 

nálok e pré. ,
prckkclli prékkélli fn. 'darabka . 

Fan ot jokhajma is, mezs bele é három- 
nics prékkéllit, hat puhujjon,

prciMRcl prcmzül (-ök, prbmzitsz) 
tn. i. 'fékez (kerékpáron, gépkocsin/. 
Mikor dzsüttem lé e Cukrázdombru, 
héj jóba prémztitem [ti. a kerékpáron], 
údzs dzsüttem be, mind c motor.

Prennér 1. Brenner
prén per^s (-t) fn. ’a must kisaj- 

tolására szolgáló szerkezet.’.
préMcl peresül ts. i. (mustot) 
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kisajtol’. Hupnap pérvisününk, ihac 
púp mustot. — L. még: kiprésel.

préskedik présk'édik tn. i. ’cifral- 
kodik’. E feles írje nem dúgozik sémit, 
esek préskedik.

preasvur^t prézb'upst (~ot) fn. aisz- 
nósajt’. E prezbupstot mékfüstüjjök, 
osztó sokszor miek husiikor izs vám 
belüpllö. _ t -

prézsniitál priezsmitál tn. i. ’trecse- 
lés közben tesz-vesz’. Ha ez ember esek 
priezsmitál, akkor bizo nem médzs e 
dolog.

pribék piribipkk (-ét) fn. vereke­
dés fiúgyerek’.

pricsésznadrág 1. bricsesznadrag 
pricsti ~ mn. 'bolondos, szeles’.

Hát jez e pricsti kötök mi csinál má 
megint ? .

pricstiskedik pricstiskédtk tn. 1. 
’szeleskedik, bolondoskodik . Nac sza­
marak! Mit pricstiskétték itt?

prifrli^ (-t) fn. 'dorong’. Majd ez 
erdüöbü hozog valami priglit slájferfának.

Próder 1. Brader
prokli prokli ^prokkélli fn. kisebb 

kemény csomó’. Igén nacs komim 
prokkéllig vannak jebbe e kásába, rosszu 
füpsztiték.

prósza priusza (d) ín. kukori­
cadarából készített lepény’. — L. 
még: kukoricaprósza.

prucshózli ~ fn. 'meleg, kötött, 
kezeslábas fiú alsóruha’.

Prunnér 1. Brunner
pruszli puruszli fn. 'mellény’.
puci ~ fn. 'kislány nemiszerve’. — 

Vö. punci.
pucol puccul (-ok, puccusz, puc­

áit ) ts. i. 'tisztít vmit’. Héjjába 
pucculom, jes sohase lesz tiszta. 
L. még: bepucol, elpucol, kipucol.

pudviiw podvás (-san) mn. kor­
hadt, taplószerűen puha belsejük Jeszt 
e podvás rjppát má e marha se eszi még.

pudvásodik podvásodik tn. i. 
’korhadttá, taplószerűvé válik’. Je 
kéjek má tüz^nyi jeszt e gerendát, iszé 
má udzsis esek podvásodik. — Tavaszié 
má igém podvásodik e rippa. — L. 
még: inegpudvásodik.

pudvásul 1. megpudvásul
pufitoros ~ mn. 'pufók'. Ojjan 

szip kis pufitoros pofája van oannak 
e kis kötöknek.

pugyelláris 1. bugyelláris
puha ~ (‘n) mn. ’lágy’. Puhába 

szánt. 'Puha földet szánt’.
puklis ~ (-san) mn. 'púpos*. 

Edzs ijjem fijatal liánka hodzsan jár­
hat ijjem puklissan!

pukszendli pukszendli ~ puk- 
szejndli fn. 'szentjánoskenyér'.

pulyka pypka (d) fn. ’ua.’.
pumedli pummélli fn. ’jó pont 

(a snapszli elnevezésű kártyajáték­
ban/.

punci ~ (-t, -ja) fn. 'kislány nemi­
szerve’. — Vö. puci.

purdé purdi fn. 'cigánygyerek’. — 
L. még: cigánypurdé.

purgál 1. megpurgál
puska ~ (d) fn. 1. ’a kerékagy­

ban a tengellyel közvetlenül érint­
kező vashenger’. 2. 'lőfegyver’. — L. 
még: gumipuska.

pusson (-t) fn. összekötött
kisebb csomó (palántából, felaprított 
gallyból/. Jebbe e nadzs ába bele.medzs 
harmic-nedzsvem pussom palánt is. — 
Ha összöváktad ez ágot, e pussonokat 
rágd e fal alá.

puttinerújsz ~ hsz. ’vkinek a 
hátára ülve és nyakába kapaszkodva’. 
Ha má nem tudz dzsünyi, máj vüszlek 
puttingájsz.

puttony puttón (-t) fn. ’az állatok 
itatására szolgáló faedény’. — Vö. 
pitli.

l'uzsi ~ szn. A Zsuzsanna bece­
neve. Ma már a Zsuzsanna keresztnév 
som nagyon használatos, a Puzsi bece­
név azonban már a harmincas években 
is inkább csak az öregek emlékezeté­
ben, illetőleg egy-két öregasszony szó- 
Utóneveként élt.

pücsniötret ~ (pücsmögecc) tn. i. 
'ajkát lebiggycsztvo lenéz vmit; finy- 
nyáskodik’. Nekem né pücsmögess itt! 
lla nem léceik, né éd még!

pücsörög 1. pityereg
püffed 1. felpüffed
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püffedt pöffett mn. ’ua.’. Ez 
égisz lápé is ojjam pöffett, nem egis- 
sígés.

pükkenőség pukkenypsig fn. 'fül­
ledt hőség’. Mindzsá nem lenne ijjem 
pükkenüösik, ha e kicsint fetámonna e 
szjpl.

pünkü ~ (-t) fn. 'összekötött cso­
mó (fűből)’. Hoszhatná e pünkü fujjet 
e disznóknak.

püszög ~ tn. i. ’tüszköl’. TJdzsi 
montam, hodzs ne meny kü, mékfázo. 
Osztó mást it püszöksz nekem égisz 
íjje.

püsszent ~ (-ék, -essz) tn. i. 
'tüsszent’. Oj fanokat püsszent, hodzs 
megírd ez ember.

R

rabsic rapsic (-ok) fn. ’ orvva­
dász’. E rapsicok lelüttek e nac szar- 
vazsbikát, jevünyi meg nem tutták, 
vadzs nem mertik, osztó ot halták ez 
Ösztörmembe.

raccol roaccul (-od, roaccujja) ts. 
i. '(kutyát, 'ritk. gyereket) mérgesít, 
ingerel’. Ne ruaccud oaszt e kucsát!

raccolás roacculás fn. ’(a kutya) 
ingerlése’. Na mást ráfizette e kucsa 
ruacculására.

radír radjpr (-t, -om) fn. ua’. 
Nem láttad e radaromat? Sz. radigr- 
gumi, radíroz, radifrozás, kürad^roz.

rádörrent ~ tn. i.'kemény szóval 
ráijeszt’. Ez apcsok ráfogdörrentett; 
mindzsá csönd is lett.

ráérik ráirik tn. i. '(vmilyon fizio­
lógiai szükséglet, pl. vizolés hosszabb 
visszatartás után) erősen rájön’. Rá- 
irett e szar ás.

ráérón ráiri^is mn. 'olyan, akinek 
semmi sem sürgős’. Jgfá ráír^ps 
ember, de is is kisik mtndénfe.

rájeszt 1. ráijeszt
rag roag (-ot, -dzsa) ín. 'vasta­

gabb farúd’. Máj hozok ez erdijprü 

pár roagot, osztóm mektámogassog velők 
e kazqat.

rág ~ (-ok, raksz) ts. i. ’ua.’. — 
L. még: faszarágó, keeskerágó.

ragaszt ~ (-ok, -assz) ts. i. 
’ua.’. — L. még: picsaragasztó.

ragya radzsa (Jt) fn. ’gabona- 
rozsda; rozsdaszínű folt a gabona 
levelén és szárán’. Esik e radzsa. ’Űgy 
esik az eső, hogy süt a nap is’.

ragyás radzsás mn. 1. 'gabona- 
rozsdától ellepett’. Ez idjen e szvomát 
e masina mind összötöri ojjgr radzsás. 
2. ’himlőhelyes’. Megösmeröd, ojjgr 
radzsás kípé van.

rágyújt rádzswjt tn. i. 'pipára, 
cigarettára gyújt’. Nem dzsypftasz rá?

ráhaszit 1. ráuszít
ráígér ráigir tn. i. '(alkuban, ár­

verésen) az addig szóban forgónál 
nagyobb összeget ajánl fel’. Montam 
neki, igirdzs^r rá szás silinget, oda- 
dom neki.

ráijeazt ráoszt tn. i. ’vmivel meg­
ijeszt’. Ráipsztettem, hodzs megmon­
dom ez apósának.

rak~ (-ok, -sz, -csa) ts. i. 1. ’vmi- 
ből több darabot tesz vhová’. Rágd 
ide e zsákokat! 2. 'épít, csinál vmit 
(fészket, kazlat stb.)’. Ki rakta nála­
tok e kazuat, apád? — L. még: kazal­
rakó, lerak, összerak.

rakás rokás fn. 'összerakott cso­
mó’. E rokás ágot öt silingipr attak. — 
Nem ir e rákász szart! 'Semmit sem 
ér’.

rakódón rakypdás (-t) fn. ’a 
tehernek a szekérre rakása vagy a 
szekérről való lerakása’. E rakupdás 
nem tart e fűd i&ráná tovább. — L. 
még: lerakódás.

rakódik rakíJíMk^rakó^^ ('ol{, 
rakódott, rakypddzson) tn. i. 'terhet 
szekérre felrak, ill. szekérről lerak’. 
[Jattu e bolont szjpltü rakódnyi is alig 
tíKetett. — L. még: felrakódik, lerakó­
dik, megrakódik.

rakonca ~ (Jt) fn. ’a szekér négy 
sarkába erősített, bognár által erre a 
célra készített farúd’.

rakoncalánc ~ fn. 'vékony, rö­
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vid lánc, melyhez a rakoncaszeg van 
erősítve’. „ ,

rakoncaszeg rakoncaszeg tn. rö­
vid, vékony vaspálcika, mely a rákon - 
cát rögzíti a szekérben’.

rakoncás szekér rakoncasz sze- 
kier fn. 'olyan szekér, amelyen csak 
rakonca van (de pl. oldal nincs) .

rámol rámul (-ok, rámusz, ramut) 
tn. i. 'rendezkedik’. Égisz Isten áldotta 
nap más ném csinál, mir rámul,még 
rámul. — L. még: berámol, elramol, 
kirámol, összerámol.

rántottkása rántotkása fn. zsír­
ban megpirított liszt, vízzel pépsze­
rűvé felhígítva’. Nr. Kisgyerekek szá­
mára készített gyakori étel volt regeb­
ben. , .,,

ráspol ráspul ts. i. 'reszel vmit .
ráspoló ráspulyp fn. ’vasreszelo . 
ráspoly ráspu fn. ’vasreszelő .
rasponya rasponya ~ responya 

(d) fn. 'naspolya'. .
ráuszít ráhasztt ts. 1. (kutyát) 

vki ellen támadásra, harapásra biz­
tat’. Ha be meri ide ténnyi e lábát, ráha- 
szitom e kwsát.

ráz ts. i. ’ua.’. — L. még: kiraz, 
összeráz, szalmarázó.

rázás 1. szalmarázás
rázott ~ (~at) fn. árpa- vagy 

zabszalma és széna keveréke . 7 ifién 
inkáp esek rázottat szoktunk annyi e 
marháknak, mer kévés e szipna. Nr. 
Rázottat csak marhákkal etettek, 
lovakkal soha.

réce ricce (-ifk) fn. ’kaesa . Sz. 
rjpcehus, rjpcetojás, ripcetoll. — L. 
még: vadréce.

rédli ~ fn. ’sütő (a takaréktűz­
helyen)*. E gánicád betettem e rédlibc, 
ot méktalálod. — Vö. ren.

redves f-sen) mn. piszkos, 
koszos’. Ijjer ronda redves kjfzje lé né 
ű [= ülj] nekem ez asztoaho!

rief 1. rőf
réiri rigi (rigénj mn. ’ua. . h rigi 

öregek sok mindembe hittek.
regrruta regula (Jk) fn. 'katonai 

szolgálatra besorolt legény Múltat' 
tak e réguták.

rekkelli rekkelli fn. 'kisgyerekek 
blúzszerű kis ruhadarabkája’. — Vö. 
rékli.

rékli ~ fn. 'könnyű nyári női 
blúz’. Csek rám kaptam e réklimet, 
osztó jutottam, fitem is, hodzs mekfázok. 
— Vö.: rekkelli.

rekvirál régvirál ts. i. (rég.) 
'(vmiféle élelmiszert) az állam szá­
mára kisajátít’. Dzsüttek régvirányi, mi 
még jeduktok eming vwt. Megj. A szó 
használata az első világháború idején 
terjedt el, de az idősebbek emlékeze­
tében még ma is él. Sz. régvirálás. — 
L. még: elrekvirál.

reménykedik reminkédik ~ remin- 
keszik (-ék, reminkedétt,reminkeddzsén) 
tn. i. ’rimánkodik’. Letierhetüt elejbé, 
•Adzs reminkedet neki, hodzs né bánosa.

ren reen (~t) fn. ’sütő (a takarek- 
tűzhelyen)’. Múta mékcsináták, jypl 
süt e reen. — Vö. rédli.

rend rönd (-öt) fn. I. ’lekaszált 
zöld takarmánynak a földön húzódó 
csíkja’. 2. ’összegereblyélt száraz ta­
karmánynak a földön húzódó csíkja . 
3. ’krumplibokrok egymás mellett 
levő sora’. 4. ’kny.’ — Röndöt hint 
’lekaszált zöldtakarmánynak a földön 
húzódó csíkját gereblyével szétszórja 
(hogy könnyebben száradjon)’. — L. 
még: hátrend.

rendel röndül ts. i. '(orvos) vmi 
gyógyszert, kúrát előír’. Vypt c dók- 
torna is; valami orvosságot röndül neki, 
háromszor ké neki bevénnyi naposába, 
de nemigen használ.

rendesen röndössen hsz. 1. rend­
szerint’. E zabnak kérészcsi rOndössen 
kijit köblöt ád. 2. 'megfelelő módon’. 
Osztó röndössem vüs^ekéddzsetékl

rendőr rönd^'r (-t, -ék) fn. 'egyen­
ruhás, kardos kisbíró, aki a község 
vezetőségének hivatalos értesítéseit 
szokta kézbesíteni’. Nr. Ma már nincs.

renir röniig (röngött) tn. i. n maga 
egészében remeg, rezeg . ./tíP léssz e 
kocsonya, niszt hodzsan röniig.

renircicK röngetcg mn. 'nagyon 
sok’. Sok röngetcg majorságot is tar­
tott.
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rentni rentni fn. 'nyugdíj’.
répa rippa (d) fn. ’tarlórépa’. 

Sz. r^pajyöd., rippahordás, riepa- 
levipl, rjppamgag,\ rippaszedis. — L. 
még: burgondirépa, magrépa, tarló­
répa, vörösrépa.

répacsira rippacsira fn. 1. ’a 
földből kiszedett tarlórópa egyben 
levágott levélkoronája’. 2. ’a verembe 
vagy pincébe télire eltett tarlórépán 
kisarjadó, sárgás színű hajtás’. Nr. 
A répacsirát (2.) ecetes vízben meg­
főzik, majd zsírban sült töpörtyűt 
tesznek hozzá, és így eszik. Nagyon 
kellemes, érdekesen kesernyés ízű étel. 
Még ma is készítik.

répacsirázás rippacsirázás fn. 
’a tarlórépa levélkoronájának levá­
gása’. Nr. A behordott tarlórépát 
este szokták „csírázni”, esetleg egy 
csomóba összerakják, és több napi 
szállítmányt egyszerre esiráznak le.

repce repce ~ ripce repce fn. 
’vadrepce’.

reped ~ tn. i. ’hasad’. Ha apát 
hazadzsün, reped e nadrág! (=Ki 
fog kapni az, akinek szól ez a mon­
dat.) — L. még: megreped.

repedezik 1. megrepedezik
repeget repéget (-ék, repégecc) 

ts. i. ’tép vmit’. Mit repégetéd e 
pappirost? Sz. jerepéget, összörepéget, 
szUrcpeget. — L. még: felrepeget, ki- 
repeget.

repenzt ~ (-ék, -essz) tn. i. '(gép­
pel) nagyon gyorsan hajt’. It repesztett 
e motordzsávép. — L. még: elrepeszt.

responya 1. rasponya
rest rost mn. 'lusta’. Hőst, mind e 

dög! 'Nagyon lusta’.
restelkedik röstepksdik tn. i. 

’egy kissé szégyell! magát’. li kicsint 
röst^ekédétt ez apósa, emikor montam 
neki, hodzs e dzserek mindig toposa ez 
ypmánkat.

restell rostéit t.s. i. ’egy kissé 
szégyell vmit’. Hőstettem, hodzs je- 
felejtettem.

reMtelli magát röstelli magát 
vh. i. 'szégyenkezik'. Röstéeté is 
magát elygttcm.

rész rísz (-t, -é) fn. ’ua.’. ín ez 
ín riszemet má mekkaptam.

részeg ríszeg mn. ’ua.’. Mégin 
ojjan ríszeg vupt, mind e disznup. Sz. 
ríszégés.

reszket röszked (-ék, rösszkecc, 
röszkett) tn. i. 'remeg (ember, állat)’. 
Úcs fitem, csekúr röszkettem.

reszkíroz reszkiproz ts. i. 'kockáz­
tat vmit’. ín nem részkiprozom ez 
egissígémet. Sz. mégreszkiproz.

reszt 1. krumplireszt. Megj. A 
szó csak ebben az összetételben él 
a nyelvjárásban.

resztli résztli fn. 'maradék (pl. 
ruhaanyagból/. Vészég valami résztlit, 
osztá csinálog belüpllö e liánkának é 
kis kiklit.

rét rit (-et, -ek, ríccsé) fn. 'kaszá­
ló'. Ajsupüpr félip má inkáp esek 
ríteg vannak, füödek nemigen.

reterát rétérát fn. ’árnyékszek’. — 
Vö. hájzli, sájszhájzli.

rétes rítes (-t, -se) fn. 1. 'minden 
olyan kalácsfajta, melyben a mazso­
lán kívül más tölteték (pl. mák, 
kakaós tésztaanyag stb.) is van’. 
2. ’kny.’. Sz. rítesliszt, rítestipszta.

rétesalma ritesypma fn. ’savany- 
kás ízű, nagy alakú almafajta (első­
sorban rétes készítéséhez használ­
ják)’.

rétgynlu ríddzsalyp fn. 'súlyos 
pallókból összeállított boronaszerű 
eszköz, mellyel a vakondtúrásokat 
elsimítják tavasszal a réteken’.

retteg röttög tn. i. 'állandóan 
fél’. Ez embernek mindig röttögnyi ke 
valamitü.

rettenetes röttenetés mn. 'bor­
zasztó’. E felesige röttenetézs zsugori 
vypt.

Két utca Ilit utca hsz. kisebb 
utca a falu szélén a Patakszeren.

réztiiNzú r^szfaszyp (-k) fn. 
'gyerekek ijesztgetésére szolgáló, pon­
tosabban nem körvonalazható miti­
kus alakok’. Megj. Többnyire csak 
többes számú alakjában fordul elő 
a szó, elsősorban ebben a szerkezet­
ben: jevüsznek e rjpszfaszypk.
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rézsűt rézsűit hsz. ferdén’. Ojjgr 
rjézsutt állót má éccér-kjeccér e székár, 
hodzs az gondutam, fődül.

rí ~ (rijok, rísz, ritam, rijott, 
rinya) tn. i. ’sír’. Szégin kizs dzserék- 
nek talán e hasa fájhatot, mer égisz 
íjje rijott. — Hát te mier rísz ?

ricset (-et) fn. ’bab es árpa­
kása (gersli) keverékéből főzött étel; 
sólet’.

rídogál ~ tn. i. ’sírdogál’. Kü-ku 
médzs e temetüpbe, osztá ot rídogál ez 
ura si^rdzsáná. Sz. jerídogál.

rigácsos mn. Csak almara 
vonatkoztatva: ’olyan, amelyen a 
zöldes-sárgás alapszínen piros csíkok 
is vannak’. _ (

rigja ridzsa (■‘t, Jja) ín. rügy . 
Má ez ypmafán is láccannak e ri- 
dzsák.

rigyázik ridzsázik tn. i. 'rügye­
zik’. Szipér ridzsáznak e fák, esek lé né 
faddzsom mindén.

rihtel 1. összerihtel. Megj. 
A szó csak ebben az igekötős formá­
ban él a nyelvjárásban.

rihtig’i ~ mn. 'igazi, valódi . 
Ojan rihtigi juo madzsar ember vypt.

rikál ~ (rikát) tn. i. 'bőg (a 
marha)’. Myjr rikál e tehén?

ríkat ~ ts. i. 'olyasmit tesz, ami 
miatt vki (főleg gyerek) sír’. Sz. 
mégrikat. — L. még: kecskeríkató.

rikolthat rikypgat tn. i. 'kiabál'. 
Hallót, hodzsgr rikypgatnak e lako­
dalmas húzná?

ringáz ~ ts. i. '(gyermeket kocsi­
ban) ringat’. — L. még: elringáz.

ida^lispíl ringispil ín. 'körhinta'.
Sz. ringispiléz.

riogat rijogat ts. i. '(állatokat) 
ijesztget, riasztgat’. Montam má, 
né rijogazsd e tikokat!

rívás rijns fn. 'sírás’. Micsoda 
rijás [=sírást] csapot, hodzs nem 
dzsiihetét jel — L. még: sirás-rívás.

rizsa ~ (Jt) fn. 'rizs'.
rizskása r is kása fn. 'rizs’.
roboghat tn. i. 'dörömböl, zajt 

csap’. Má esek lenné vígé e telnek, hocs 

küméhetnipték ez udvarra, né itt e 
szobába robogatnátok.

robot rypbat fn. 'közmunka’. Ryp- 
badba jeméntünk utacs csinányi, e 
düpllyöutakat.

robotol rypbatul tn. i. 'közmunkát 
végez’. Mindén hásztu je kélléd vala­
kinek ménnyi ruobatunyi.

ródás rupdás fn. ’kb. kar vastag­
ságú rúd (léckerítéseken ket-ket osz­
lopot összekötnek vele, s ezekre sze­
gezik a léceket)’.

rohadt rohatt (-at) mn. 1. 'rothadt’. 
Teli van e foa ajja róhat körtivée. 2. 
'gyakran használt, némileg rosszalló 
értelmű, de nem különösebben sértő 
jellegű jelző’. Hűm van jez e róhat 
kölök? — Kerges kü jeszt e róhat ku- 
csát!

rojt rypjt (-ot, rupjesa) fn. ’a 
kopástól keletkezett, kiálló, lecsüngő 
szálak (a ruha alján)'.

rojtos rypjtos mn. 'kopott, szaka­
dozott (ruha)’. E nadrágdzsa szára 
alyp má égisz rypjtozs vypt.

rokás 1. rakás
rokka ~ (ú, 'ja) fn. ’fonókerék’.

— L. még: békarokka.
róla rúla (rúlam, rólad, rúlank, 

rálátok, rúlok) hsz. ’ua.’. Sok mindénd 
beszinek rúla [ti. egy asszonyról], de 
Isten tuddzsa! — Má rígén nem hal­
lottam rúlok sémit.

rompul ~ (-ok, rompusz, romput) 
tn. i. 'nagy zajt csinál, dörömböl’. 
Údzs romputok e szobába, mint k^t lú.

rongy 1. mosórongy
Hongyon utca Rondzsos ucca 

hn. kw mellékutca a Pinkaszeren.
ropogni ~ ts. i. 'ropogtat vmit’. 

Né ropogazsd e cukrot, szobd!
rosta ~ ('t) fn. ’ua.’. Sz. rostál. — 

L. még: fölözőrosta.
roozoic ~ tn. i. ’sercegő, pattogó 

hangot ad (pl. éles, hegyes tárgy az 
izomba hatolva)’. Szinté hallottam, 
ehodzsan roszogott, emikor beljpm szúrta 
uaszt e nacs föcskend^t.
^ró®«.a rypzsa fn. 1. ’egy virágfajta’. 
2. ’a loosolókanna csövére húzott 
fej, amely a vizet szétszórja’.
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rozsanyjarozsannj/a fn. 'anyarozs’.
rozsda ~ ('t) fn. 1. ’gabonarozs- 

da’. 2. ’a vas oxidálódása folytán 
keletkezett bomlási réteg’. Sz. rozsdás.

rozsfej rosfej (-et) fn. ’rozskalász’.
rozskötél roskötlfil fn. ’a frissen 

learatott rozsból készített szalma- 
kötél a kévék bekötésére’. Ha nindzs 
zsupp, akkor buzaköteled vadzs ros- 
kötelecs csinánunk.

rozsvargánya ~ fn. 'viszonylag 
későn, inkább augusztusban termő 
vargányafajta’.

rőf rief fn. 'régi hosszmérték- 
fajta’. Megj. Az idősebbek emleget­
ték még a harmincas években, főleg 
a vászon mértékegységeként. Méretét 
helyben pontosan meghatároznom 
nem sikerült. Ma már a szót sem na­
gyon ismerik.

rőke ri^ke (-ifit) fn. 'pünkösdhét­
főn tartott kerti mulatság, búcsú- 
féle’. Nr. A rőke az év első kerti mu­
latsága volt a községben. A harmin­
cas években a ref. egyház tulajdonát 
képező vendéglőben tartották. Az 
akkori öregek szerint valamikor régen 
a falun kívül, a Dzsöp nevű réten 
volt.

röpdöz röbdöz tn. i. 'röpköd’. 
Alacsonyar röbdöznek e föcskifik, essiy) 
tessz!

rúd rúd (-at) fn. ’ua.’. Sz. szekiér- 
rud, taligarud. — L. még: ekerúd, 
nyomórúd.

rudat* ~ (-t) I. mn. ’a rúd jobb ol­
dalára fogott <ló>’. II. fn. ’a rúd jobb 
oldalára fogott ló’. E dzsipliffs é 
kicsint lusta, e rudast műk sokszor 
vissza ke tartannyi.

rudas ~ (-ok, -o ~ -ol -ott) ts. 
i. 'megrakott szénás- vagy gabonás- 
szekéren a terhet rúddal szorítja le’. 
Úf fitünk, hoj jeír uaz e veszedelem, 
hóm mfpg nem is rudasztunk. — 
L. még: megrudaz.

rudasé* ~ fn. ’a megrakott sze­
kéren a tehernek nyomóruddal való 
leszorítása’.

rudazőköíél rudazypkötjfil fn. 
'erős, hosszú kötél, mellyel a nyomó- 

rudat a szekér végén lekötik’. — 
Vö. rudazólánc.

rudazólánc rudazuplánc fn. 'a 
szekér elején a nyomórúd rögzítésére 
szolgáló lánc’. — Vö. rudazókötél.

rúdszárny rutszárny fn. ’a szekér- 
rúd szétágazó vége, mely a tengelyfá­
ba van erősítve’.

rúg rúg (-ok, ruksz) tn. i. ’ua.’. — 
L. még: elrúg, kirúg, kirúgja magát.

rúgás rúgás (-t) fn. ’ua.’. — L. 
még: kirúgás.

rugdoz rugdoz ts. i. 'rugdos vmit’. 
Mifir kell oaszt e kis fát rugdoznod ?

rugódozik ruguodozik tn. i. 'rug­
dal, rugdos’. No, hodzsan nevet meg 
rugypdozik e picin!

rúgógereblye rugupg'érábla fn. 
'hosszú, de ritka fogú gereblye, mely- 
lyel a garmadából a töreket kiválaszt­
ják’.

ruha ~ ('t, 'ja) fn. 1. 'férfi- 
vágy női öltözet’. Vettünk e dzserék- 
nek edzs uj ruhát. 2. 'ruhadarab, 
rongydarab’. Adzs valami ruhát, le­
törülöm ez ypmárijom tetejit. Sz. ruha- 
kefi. — L. még: ágyruha, asztalruha, 
fejruha, füruha, gyermekruha, mosó­
ruha, szakajtóruha.

rubatetű ruháiéiig) fn. ’az a tetű- 
fajta, amely az emberen, főképpen 
a ruha korcában és nem a hajban 
élősködik’. — Vö. fejtető.

rukkol I. berukkol, kirukkol. 
Megj. A szó csak igekötős formában 
él a nyelvjárásban.

rukszakk rukszokk (-ot) fn. 'háti­
zsák’.

s
Sá ~ (-n, -ra, -ru) hn. német 

lakosságú község Felsőőr mellett; 
mai hivatalos neve Buchschachen, 
régi magyar neve Bükkösd.

aacco! sácc/ul ts. i. ’vminek az 
értékét., súlyát hozzávetőlegesen, beca- 
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léssel állapítja meg’. Másfie mázsára 
sácculom. Sz. méksáccul.

sahun 1 sehol
sájnlik 1. sáriik
sájszhájzli ~ fn. ’ árnyékszék’. 

Ojjam büdös, mind e sájszhájzli. — 
Vö. hájzli, reterát.

sajtár ~ (-t) fn. ’dézsa’. — L. 
még: disznósajtár, köblössajtár.

saláta zséláta fn. ’ua.’.Sz. zséláta- 
muag. — L. még: káposztasaláta, 
uborkasaláta.

sámedli sámelli fn. 'zsámoly’. 
Tijilen odaütünk e keméncjeho e 
sáméllira, öregapa még

sandár 1. zsandár
Sándi ~ a Sándor beceneve- Megj. 

Ma is igen gyakori, bár erősen terjed 
már mellette a Sanyi, Sanyika be­
cenév is.

sarabol sarabul ts. i. ’(füvet) 
sarlóval vagdos’. Ot sarabuta e füjjed, 
de mjpg niznyi is roz vupt. — L. még: 
lesarabol.

sőréik ~ (-ot) fn. ’gyík’.
sárgaföld sárgafijpd (-et) fn. 

'agyag’. E falajját rígen sárgafypdje 
szokták f'ékennyi.

sarjú soari (-t) fn. 1. 'második 
kaszálása Fű’. Szípeny nyüpl má e 
soari. 2. ’a második kaszálási! fűből 
lett apróbb szálú széna’. E kizs 
bordzsuknak soarit szoktunk annyi, 
oaszt könnyebbem megeszik.

Marjúlóhere soarilúher fn. 'második 
lóheretermés ugyanabban az évben’.

wárlik sájnlik tn. i. ’(kanca) páro­
sodni kíván’. Sájnlik e rudas, jehajtom 
e monyasho.

warló sorryp (-t, sorraja) fn. ’ua.’. 
Ojjam mást e hwd, mind é sorryp.

Marmadll sarmadU ~ sarjmadli fn. 
'sármány (madárfajta)'.

Naroglya sérágla (Jt) fn. ’az 
istállóban a marhák elé, kb. fej­
magasságban a falra erősített, rács- 
szerű készítmény, melybe a szálas 
takarmányt helyezik’. DoMzs e kisz 
szénát e teheneknek e séráglába!

Marok sorok (sorka) fn. I. ’egy 
nagyobb terűlet kisebb része, szög­

lete’. Jeszt e kis sorkat fjei uora alat 
könnyel lévágdzsok. 2. ’vmely helyi­
ság egyik szöglete’. Lapátujjok esek 
ide e sorogba e garmadát, e vigim máj 
jerámujjok. 3. ’vminek a kiszögellő 
része’. E fejid beleverté ez asztua 
sorkába. 4. ’a lábbeli aljának hátsó, 
kissé kiemelkedő része’. E csizmám 
sorkáru leesett e patkup.

sas sass (sast, sassok) fn. a kü­
lönböző nagyobb ragadozó madarak 
összefoglaló megnevezése. Nizd, ot 
fend magassan hodzsan keringiipnek 
e sassok!

sás sáss (-ot, -a) fn. 1. ’a gabona 
fiatal zöld hajtása’. Ojjan sássa vám 
má e búzának, hodzs e voari jebukig 
bend. 2. ’a gabona szárán található 
levélszerű rész’. 3. ’a kukorica borító­
levele’. 4. különféle éles levelű növé­
nyek összfoglaló megnevezése. Valami 
sáss küvireszté e bokámat.

sáska ~ (■‘t) fn. 1. 'szöcske’, 2. 
’kny.’.

sásol sássul (-ok, sássut) ts. i. 
'(gabona fiatal zöld hajtásának felső 
részét) sarlóval levágja’. Kövérnek 
láccik e búza, sássunyi ke, mer külömbe 
mégdűl. Sz. sássulás. — L. még: 
megsásol.

savanyú savanya (-t, -n) mn. 
’az ecethez hasonló ízű’. E jyp sa- 
vanyyp kábosztára osztón csúszik jatpl 
e bor.

sébelli sébélli fn. ’palacsintatósztá- 
ból készült, kb. ujjnyi vastagságú, 
tenyérnyi nagyságú, kerek alakú, 
zsírban sült tészta’.

seft séft (-ét) fn. 'üzlet, vásár’. 
Oavv^e ez erd^jiv^e mégin jyp séftécs 
csinál. Megj. A szónak a nyelvjárás­
ban nincs rosszalló hangulata.

seftel séftül fn. i. ’ad-vesz vmit, 
üzletel vmivel’. Mindik sejtül vala- 
mivee, de éccér máj ráfizet. Megj. A 
szónak a nyelvjárásban nincs rosszalló 
hangulata.

■e<éd segid (-ét, segiddzsé) fn. 
'(iparban, kereskedésben) a már fel­
szabadult inas’. Sz. bitpdossegid, laka- 
tossegid.
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segédbíró segidbirw fn. ’a köz­
ségi bíró helyettese’.

segg ~ (-ét,-e) fn. 1. ’a kéve tőrésze 
a kötélig’. Vdzs rakcsátok összö, 
hocs seggivée nizzenek e kivik e mödzse 
felifi! 2. 'emberi fenék’. Kücsipté e 
hudzs e kis seggit [ti. a kisgyerekét], 

seggel (seggest) tn. i. hátrál . 
Né seggej, mer beleesel e vödörbe! — 
L. még: beleseggel, nekiseggel.

segít segit (-ék, -essz, segiccseték) 
ts. i. ’ua.’. Sz. küsegit, méksegit, 
segiccsig. — L. még: összesegít.

sehol séhun sohun sahun hsz. 
’ua.’. Mazs vupt e kezembe e kiesem, 
osztó nem találom sahun.

sehová, séhoa ~ sohá hsz. ’ua.’. 
Nem mének ím má sohá. — Lek- 
féjjebb e piharcra ha lémének, vésárnap 
templomba, de máshoa séhoa sé járok.

sékli ~ fn. 'tarka színű tehén’. 
Megj. Gyakori tehénnévként is.

semmi sémi (-1) I. fn. 'aszóban 
forgó dolgok közül egy sem’. Nem 
szyat sémit. II. nm. ’a legkevesebb 
sem’. Nincs sémi baja.

semmiség sémisig fn. 'apróság, 
jelentéktelen dolog’. Hát gazér e kis 
sémisigipr ídzs mék tudót haragunnyi? 
Ném is érti ez ember.

sengel sengül (-ök, sengüsz, sengüt) 
ts. i. 'ajándékoz vmit’. Ném sengülöm 
neki, ín sé indzsen kaptam. — L. 
még: elsengel, odasengel.

sénklls sjpnklis mn. 'kanosai’. 
Szégin dzserék sénklis, az^r is hord 
ypkulát.

senyved semmed ín. i. 'zsibbad'. 
Jemenek má e doktorho, mer űcs 
semmed e kezem. — L. még: elsenyved. 

scnyvedt semmett mn. 'zsibbadt'. 
Mindig ojjan semmettek ez ujjomjpk.

serbli s^erbli sijerbélli fn. 'éjjeli 
edény’.

séredik 1. megséredik
serei szerül tn. i. ’a föld felszínét 

nyesi a kapával’. Ném lehetett e 
burgéndit röndűMem mékkapányi, ojjan 
kemin e fi^iddzsö, ippék esek seerunyi 
leheléit.

sérelem sűrűim (sérelmem, serei­

mé ) fn. 'sérv'. Sok bajom vupt nekem 
is e sifirelmem je.

serke sörkü (-t, -jö) fn. ’a tetű 
petéje’. Tetüöt ném talátam, de teli 
vypt e haja sörküvée.

serpenyő serpönyüö (-t, -jö) fn. 
'hosszabb nyéllel ellátott lábasszerű 
edény’. Bigém felé oannyi eddinnyé 
se vypt édzs asszonnak, mind moa, é 
pár fazik, lábos, serpönyüö, osztón 
élig vmt.

sétálója sétálypja fn. ’a fali 
óra ingája’. Megj. Alapalakként csak 
az egyes sz. 3. sz. birtokos személy- 
rágós alak használatos.

siet sjpt (-ék, sjpcc, -étt) tn. i. 
’ua.’. Sietnyi kéll e szakahuzásje, mer 
máj bedzsün ez esses üdüli.

sietős siélüös mn. 'sürgős'. Valami 
sifitijpzs dúga léhetét, mer igén külipétt.

sietség sjeccsíg fn. 'sietés'. H 
nacs sjéccsígbe ithom felejtetté e pereplit.

sifli ~ fn. 'mézeskalács'.
sikál (-ok, sikász) tn. i. 'súrol 

vmit’. Oazt e kormos lábost föhenyje 
ké sikányi. Sz. méksikál. — L. még: 
felsikál, lesikál.

sikárkefe sikárkeji fn. 'súrolókefe’.
— Vö. gyökérkefe.

sikérsífc^r (-et, -en) mn. 1. 'szívós’. 
Még mindig igén sikér uaz e lú, 
pejg igém vlm má. 2. 'rágós’. Jeszt e 
sikjpr marhahúst mék sé lehet rágnyi.

sikoltgat sikypgat tn. i. 'sikoltoz’.
Sz.: sikypgatás.

síkos síkos (-sat) mn. 'csúszós’. 
Ez uj szypmábu nehesz kazuat raknyi, 
igén síkos.

síkoslapu sikoslapup fn. egy 
fajta gyomnövény.

síkosul 1. elsikosul, nekisiko- 
sul. Megj. A szó inkább csak ebben 
a két igekötős alakban él a nyelv­
járásban.

sild süld (süldzsö) fn. 'ellenző 
(a sapkán)’.

simfel simfül ts. i. 'ócsárol vkit, 
vmit’. Csek simfütö e menyecskét, 
esek simfütö, de osztón in is küpok- 
kutam neki, mégmontam e magamejt. 
— L. még: kisimfel.
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Mimii ~ fn. 'szürke színű ló’.
sín s^n (-t) fn. 1. ’a kerékre 

húzott vaskarika, ráf’. Leesett e 
keriekrü e síén. 2. 'vasúti sín’.

sincs ~ (-ek) tn. i. ’ua.’. Ez 
öregek sínesek othon.

sincsen ~ (-nek) tn. i. ’ua.’. 
Hát gazok soha sincsennek othon ?

sínszeg: sienszég fn. ’a ráfot a ke­
rékhez erősítő csavaros szeg’.

sípkarika sipkarika fn. ’a ke­
rékagy két végére szerelt szélesebb 
vaskarika’.

sír sx-r (-t, -ok -dzsa) fn. ’ua.’. 
Apánk sjprdzsát is röndbehosztok. Sz. 
■sierásuo, siergödör.

sírás-rívás sijás-rijás fn. ’ua.*. 
Vupt nacs sijás-rijás.

sirhokli stérhokli fn. 'piszkavas’.
Siskó Iskup csn. Megj. A név 

frásképe még a múlt század végén 
is Ziskó volt. Az Iskup alak nyilván­
valóan ebből vonódott el névelős 
szerkezetekben: e Ziskyp > ez Iskw).

skatulya skatula fn. 'doboz’. Hozz 
é pár skatula dzsiipjtupt is!

stájer slájjer (-t) fn. 'fátyol’. 
Moa má lektöbben slájjerba esküsznek.

slájfer slájfér (-t) fn. 1. ’a szekere­
ken alkalmazott dörzsfék’. 2. 'kö­
szörűs’. Nr. Szekereken a hátsó kerekek 
előtt láncon lóg egy vastagabb dorong. 
Ez középütt lánccal át van kötve, és 
a lánc végét a nyújtóra szerelt, csa­
varmenetes szerkezethez erősítik. Ez­
zel a szerkezettel a láncot megfeszítik, 
a dorong a kerekekhez súrlódik. Lej­
tőkön a szükségnek megfelelően így 
fékezik a szekér gyors haladását.

slájfcrfa slájferfua fn. ’kb. más­
fél méter hosszú farúd, melyet a 
szekér dörzsfékeként használnak'. — 
— Vö.: slájfer.

slájferlánc slájferlánc fn. ’hosz- 
szabb, erős lánc, melyet a szekér 
dörzsfékéhez használnak’. — Vö.: 
slájfer.
slájferns slájféros (-1) fn. köszörűs’. 

Udzs ment, mind e slájféros! 'Nagyon 
gyorsan hajtott’.

slájfol slájful tn. i. 'szekeret a 

slájferral fékez’. Od vüödzsnek lé 
slájfuj, mer e Ittak nem. tuddzsák tartany- 
nyi e szekeret! — L. még: beslájfol, 
kislájfol.

slájm ~ (-ot) fn. ’hurut’. Sz. sláj- 
mos.

slampet slampétt mn. 'rendetlen, 
slampos’. Ronda, slampétt e fejnib 
vupt égisz Hetibe.

slingrel síingül ts. i. ’(ruhafélét) 
hímzéssel kivarr’. Sz. kislingel.

slingelés slingülis fn. 1. 'ruha­
féléknek hímzéssel történő kivarrá­
sa’. 2. ’kivarrott hímzés a ruhán’.

slóprukk ~ (-ot) fn. 'vágóhíd’. 
Megj. Inkább csak újabb szó, a 
vágyphid megnevezés ma is eléggé 
általános.

smakkol smokkul (smakkut) tn. 
i. 'ízlik’. Ojjan erijps, mind é marha, de 
azier e dolog, uan nem smokkul neki.

sman smqan (-t) fn. ’császármor- 
zsa (ételféleség)’.

smangánica smoangánica fn.
’ császármorzsa ( ételféleség) ’.

smérel smiprül (-ök, smjerüsz) tn. 
i. 'zsíroz, a másik kezére játszik 
(kártyajátékban) ’.

smirgli smirgli smirkli fn. ’csi- 
szolópapír’.

smirglikő smjprglikű fn. 'nem 
nagyon kemény fenőkő’.

smirgliz smirgliz^ smirkliz ts. i. 
’(edényt) csiszolópapírral tisztít, fé­
nyesít’. Héjjába smirglizem jeszt e 
lábost, nem akar lédzsünyi róla jez 
e feketééig. — L. még: kismirgliz.

snájder snájdér (-t, -ok) fn. (tréf.) 
’szabó’.

snapsz snopsz (-ot) fn. 'pálinka'.
sóder swtder (-t) fn. 'durvább 

szemcséjű, apróbb kavicsokkal ve­
gyes folyami homok’. Sz. sypdéros.

sódéról sugderoz ts i. ’(utat) sóder­
ral beszór’. Jyp lenne má e dzsalogutat 
mégin sypdéroznyi, mer igen sáros.

nnfür sajüpr (-t, -dzsö) fn. 'gép­
kocsivezető’. Qannyi moa má ez autyo, 
e safüpröknek is igen nehez.

sógor sypgor (-t, -om) fn. 1. ’(a 
testvér Szempontjából a lánytestvér 
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férje; (a házastárs szempontjából) 
a házastárs férfi testvére, unoka- 
tersvére’. 2. (tréf.) ’nyű, féreg (gyü­
mölcsben)’. Megetted e siipgort is e 
cseresnyig.be ?

soha 1. sehová
sohase suase ~ soase hsz. ’ua.’. 

Soase hittem vu/>na, hodzs lm műik 
Pestre is jekerülök.

sohun 1. sehol
sémik syomikk fn. egy növény­

féleség (nedves réteken él).
sovány ~ mn. 1. 'terméketlen’. 

Kurumpi se terem jezegbe e sovám 
füödegbe. 2. 'szikár (ember)’.

süög 1. süveg
süögel 1. süvegei
süökcukor 1. süvegcukor
söpör (söprők, söpressz, söprött) 

ts. i. ’ua.’. Sz. söpris. — L. még: 
kisöpör, összesöpör.

söprű1 ~ (-t, -jö) fn. ’az a szer­
szám, amivel a seprést végzik’. Nr. 
A lakás seprését boltban vásárolt 
ciroksöprűvel végzik. Az udvar, a ház 
környékének rendben tartására házi 
készítésű nyírfasöprűt használnak. — 
L. még: nyirfasöprű, szobasöpríí, ud- 
varsöprü.

söprű2 söprű (-t) fn. ’a must ki­
forrása és lefejtése után a hordóban 
maradt zavaros, üledékes lé’. E 
mustot lefejtettem, e söprűt mék küön- 
töttem. Mi csinájjag vele?

sörélesztíí sörüleszti^i fn. 'bolti 
élesztő’. E kvasz mellet szoktam e kis 
sörillesztyöt is ténnyi e kSnnyigrbe.

sörét sereit (-ét) fn. 'vadászfegy­
verek töltényeinek megtöltésére hasz­
nált ólomgolyócska’.

sörkü 1. serke
sötét sötit 1. mn. 1. 'fény nélkül 

való'. Ojjan sötid e szoba, nem 
láttam sémit. 2. 'feketébe hajló’. Teme- 
tisre esek sötit ruhába lehet, ménnyi. 11. 
In. 'sötétség’. Jez e dzserek ács fii e 
sölidbel

sötéti,f sötitig hsz. 'estig, sötétedé- 
sig’. Minden áldot nap kisüti sötitik 
kilód vannak e mezdilön.

sötétül sötitül tn. i. 'sötétedik’.

Má sötitüt, emikor hazaírtem. — L. 
még: besötétül, elsötétül.

spá jtli ~ (-t) fn. ’narancscikkely- 
hez hasonlóan felhasított, megaszalt 
alma, körte’. Nr. A spájtliból főzött 
kompótféle kedvelt nyári étel, fő­
leg uzsonnára. — L. még: ádám 
spájtlija.

spájz ~ (spájszt) fn. 'éléskamra’. 
E spájszt égisszé jeleptik e handzsák.

spannol 1. megspannol
spengrler spenglér (-t) fn. 'bádo­

gos’.
spicbub spiepuj (-t, -ok) fn. '(csak 

fiúra vonatkoztatva) kis rosszcsont, 
kis gazember’. Megj. A szó kedveskedő 
hangulatú.

sponsyn spandzsa fn. 'szivacs'.
spórhclt spoarheet fn. 'takarék- 

tűzhely’.
spórkassza spoarkássza fn. 'ta­

karékpénztár'.
"•porol spoarul tn. i. 'takarékos­

kodik'. Spoarunyi ke e zsirje, mer má 
kevezs van) — L. még: kispórol, meg­
spórol.

spriccel spriccül tn. i. 'fröcsköl'. 
Sz. lespriccül. — L. még: bespriccel.

spriccer spriccer (-t) fn. ’fröccs’. 
ín kocsmába eddzs-e spriccert, ha meg- 
iszok.

srájtli ~ (-t) fn. 'csirke alakban 
megjelenő mitikus lény’. Esrájtli ojjam 
mind edzs ázott tikfí. Nr. A srájtliban 
való hit a harmicas években még élt. 
Számos történetet ismertek arról, 
hogy a srájtli révén hogyan gaz­
dagodott meg valaki (pl. a srájtli 
nagy mennyiségű búzát hordott a 
gazdájának), vagy hogy a srájtli 
hogyan állt bosszút azon, aki őt 
bántotta (pl. felgyújtotta az illető 
házát).

áré* srjg ~ sryig (srjggén) I. mn. 
'ferde'. Vypt ott edzs ojjan sriég vim 
foa. Jl. hsz. 'ferdén'. Igén srieg áll 
gáz e lápfoa.
^■röf sraff (-ot) fn. 'csavar’.

srófol gráffal ts. i. 1. ’(esavart) 
vmilyen szilárd anyagba juttat’. 2. 
’(anvát) a csavarra rászorít’. Csek 
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oaddik sráffud, emeddig ierzét, hodzs 
enged!

srót srypt (-ot) fn. ’durván őrölt 
gabona, kukorica (takannányozási 
célokra)’. — L. még: kukorica- 
srót.

srótol sruptul ts. i. '(kukoricát) 
darál’. Sruptunyi kéllenné má e kukori­
cát, egizbe nem eszi még e disznyp. — 
L. még: megsrótol.

stájer stájjér (-ok) I. fn. 1. 'stájer- 
országi ember’. E stájjéroknak it 
künek mindig ojjan szlpék e ríccsékwk. 
2. 'Stájerország’. Jerre fenek Stájjérba 
oagusztuzsba mieg lábon áll e rozs. 
íí. mn. 'stájerországi’. Mastanába 
má nálunk izs vüseenek ijjen stájjér 
dzsánklit.

stampedli stámpélli fn. 'pálinkás 
pohár’. No, idzsunk még mieg é 
stámpellivee!

stangli' stángli fn. 'dorong'. Ha 
vypna valami stángli, mektámasztan- 
nám jeszt e kis fát.

stanicli ~ fn. 'papírzacskó'. Kü- 
szakatt e stanicli, osztá küfút e cukor.

stelázsi stélázsli fn. ’ua.’. E 
stélázslira is má uj pappirost kéjek 
ténnyi.

stelázsipapiros stélázslipappi- 
ros fn. ’az a, többnyire díszesebb ki­
vitelű papírcsík, amit a stelázsi pol­
cainak elejére szoktak tenni’.

stempli ~fn. 'pecsét'. Sz. léstemp- 
liz.

stengelődik stengülypdik resten- 
gidüpszik (stengülypttek) tn. i. 'ellen­
kezik, vitatkozik vkivel’. Mii:g ez 
apcsávip is mindik stengülijjiszik.

stészli -^(-t) fn. ’a tengely végére 
erősített vaskupak, amely megaka­
dályozza, hogy a kerék a tengelyről 
lecsússzék’.

Mikii ~ fn. 'csíny'. Asz hiszem, 
mégim valami stiklics csinát.

strakanról strabancul ~ strabáncul 
tn. i. 'csavarog, kószál’. Hun e fényibe 
strabancutá égisz nap?

stráf stráff (~0t) fn. 1. 'csík'. 
2. ’a réten összegereblyélt széna­
rend’. Mii stráffogba vypt e szyna, 

mikor kezdécs csöpögnyi, osztá hama 
összödobátog baglába.

stráfol stráfful ts. i. '(az erdő­
ben szanaszét heverő, levágott fa­
rönköket) lovakkal egy helyre von­
tat’. Nem lehet ojjan könnyem még- 
rakypdnyi, stráffunyi ke. — L. még: 
összestráfol.

strájdol strájdul (strájdusz, stráj- 
dut) tn. i. 'civakodik, veszekedik’. 
Hát ti nem futtok méglénnyi; mindik 
esek strájdutok?

strájdolás strájdulás (-t) fn. 
’civakodás, veszekedés’. Haddzsátok 
má oabba jeszt ez örökös strájdulást!

strájdolódik strájdulypdik ~ 
strájdulypszik (strájdulypttak, stráj- 
dulyoddzsatok) tn. i. 'civakodik, ve­
szekszik’. Hodzs fezek nem tunnak 
összöffpmyi, mindik strájdulypsznak 
it mind e cigánok.

■trájdolódás strájduluodás fn. ’ci­
vakodás, veszekedés’. Ha jeszt e stráj- 
dulypdást oabba nem haddzsátok, kü- 
fodzsok e blketürizsbü, osztá mégbánnyá- 
tok.

Mrájfa strájfoa fn. ’az istálló­
ban két ló férőhelyét elválasztó rúd 
(hogy a lovak meg ne rúghassák 
egymást)’.

stráng 1. istráng
NÍrimfll strimfli ~ strimfi fn. 'ha­

risnya'. Sz. strimfigumi ~ strimfli- 
gumi, strimfiszár ~ strimfliszár.

Muci! ~ fn. 1. 'rövid rakonca’. 
2. 'bőrből készült tokféleség a lószer­
számon (ebbe húzva erősítik az istrán­
got a szerszámhoz)’. 3. ’érmelegítő 
(kesztyűféleség) ’.

MÚber súbér (-t) fn. 'a sütőkemen­
cében a meleg levegő huzatját elzáró 
tolózár’.

Niiblck subiksz fn. (rég.) ’cípőmáz’.
Mikiét sublat (-ot) fn. 'fiókos 

ruhatartó szekrény’.
Mi&ódozik sugupdozik tn. i. ’súg- 

dos’. Mit sugypdosztok nekem ott! 
Mondzsátok hangossan!

Nuhogrnt ~ te i. 'suhogtat.'. E 
tanitypr szerelté suhogainyi e pacáját 
e levegőbe, mi még úf fitünh.
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suhogós suhogyps mn. 'suhogó 
hangot adó, hajlékony (pálca, vessző/. 
Ojjan jup suhogups pácávee odavert 
[ti. a tanító az iskolában].

suk ~ fn. 'régi hosszmérték: a két 
ököl és az egymás felé fordított két 
hüvelykujj együttes hossza’. Nr. Szin­
te kizárólag ló magasságának a méré­
sére használták, illetőleg a ló magassá­
gát sukban nevezték meg.

súk 1. sulyok
sukos ~ mn. 'egysük hosszúságú’.
sókul 1. sulykol
sulykol súkul ts i. 1. '(ruhát} mo­

sáskor a sulyokkal ver’. Ez asszonyok 
ot súkuták e ruhát e Pinkába. 2. ’a 
sulyokkal éket ver a fába’. 3. 'sulyok­
kal döngöli (a földet/.

sulyok súk (-ot) fn. 1. 'vastag, 
téglalap alakú nyeles falap, mellyel 
mosáskor szokták a ruhát verni, 
hogy könnyebben megtisztuljon’. 2. 
'nyélre erősített, többnyire henger- 
szerű fadarab, amelyet kalapácsszerűén 
nagyobb farönkök hasogatásakor hasz­
nálnak’. 3. 'döngölő.’

Mupetli supetli fn. ’a rekamié 
ágyneműtartójához hasonló deszka­
készítmény, melyben a kisebb gyere­
kek aludtak, s melyet nappalra az 
ágy alá toltak be’. Megj. Ma már nem 
nagyon van.

síire 8y$)TC (-ot) fn. ’fórfiftk násznál- 
ta melleskötény (kékvászonból vagy 
erős házi vászonból/.

suszter sujszter (-t) fn. 'cipész’. 
Sz. sujszterinas, sujsziérmihel, sujsztér- 
szfák. ............ , .

Nuszieráj sujsztérájj in. (-t) ci­
pészműhely’.

MUNzíerpipi sujszterpipi in. egy 
pirosfejű, repülő, kis rovarféle’.

süket siket (et, -én) mn. 1. 'élet­
len'. Egis siket má e kaszám, mua 
alikha lehet má vele kaszányi. 2. 
'nagyot halló’, fannak kijabáhacc, 
ojjan siket, mind e j^d.

süketül 1. bélésükéiül, megsüketül 
sül sül (süt; de süti mn. igenóv). 

Na, sül má e jiy> pecsenye f Sz. méksul. 
— L. még: elsül, kisül.

süldő süödüp (-jö) fn. ’ua.’. 
Eddzsik siüidüöt jeladom, e másikat 
még mekhizlajjok.

sült 1. újsült, vénsült
sülttojás süttojás fn. 'rántotta’. 

E kis süttojás csináltatok; más más 
hörtelen némigém van.

süllyed 1. megsüllyed
süpped süpped tn. i. '(laza, nedves 

talaj} nyomásra enged’. Nem sze­
retek ott e kutná ['forrásnál'] járnyi, 
mer ez egiz vidike csekús süpped.

süppedékes söppedikés mn. 'mo­
csaras, ingoványos’. Ez egiz dzsöpi rit 
ojjan söppedikés.

sűrű sürijö mn. ’ua.’ Laza e rósz 
szára, mer igén sürüö vupt.

sütemény sütemin (-t, süteminnyé) 
fn. 'sült tészta’. — L. még: péksüte­
mény.

sütés sütis fn. 1. ’az a folyamat, 
hogy vki süt, vmit sütnek’. 2. ’egy 
sütésnyi mennyiség’. Ha jedzsünek 
ez unokámjpk, e sütis pogácsa nem 
is élig.

sütet ~ fn. ’egy sütésnyi mennyi­
ség’. Mipg e család eddzsüd vypt, é 
sütet nálunk hipt-nyyoc kénnyjer vypt.

sütőteknő sütijptekönyyp fn. ’az 
a nagyobb alakú teknő, melyben a 
kenyértésztát dagasztják’. — Vö.: 
dagasztó teknő.

süveg swg (-öt, -ö) fn. csúcsos 
formájú, karimátlan, télen használt 
férfi fejfedő’. — L. még: bagósüveg.

süveKcnkor sijpkcukor fn. 'kúp 
alakúra formált, nagyobb darab ház­
tartási cukor’. Nr. Már a harmincas 
években is inkább csak az emlékezet­
ben élt.

süvegei syögel ts. i. kalapját, sap­
káját levéve részesít tiszteletben vkit’. 
Tecs esek jé e kalapodat, suasé sypgej 
minket!

svígefóder svígefóder (-om) fn. 
'após*. Megj. Viszonylag újabb szó 
a nyelvjárásiam, de különösen a fiata­
labbak nyelvhasználatában ma már 
eléggé általános az ősibb ipám helyett.

svígemujder svigemujdér (-om) 
fn. 'anyós'. Megj. Viszonylag újabb 
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szó a nyelvjárásban, de különösen 
a fiatalabbak nyelvhasználatában ma 
már eléggé általános az ősibb napam 
helyett.

Sz

szabad ~ I. msz. 'tessék (az 
ajtón történt kopogtatásra adott vá­
lasz)’. II. mn. ’ua.’.

szabadít 1. felszabadít
szabadul ~ tn. i. ’vki börtönből 

kikerül’. Csele pár heti szabadul. — 
L. még: elszabadul, felszabadul.

szaft szoft (-ot, szofesa) fn. 
'zsíros lé, melyben hús sült’, öndzs 
rá jeszt e szoftot e kurumpira, jup 
syps! Sz. szoftos. — L. még: himpér- 
szaft.

száj ~ (szám, szád, szája) fn. 
’ua.’. — L. még: tátottszájú.

szája széle szája szillé (szám 
szillé, szál szillé) fn. 'az alsó és a 
felső ajak’. E szája szillé teli van sebje.

szájmuzsika ~ fn. ’szájharmoni- 
ka .

szájmuzsikál ~ tn. i. ’szájhar- 
monikázik’. Ez ím fijam ojjan szipén 
szájmuzsikál, égisz ni/piákat tud.

szaka (d) fn. 'száraz tű- és 
lomblevél’. Szakát húz. 'Erdőben a 
lehullott tű- és lomblevelet össze- 
gereblyéli’. Nr. A szakát elsősorban 
a marhák alá használják alomnak, 
nagyon jól felszívja a nedvességet.

szakadék szakadik (-ok) fn. 'apró 
testű, a földben fészkelő darázsfajta’.

szakahányó villa szakahányup 
vélla fn. 'nagyméretű, négyágú vas­
villa'.

szakalmzás szakahuzás fn. ’a 
lehullott tű- és lomblevél össze- 
gereblyélése az erdőn’. Bitnyi kell e 
szakahuzás je, mer máj bedzsün ez 
esses üdüp. Nr. A szakahúzás ideje 
általában szeptember — október szo­
kott lenni.

szakajtó szakasztup (-t) fn. 'szal­
mából font kis alakú, kosárszerű 
készítmény’. Nr. Házilag szokták 
készíteni. Az idősebb férfiak kedvelt 
téli foglalkozása volt.

szakajtóruha szakasztugruha fn. 
'konyharuha <ezt szokták' tenni a 
szakajtóba a kenyértészta alá)’.

szakakosár ~ fn. 'nagy alakú 
kosár, melyben a szakát szokták az 
istállóba vinni a marhák alá a szaka- 
színből’.

szakaszín szakaszin fn. ’a szaka 
tárolására használt fészer’.

szakaszt ts. i. ’tép vmit’. 
Szakasz nekem is é gérész [= gerezd] 
szüöllüpt! — L. még: elszakaszt, ki- 
szkaszt.

sx&kkelU szákkélli szákli fn. ’vá- 
szonzacsko . K kisz szákkelliha mjég 
lisztét is hozott.

szakodat ~ ts. i. '(főtt krumplit) 
vki a markával szétnyomkod’. Sza­
kágatok e mosligba é kis kurumpit is. 
— L. még: kiszakogat.

szál száll szá (szállót) fn. ’hosszú, 
vékony tárgyból (szalmából, széná­
ból, fűből, cérnából stb.) egy darab’. 
Tédzsiték röndbe e kazua környikit, 
né lássak ott é szá szirmát sé! Sz. 
ciprnaszáll, füszáll, szuomaszáll.

szaletli szaletli fn. ’kis lugas’. 
E kerbe csinál édzs ojjan kisz szalétlit, 
bejuttatta valami virágje.

szállj ~ (szót) tn. i. 'úszik vmi 
a levegőben (de madárra vonatkoz­
tatva nem)’. — L. még: megszáll.

szállás ~ (-t) fn. 1. 'kifutó a 
disznóól előtt’. 2. 'elszállásolás, al­
bérlet’. Kosztol m^k esek lehet kapnyi 
eddzs-é húzná, de szállást nemigen. Nr. 
Minden disznóól előtt van néhány 
négyzetméternyi fedetlen, de körül­
kerített terület, jó időben a disznók 
itt tartózkodnak.

szalma szenna (d) fn. ’ua.’. Sz. 
árpaszupma, buzaszypma. rosszupma, 
zapszypma, szupmakazoa, szupmás. _  
L. még: borsószalnia, vénszalma.

Malmahordó szuomahordyp fn. 
az a személy, aki csépléskor a szal­
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mát villával a kazalra hordja. Nr. 
A szalmahordó szinte kizárólag férfi, 
többnyire fiatalabb legény volt.

szalmakötél szupmakötüil (-kö­
telet) fn. ’zsuppszalmából készített 
kötélszerűség (a gabona, a zsúp, fel­
aprított gally bekötésére)’.

szalmanyüvó szig>manyöjüö fn. 
'hosszú nyelű szigonyszerű szerszám, 
amellyel a szalmakazalból a szalmát 
kihúzkodják’.

szalmarázás szupmarázás fn. ’a 
régebben használt kis cséplőgépekből 
kijövő szalmának villával történő 
megmozgatása (hogy a szem teljesen 
kihulljon belőle)’. E szupmarázás 
e fejjipmipeg dúga szokat tennyi.

szalmarázó szimmarázw fn. ’az 
a személy, aki a régebben- használt 
kis cséplőgépből kijövő szalmát villá­
val megrázta (hogy a szem teljesen 
kihulljon belőle)’. Nr. A szalmarázók 
szinte kizárólag nők voltak; egymás 
mellé állva hárman szokták ezt a 
munkát végezni.

szalmatiprás szypmatiprás fn. 
’csépléskor a kazalba rakott vagy 
a pajtafiába behordott szalmának 
megtaposása (hogy több férjen)’. 
E szypmatiprásnak örünek e dzserekek.

*zalmatipró sziipmatipriip fn. ’az 
a személy (többnyire gyerek), aki 
csepléskor a kazalba hordott vagy 
a pajtafiába berakott szalmát tapossa 
(hogy több férjen)’.

szalmáz szitpmáz ts. i. ’(a gép­
ből kijövő szalmát) nem köti kévébe.’ 
Ha vupna hetek e zsúpnak, e szom- 
szidok se szypmáznáják e rozsot. — 
L. még: elszalmáz, összeszalmáz.

szalmázás szypmázás fn. ’a 
cséplésnek az a módja, mikor a gép­
ből kijövő szalmát nem kötik kévékbe’.

szaluofoa 1. szarufa
Szólónak Szanulok (-on, -ra -ru) 

hn. község Felsőőr mellett; mai neve: 
ötadt Schlaining; régi magyar neve: 
Városszalónak.

szalonna szalánna (d, Jja) fn. 
Uá.’. Jw). ha mi^g aratázsba izs van é 

kisz szalánna.

szalonná* szalánnás mn. 'rosszul 
sült, sületlen réteget tartalmazó (ke­
nyér). Nem is tudom, mi lehet e lisztje, 
szalánnás tett e kennyjer. Vacs tatám 
m'ékhűt e koasz?

Nzalonnázik szalánnázik tn. i. 
'szalonnát eszik’. Nemigen tehet má 
szálánnáznyi, jefodzs.

szamárkehe szamárkehi fn. ’sza- 
márköhögés (egy fajta gyermekbeteg­
ség)’.

szamárkehe* szamárkehis mn. 
'olyan, aki szamárköhögésben szen­
ved’.

számlál 1. villanyszámláló
szán1 1. megszán
szán2 szány (szánt, szányon) fn. 

'(lovak által húzott, télen fuvarozásra 
is használt) nagyméretű szán’.

Nzánka ~ (d) ’gyermekszánkó, 
ródli’.

szánkózik ~ (-ok, -o ~ -ol) tn. 
i. ’ródlizik, szánkózik’. E Cukráz- 
dombon lehet jw>l szánkáznyi.

szánt (-ok, -assz) ts. i. és 
tn. i. ’ua.’. — L. még: alászánt, 
felszánt, kiszánt, leszánt, megszánt, 
vetőre szánt.

szántás ~ fn. I. ’a földnek ekével 
történő felhasítása’. Na, hodzsam mént 
e szántás? 2. 'felszántott földterület’. 
Kiej jez e szántás ? Sz. torrugszántás. — 
L. még: keverőszántás, vetőre szántás.

szappan szoppany (szappant) fn. 
’ua.’. Sz. szoppanyoz, beszoppanyoz, 
mékszoppanyoz, szoppanyos.

szapukád ~ fn. 'nagy fakád, 
melyben a szennyes ruhát forró lúgos 
vízben áztatták’. Nr. Ma már a mosás­
nak ez a módja nem szokásos, maga 
a szapukád is szinte ismeretlen. — 
Vö. szapulókád.

szopni ~ (-ok, szapusz) ts i. 
’(ruhát) lúgos vízben kifőz’. Gsek 
ez ádzsruhát szaputom, még e firfi- 
üngöke.t. — Vö. szapukád.

Nzapnlókád szapuluokád fn. 'nagy 
fakád, melyben a szennyes ruhát 
forró lúgos vízben áztatják. Vö. 
szapukád.

Mzár ~ (-t, -a) fn. ’ua.’. Sz. gacsa- 
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szár, kurumpiszár, nadrákszár, pipa­
szár. — L. még: borsószár, fékszár.

szárad szárod tn. i. ’ua.’. Mas,hodzs 
ijjen jupl tűz e nap, masz szárod e 
sziena. Sz. átszűröd, küszárod, mék- 
szárod. — L. még: beszárad, felszá­
rad.

száraz szároz (-zan) mn. 'meg­
száradt’. Ijjen szároz gabonád viták 
kunt hannyi. — L. még: lábánszáraz.

szárazkche szároszkehi fn. ’keh 
(lóbetegség)’.

szárazkörte szároszkörti fn. 'aszalt 
körte’. De sok szároszkörtit aszoa- 
tam ín jebbe e kemencéibe!

szárazság; szárosság fn. 'aszály’. 
E nac szárosságba műig e fűnek e 
dzsókeré is küsűt.

szárny ~ (-a) fn. 1. 'madárnak 
az a testrésze, amivel repül’. 2. ’két 
részből álló kapu egyik fele’. Nyis 
kű e másik szárnyát is e kapunak! — 
L. még: rúdszárny.

szárnyasegrér szárny asegier fn. 
'denevér*.

szarupfoa 1. szarufa
szárogaí ~ ts. i. 'szárít vmit’. E 

hifit úta szárogatom má jeszt e hisz 
szienát. Sz. mékszárogat.

szaros ~ (-sak) I. mn. 1. 
'emberi ürülékkel bekent’. 2. 'rongy, 
hitvány (személy)’. II. fn. 'rongy, 
hitvány ember’. — L. még: kakukk­
szaros.

szarufa szarypfoa ~ szalypfoa fn. 
’a tetőszerkezetnek azok a vékonyabb 
gerendái, amelyekre a zsindelyt tar­
tó léceket szerelik’.

szarv szarob (szarhat, szarba) fn. 
'egyes állatfajták fején növő, külön­
böző formájú szaruképződmény’. 
Szarhat hajt ’a szekér sarkain a 
szénacsomókat derékszög alakban egy­
más mellé rakva a sarkukat kiépíti’. 
Sz. ökörszarob, tehenszarob. — L. még: 
ekeszarva.

szarvas szarbas szarvas (-t, -ok) 
fn. 1. ’ua.’. íjászt e szip hajdinát ez 
Érdiek alatt összögázuták e szarbasok.
2- (rég.) ’kiíli’. E kis kosárba vypt 
loabli mék szarhas.

szarvasbika szarbazsbika fn. ’a 
szarvas hímje’.

szarvasborjú szarvazsbordzsu fn. 
’a szarvas kis fia’. Jaj, ojjan é szip 
kisz szarvazsbordzsut láttunk!

szarvastehén szarbastehen fn. ’a 
szarvas nősténye’-

szeeska sécka (*t) fn. 'géppel 
apróra vágott rozsszalma’. Séckát 
mecc. 'Szecskát vág’. De: seckavágup. 
Nr. A szecskát csak lovakkal etetik, 
zabbal keverve.

szecskavágró séckavágyp fn. ’az a 
gép, amellyel a rozsszalmát vágják 
apróra szecskának’.

szed 1. leszed, marokszedő, meg­
szed.

szédeleg szidölög tn. i. 1. ’egy 
kissé szédül’. Nem tudom mi vám 
velem, úcs szidölög e fejem. 2. 'kóvá­
lyog vhol’. Mégin ot szidölgött e 
piharcon.

szédelgés szidölgwjs mn. ’szé- 
dülékeny’. Mastanába ojjan szidöl- 
gi^zs vadzsok, sokszor úc szidül e 
fejem.

szeder szeder (szedrét) fn. 1. 
'fai eper’. 2. ’földiszeder’. — L. még: 
koldusszeder.

szederfa szedérfga fn. ’eperfa’. 
szedernye szedérnye (-(pt) fn. 1.

’fai eper’. 2. ’földiszeder’.
szedernyézik szedérnyipzik (-ék, 

-é -él) tn. i. 'szedret szed’. Ha 
szedémyipznyi akartok, ménnyeték je 
valami vágásába.

szedrezlk szedrézik (szedrésztünk) 
tn. i. 'szedret szed .

szédül szidül tn. i. ’ua.’. Sz. 
jeszidül, mékszidül, szidülis.

szeg1 1. megszeg
szeg;2 szeg (-et) fn. ’ua.’ Sz.: 

foaszég, szegez, beszégez, küszégez, mék- 
szegez, — L. még: ágasszeg, bógszeg, 
derékszeg, drótszeg, ekeszeg, juhaszeg, 
kakasszeg, kalaposszeg, kerékszeg, ra- 
koncaszeg, sínszeg, szekérszeg, taliga­
szeg.

szeg;2 1. niszeg;, felszeg;. Megj. 
A szó csak ebben a két ŐMzeiételben 
él a nyelvjárásban.
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szegény szegin (-t, -ék, -ebb) I. 
mn. 1. 'vagyontalan, rossz anyagi 
körülmények között élő’. Élik széginég 
bizo! 2. 'sajnálatra méltó’. Nem 
sajnálat szegin álatot? II. fn. 'vagyon­
talan, rossz anyagi körülmények kö­
zött élő ember’. E széginékre háttá 
e vadzsonát.

szegénység széginsig fn. 'igen, 
rossz anyagi körülmények’. Nacs szé- 
ginsigbe ítek.

szegezés szegezis fn. ’oldalnyilal- 
lás’. Szúr e szegezis. (

szégyell szígéll ts. i. 'restell vmit’.
Mindent összöbeszit rúlam, osztá mást 
nadzson szigclli.

szégyen szigén (-t) fn. 'gyalázat. 
Hát szígén-dzsalázat ijjesmit ténnyi!

széjjel szijje hsz. ’ua.’. Szijje 
szanaszit hadzsott it mindent oaz e 
liánka.

szék1 szifik (-ét) fn. ’az a többnyire 
négy lábú bútordarab, amit ülés 
céljára készítenek’. Sz. sujsztérszjek. 
— L. még: dagasztószék, fejőszék, ka­
lapálószék, takácsszék, vonószék.

szék1 szifik fn. 'mészárszék’. Bizo, 
cseg vésárnap, ha tuttunk é kis marha­
húst hoznyi e szjpgbü levesnek. Füstüt 
húst ettünk, vacs kábosztát hús nip- 
kün.

Szék’ Szik (-ét) hn. a község ha­
tárának északi részén átfolyó patak 
neve. Megj. A patak átfolyik Oriszi- 
get községen is. Német neve: Zicken.

szekAnt székánt mn. 'olyan, aki 
szeret másokat szekálni; zsörtölődő, 
piszkálódó’. E mönyö e mégmontha- 
lypja, honi micsoda é székánd yin- 
asszony [ti. az a nő, akiről folyik a 
beszéd].

szekér szekér (szekeret, szekere) fn. 
’az a jármű, melyet lovak vagy tehe­
nek húznak’. Sz. szcktfrkcrifk, sze- 
k^mid. Nr. Felsőőrben csak lovat 
vagy tehenet jármoznak, ökör nincs. 
— L. még: borfás szekér, deszkás 
szekér, fürészfás szekér, kisszekér, 
lószekér, lovas szekér, oldalas szekér, 
rakoncás szekér, tehénszekér.

szekerce szekérre ~ szekérre (-^t) 

fn. 'széles pofájú, ferde nyelű ács­
fejsze’.

szekércsapa szekiércsapa fn. ’a 
szekérkerék nyoma puha talajon’. 
Hoa mehetett itt e dombupdoaba oaz, eki 
jeszt e szekjercsapács csináta?

szekérdeszka szeküirdészka fn. 
’a szekér alján található, a szekérrel 
azonos hosszúságú (többnyire két 
szál) deszka’.

szekerez ~ (-ék, -é, -étt) tn. i. 1. 
'szekérrel jár, terhet szállít’. E dwillüö- 
utakon nem Vehet masz szekereznyi, 
ojjan sár van ot, hodzs beleragad e 
sze kiér. 2. 'szekéren ülve utazik’. 
Jez e dzserék igén szeret szekereznyi.

szekérkas szekjprkoas fn. ’a kis­
szekér hátsó felébe helyezett, fűzfa­
vesszőből font, elül nyitott eszköz, 
amely megkadályozza a felrakott 
anyag kihullását’. — Vö.: kocsikas.

szekérként! szekiprkenyüö fn. ’ko- 
csikenőcs’. ,

szekérszeg szek^rszég fn. ’az a 
hosszú, erős szeg, mellyel a szekér 
hátsó részét erősítik a nyújtóhoz’.

szekérszín szekierszin fn. ’a sze­
kerek és egyéb gazdasági szerszá­
mok elhelyezésére szolgáló, egy vagy 
több oldalról többnyire nyitott épít- 
móny’.

szekérút szekérút fn. ’dűlőút’.
széle szillé (szülit) fn. ’vminek a 

szélső része, pereme’. Vés má valamit 
c szillire is, né esek mind e közzepire.
L. még: szája széle.

szelemen szelemén (-t) ’a házte­
tő élén végigfutó vastagabb gerenda’.

szelence szelemre (-(fit) in. 'orgo­
na (növény és virág)’. (

széles szülés mn. 'nem keskeny . 
Jez ez uj postául jyp szillés, sokje 
szülésseb, mind e rigi vypt.

széles agykarlka szülés acskartka 
fn. ’ a kerékagy végére erősített széles 
vasabroncs’.

szelet ~ (-ét) fn. ’az a kenyerda- 
rab, amely nem karéjban van levág­
va’. _ Vö. darab.

szélről színi hsz. ’vminek a 
szólón, külső oldalán’. Ez utón szírü
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mennyetek, néhodzs valami bajotok 
l'édzs!

szélső sziswi mn. ’vminek a 
szélén levő’. Ott e fák közzöt má lehet 
látnyi e szísüö húzókat.

szem szem (-ét, -é) fn. ’ua.’. Sz. 
árpaszem, borsypszém, buzaszém, kuko­
ricaszem, mákszem, rosszam, szüöllüö- 
szém, zapszem. — L. még: tyúkszem.

szemé hüpllö 1. szeme hüvelye
SBe™t; hüve|ye szeme hüöllö (sze­

mem hüöllö, szemét hyöllö) fn. ’szem- 
héj’. E szemé hüöllö mégdagatt; tatám 
valami árpa lesz rajt.

szeme szőre szemé szüprö fn. 1.
’szempilla’ 2. 'szemöldök*. “

szemét szemet (-ét, szemeccse) fn.
1. 'seprűvel eltávolítható hulladék 
(szalma, falevél atb.)’ E ganajdomp 
körüleccsé mindik csupa szemei. 2. 'ter­
mesztett növényi magvak között ta­
lálható idegen mag, növényi hulla­
dék’. Sok e szemet e búzába. Sz. 
szemet lapát, szemeiül.
, szemetelődik szemetülijpdik tn. i. 
'szemetet okozva hull’. Vidzsázz! Igén 
szemetülüödik e szopnia e kosárbu. _  
L. még: elszemetelődik.

szeme világa szemé világa (sze­
mem világa, szemed világa) fn. ’látó- 
képessóg’. E szemé világát sé fiti 
údzs, mind paszt e dzserékét.

szemihálup 1. szentmihályló
^szén szenny (-et) fn. 'barnaszén, 

koszén . Mi esek fávje tüzienünk, 
szennyet it nem is igén lehet kapnyi, 
vám foa élig.

sz^na (u) fn. ’ua.’. Sz. 
szjpnadzsüpjtis, szipnakaszálás, szjgna- 
kazoa. — L. még: lószéna, parlagszéna, 
tehénszéna,

szénalőhere Bzjpnalúher fn. ’az 
első kaszálású lóhere’.

nzénamurra sz^narmdva fn. ’ezé- 
natörmelék’. Van é rokász szjpnamulva 
e kerbe, kü lehetné vünnyi valamélik 
ritre. Nr. A padláson összegyűlt 
szénatörmeléket, port ki szokták hor­
dani a rétre. Ősszel széthintik, télen- 
tavasszal elrothad, és így trágyázzák 
a reteket.

szenapadlás szipnapallás fn. ’a 
padlásnak a gazdasági épületek fölötti 
részé (ahol a szénát tárolják)’. — 
Vö. szénáshéb.

szénáshéb Bzjpnáshjpb fn. ’széna- 
padlás’. Nálunk szjenáshieb e szekier- 
szim fölö is, oda is tésznünk szip­
nát. — Vö. szénapadlás.

szénatömés szipnatömis fn. ’a szé­
napadlásra felrakott szénának össze- 
nyomkodása_ (hogy több férjen)’. 
Ez ijjen üdüö esek szipnatömisre jup. 
Nr. Főképpen esős napokon szokták 
csinálni.

Szentmárton Szamár tori hn. kis­
község Felsőőr mellett; mai nevén 
St Martin. Közigazgatásilag ma már 
Felsőőrhöz tartozik.

szentmihályló szemihálup fn. ’az 
a négy lábú, feketére festett alkot­
mány, amelyen a koporsót a halott- 
vivők vállukon a temetőbe vitték; 
Szent Mihály lova’. Megj. A köz­
nyelvi ló szónak a nyelvjárásban 
általános lu ejtésével szemben eb­
ben a szóban w-s ejtésmód az álta­
lános, ami eléggé világosan utal az 
összetétel elhomályosult voltára. Nr. 
Ma már inkább csak a templomban 
teszik rá a koporsót, a temetőbe a 
koporsót halottszállító gépkocsi viszi.

szenny 1. szén
szép szip (-én, szebb) mn. ’ua.’. 

De szip oaz e liánka!
szer szer fn. ’a község lakott terü­

letének egy-egy kisebb része, egysége’. 
Itt e mi szerünkön is sok uj ház ipüt. 
— Jezén e szerén ném lakik. Nr. A 
község lakott területén a ,,felszeg”- 
ben a következő „8Zer”-ek különül­
tek el: Pinkaszér, Patakszér, Moalom- 
szer, Ctgánszér, Adránszér.

szerez Bzéréz ts. i. ’vmit kerít 
vhonnan’. Szerzet magánag valahon- 
najd é biciglikereket, mást oawpe, ka- 
rikázik. — L. még: elszerez.

szerszám szérszám (-ot) fn. 1. 
vmely munka elvégzéséhez szük- 

"^R^hézi eszköz’. Ném áll e kezibs 
sémifipli szérszám. 2. 'lószerszám1. 
Ha ez embér lakodalomba mént sze-
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kigrén, mieg e loak szerszámát is 
küpuccuta.

szerszámoz szérszámoz (-ok, -o) 
ts. i. ’<lovakat) szerszámmal felszerel’. 
Mének szerszámoznyi, je né kissünk. 
— Idzsekézz, apád má e loakat szer- 
számozza! — L. még: felszerszámoz, 
leszerszámoz.

szeszereg szészérég (szészérgétt) tn. 
i. 'panaszkodik, kesereg’. It szészérgét, 
hodzs nem nadzson szeret ot lennyi.

szét szít hsz., igék. ’ua.’.
szétcankózik szíccankupzik tn. 

i. 'szétszéled’. Béggie jelig osztó sziccan- 
kwznak e nípek. Megj. A szó inkább 
csak a többes sz. 3. sz.-ű alakjaiban 
használatos.

szétirat szítirat ts. i. '(örökséget) 
az örökösök nevére irat’. E birtokot 
mindzsá szít is Íratták.

szíj szíj (-at) fn. ’ua.’. Sz. nadrák- 
szíj. — L. még: közszíj.

szíja 1. szilva
szilva szíja (d) fn. ’ua.’. Sz. 

szijafoa, szijalégvár, szijamoag.
szín1 szuny (szűnt, -ö) fn. ’ua.’. 

Szip szunyó van e ruhádnak.
szín2 szín (-t) fn. 'fészer’. Tújjátog 

be e szekeret e szimbe, né ázzom még. 
— L. még: faszín, szakaszín, szekér­
szín, téglaszín.

szitál ~ (-ok, szitász) 1 . tn. _ i. 
'finom cseppekben hull; ködük . Égisz 
nap szitát ez essyp. 2. ts. i. ’(lisztet) 
szitán átráz’. Sütnyi akarok hwnap, 
lisztet ke mj^k szítanom.

szív1 szij (-ok, szísz, szítam, szína) 
ts. i. ’ua.’. Várdzs é picint, szí jók 
é kis mustot! — Te mejjen cigatettát 
szísz? — Sz. jeszij, küszij, mek- 
szij. , (

szív2 szüv (-em, -ö) fn. ’ua. .
szivárói; szivárog ~ zivárog (szivár­

gott ~ zivárgott) tn. i. 'igen gyengén 
folydogál, csorog’. E nacs hjpsiktü e 
patagba is alik szivárgott e kizs víz. — 
A’| hordijp m^g mindig zivárog, de 
máj esek mégdagad.

szível szüvel ts. i. ’ua.'. Nem 
szüveli oaszt e dzserékét. — L. még: 
megszíveí.

szíves szüves (-sen) mn. 'kedves, 
előzékeny’. ínhozzám mindig igén 
szüvesz szakot lennyi ez ember is, még 
ez asszony is.

szívós ~ (-san) mn 'nedves, 
nyirkos’. Né étezsd jevvie e szivozs 
gabonávie ojjan erüössen e masinát, 
mer jetohad. — Műik szívós e ruha, 
nem lehet összöszédnyi.

szivosul 1. messzivosul. Megj. 
A szó csak ebben az igekötős formá­
ban ól a nyelvjárásban.

szobaablak szobablak ~ szoba­
ablak fn. ’a szobán található ablak’.

szobaajtő szobajtup fn. ’a szobán 
található ajtó’.

szobasöprű szobasöprü fn. ’a 
lakás tisztán tartásához használt, 
boltban vásárolt ciroksöprű’. — Vö. 
söprű1.

szokkelli 1. zokni
szolga szygga (d) fn. ’egy-egy 

parasztgazdához huzamosabb időre el­
szegődött férfi mindenes’. Minek ojjan 
szypga, eki nem iert e parasztmunkáho ?

szolgál szypgál (-ok, szupgát) tn. 
i. 1. 'szolgaként vagy szolgálóként 
van alkalmazásban’. E dzserékék is 
min szypgának. 2. 'vezet, irányul 
vhová’. Jez e rúd ide hátra szypgál e 
tengüöho. — L. még: beszolgál, le­
szolgál.

szolgáló szypgáhip fn. 'huzamo­
sabb időre elszegődött női mindenes’.

szórni 1. szomjú
szomil 1. megszomll. Megj.

A szó csak ebben az igekötős formában 
él a nyelvjárásban.

szomiság 1. szomjúság
szomjú szórni mn. szomjas . De 

szórni vadzsok!
szomjúság szomiság fn. ua. . 

Megöl e szomiság.
szomorodik 1. nekiszomorodik
szomszéd szomszid (-ot) I. fn. 1. 

’a közelben lakó személy’. Na szom­
szid, mi van e disznqpvee ? 2. ’a közel­
ben lakó család lakása’. Ide e szom- 
szidba is átmehetnek. II. mn. ’a közel­
ben levő’. E szomszit. házba lakik.

szomszédság szomsziiság fn. a 
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szomszédok’. Nincs jtipba sénkivie ez 
égisz szomszitságba.

szopik ~ tn. i. ’ua.’. — L. még: 
vérszopó.

szór szigor ts. i. '(gabonát} a 
szórómalmon megtisztít, a garmadá­
ból a szemet és a polyvát külön­
választja’. Nr. A harmincas években 
a szórást szórómalommal végezték. 
Emlékezetben azonban élt még a 
szórásnak az a módja is, hogy a 
garmadát nyitott helyen, udvaron 
lapátonként a széllel szembe szórták. 
A nehezebb súlyú szem távolabbra 
repült, a polyvát, töveket a szél a 
másik irányba hordta. — L. még: 
felszór.

szórás szyprás fn. ’a szemnek és 
pelyvának szórómalom segítségével 
a garmadából való különválasztása’.

szorgos ~ (-san) mn. 'sürgős’. 
Nadzson szorgos lehetet neki, mer 
údzs ment, majnem futott.

szórónialom szyprypm oalom fn. 
’az a gép, amellyel a garmadából 
külön választják a szemet, ocsút és 
polyvát’.

szósz szossz (-ot) fn. 'mártás’. Sz. 
paradicsomszossz, sypskaszossz.

szóíler szótler (-t) fn. 'szíjgyártó’. 
Sz. szótlérinas, szótlermíhel.

szót lerój szótl'érájj fn. 'szíjgyártó- 
műhely’.

sző szőj ~ szüj (szöjök, szusz, szil­
iem) ts. i. 'vásznat készít’. Sz. mékszöj.

szőcsing szüpcsing (-ét) fn. 'barnás 
színű, az anyajegynél nagyobb bőr­
kinövés’.

szögletes kazal szegletes kazya 
fn. 'téglalap alakú kazal’.

szökés szökis fn. 'pattanás'. Mi­
csoda szökizs van ez orcádon f

szökik ~ tn. i. 'ugrik, pattan’. 
Né kevercsyd oaszt e zsírt, mer majd 
e szemedbe szökik.

szőlő szijpllijp (-t, szijjilleje) fn. 
1. 'mazsola'. E kaládzsba esek szijjillijöt 
szoktunk ténnyi. 2. ’az a gyümölcs, 
melynek terméséből a bort készítik’. 
3. 'szőlővel beültetett terület’. Sz. 
szijpllijjiszém.

szőlőgerezd szijöllyögérézd fn. 
’szőlőfürt’.

szőr szüör (-t, -ö) fn. ’ua.’. Sz. 
szüörös. — L. még: szeme szőre.

szövet 1. megszövet
szú szú ~ szuj fn. ’ua.’ Égisszé 

megette e szuj má jeszt e gerendát. — 
Porcogat e szú e gerendába.

szúnyik szúnyik (-ok) tn. i. ’a 
„bujóeska” gyermekjátékban a hunyó 
feladatát végzi’.

szunyó szunyup fn. ’a „bujóeska” 
gyermekjátékban a hunyó’.

szúnyog szunyokk (-ok) fn. ’ua.’. 
J«pZ mekcsibbéttek e szunyokkok.

szuvas szujos ~ szujas ~ szujjas 
mn. ’szúette’. Vín lehet má jez e ge­
renda, igen szujos.

Szűk utca Szűk ucca hn. ’kis köz 
a felszegben a Rongyos utca és a 
Csó utca között’.

szüleség szülessig (-ét) fn. 'szálas 
takarmány’. Ez idjpn nem lesz szülessig, 
nadzs vuot e szorosság.

szűnik szúnyik tn. i. ’ua.’. Sz. 
szunyet, mekszünyik.

szűrésül szorosul ts. i. ’ua’. Tanuj 
még má szipén ennyi, né szörcsüd e 
levest! — L. még: kiszürcsöl.

T

tá 1. tál, talán
tábla ~ (H) fn. 1. 'nagy darab 

föld’. De szip tábla búza. 2. ’az a 
deszkából készített bútordarab, ame­
lyen az. iskolában az írást gyakorol­
ják’. — L. még: gyúrótábla.

táblaolaj táblaalaj fn. 'étolaj'. 
Nr. Szinte kizárólag csak uborka­
saláta készítéséhez használják. Bolt­
ban vásárolják.

takácsszék takácsz^h fn. 'szövő­
szék'.

takarék takarik fn. 'takarék- 
pénztár'. E pinzit c takarigba rakcsa.

tál tá ~ túli (tállot, iába) fn. ’az
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az edény, amelyben a levest, főzelé­
ket teszik az asztalra’. E nacs tá 
vastagborsypt tett ez asztuara, más nem 
izs vugt. — Hűm van e táll? — Jez 
mégenné é tá levest maga.

tálal tátiul (-ok, tállusz, tállut) te. 
i. (ételt) a tálba önt, mer’. — L. még 
kitálal. ,

talán tán tá talán hsz. ’ua. .
Mid baktusz té it fend, feküdzs lé, 
iszé má tá ifié is jemút! — Tán esek 
tudom, hodzs mi csinálok! — Kiültették 
e kábosztát, talám má nem lesz korán.

talicska ~ (-d) fn. 'egykerekű, 
ládaszerű résszel ellátott kézi toló­
eszköz. — Vö. tragacs.

talicskázik ~ 1. ts. i. 'talicskán 
szállit vmit’. Fiadét talicskásztunk 
e Pinka-puart csinálásáho. 2. tn. 1. 
'egyik gyerek a másiknak két lábát 
megfogva, az illető a két kezén halad 
előre’.

taliga ~ (d) fn. 'kétkerekű esz­
köz, amelyhez szántáskor az ekét 
erősítik’. Sz. taligakerjpk, taligarud.

taligiiNzeg taligaszég fn. ’a taliga 
rúdjához erősített erős vasszeg, amely- 
lyel a hámfát erősítik a taligához’.

talpfa toapfoa fn. ’a kerék külső 
részének egy-egy cikkelye, melybe 
két-két küllő illeszkedik bele’.

támad tárnod (támott) tn. ’(szél) 
kerekedik’. Hörtclcn ojjan szjfl ta- 
mott! — L. még: feltámad.

tÁ mobilt ts. i. ’vkit erősen tart, 
hogy menni tudjon’. Ub be vugt rúg- 
voa, hodzs út támogatták haza. L. 
még: megtámogat.

tán 1. talán
tanító úr tanüigtr (d, -dzsa) fn. 

'tanító’. E tanitypr rigém mester vi&t. 
— E dzserék tanü^rdzsa idevalósi. 
Megj. A tanitypr alak alapalak jel­
legű. A „tanító úr” szerkezet tanitup 
ur-nak hangzik. ,

tanti tánti (d, -ja) fn. 1. nem . F 
'nagynéni’. Megj. Viszonylag újabb 
szó a nyelvjárásban. A fiatalabbak 
nyelvhasználatában azonban ma már 
meglehetősen háttérbe szorította az 
ősibb néni és ándzsi szavakat.

tányér tánnyüfr (-t) fn. ’ua.’. Sz. 
cintánnyipr, foatánny^r.

tapló toplyp fn. ’fán termő, nagyra 
megnövő gombafajta’.

taplós toplyps mn. ’taplószerű, 
pudvás’. E toplws rjepát má ném észi 
még e marha.

taplósul 1. eltaplósul, megtaplósul 
táppélli 1. toppelli
tar toar mn. 'szálka nélküli (bú­

za)’. Csák ebben a szerkezetben: 
toar búza 'olyan búzafajta, amelynek 
kalászán nincs szálka’.

tárcsa ~ (d, 'ja) fn. ’a cséplőgép 
dobjának tengelye végén található 
széles fej, melyen a szíj fut’.

taréj tora (•‘ja) fn- Xa kakas fejen 
levő) vörös színű lebeny’. Virés e 
kokas tórája. — L. még: kakastaréj.

tarisznya (d) fn. 1. 'szíjjal a 
vállra akasztható, vászonból készült 
táskaféle (erdei munkához szokták a 
férfiak az élelmet vinni benne)’. 2. 
'szíjjal a nyakba akasztható iskola­
táska’. Nr. Régen a nagyobb fiúgyere­
kek ezt az iskolatáska-félét hordták. 
Még régebben ez az „iskolatáska 
vászonból készült, többnyire házilag, 
s lényegében azonos volt az 1. jelen­
tésben megjelölt eszközzel. Ma már 
nem használják. — Vö. táska.

tarló tómig (d, dorra^a) fn. 1. 
'kalászos növénynek a növény levá­
gása után a földben maradó hegyes 
töve’. Elés e búza torraja. 2. ’a gabona 
learatása utáni, még le nem szántott 
földterület’. E tomiot. miég összö m 
kéjéig géráblányi. Sz. árpátom#, búza- 
tóm#, lúhertöm#, rostom#, zaptor- 
ri#, tom#lészántás, tom#szántás.

tnrlóffereblye tom#gérábla , fn. 
'ritka és hosszú fogú, nagy alakú ge­
reblye a tarlón széthullott kalász 
összegereblyélésére’. — Vö.: nagy- 
gercblye.

tarlóKcreblyélén tom#gérábla- 
lás fn. ’a tarlón elhullott szálaknak a 
tarlógoreblyével való összekaparása .

tarlólóhere tom#lúher fn. ’zab 
közé vetett lóhere, mely a zab leara­
tása után nő a tarlón’.
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tarlórépa torrypriepa fn. ’a le­
szántott tarlóba vetett kerékrépa’. Nr. 
A kei'ékrépát kizárólag leszántott 
tarlóba, elsősorban rozstarlóba vetik, 
tehát csak másodveteményként ter­
melik. ,

tarlóvirág torrw virág fn. a le 
nem szántott tarlón kinövő növény­
zet virága’. Nr. A tarlóvirágot nagyon 
szeretik a méhészek, kitűnő vegyes 
mézet ad. .

tart (~ok, -assz, -ott) ts. i. ua. . 
L. még: bógtartó, csoroszly atartó, 
fedéltartó fa, fésütartó, gyeplőtartó, 
megtart, ösztöketartó.

tartólánc tartuplánc fn. ’a kocsi­
rúd végén levő lánc (amellyel a rndat 
a lovak, tehenek szerszámához hoz- 
záerősítik>’.

tartólánckarika tartyplancka- 
rika fn. ’a tartólánc utolsó, nagy, kör 
alakú szeme’.

táska ~ ('t) fn. 'háton hordott 
iskolatáska’. — Vö. tarisznya. — L. 
még: bógtáska.

tátottszájú tátotszájyg mn. mále- 
szájú, mafla’.

tea te ja fn. ’ua.’ — L. még: nar- 
sokfatea, herbatea.

téged (et) tigéd, tigédet mn. ’ua.
tégla t^gla (■‘t) fn. ’ua.’. — L. 

még: nyerstégla.
tégláméin tjpglaszin fn. 'az a fészer­

szerű építmény, ahol kispari módszer­
rel a téglát formálják az agyagból’.

tegnap ténnap hsz. ’az előző na­
pon’. Ténnab ganajosztam kü e disz- 
nzipk ajját.

telién tehen (-t, -ők, tehennyé) fn. 
’ua.’. Bordzsus tehen; főj^s tehen; 
möddi tehen. Sz. tehenhus, tehéntej, te- 
henazar, tehenszarob. — L. még: szar­
vastehén.

tehéngnnnj tehenganaj fn. ’tehén- 
trágya’.

tehénimtálló tcheneatalyp m- 
'olyan istálló, amelyben csak tehene­
ket tartanak’. Nr. ’ Felsőőrben kevés 
helyen volt külön istálló a lovak és a 
marhák számára, együtt szokták tar­
tani őket. Két lónál és két-három 

tehénnél több állata ugyanis kevés 
gazdának volt. ,

tehénkedik tehenk'édik tn. i. 'ar­
cát a két tenyerével feltámasztva 
könyököl’. Vj szipén ez asztoaná, ne 
tehenkeddzs! _ (

tehénpéra tehempi^ra fn. 1. ’a 
tehén nemi szerve’. 2. mindenfajta 
nagyobb alakú, nem ehető gomba 
közös elnevezése.

tehénszekér tehenszekipr fn. 'te­
henek által húzott, kisebb alakú, 
könnyebb szekér’. ;

tehénszéna tehenszipna fn. a 
tehenekkel etetett, jobb minőségű 
széna’. — Vö. lószéna. ,

teher téri (-t, -jé) fn. 1. 'súly .
Ojjan é téri vwt uazon e szekerén, 
esek úh hajut. 2. 'rakomány’. Mj^g 
mua se mertem égisz térit háznyi. — 
Teribe van 'állapotos’.

tej tip ~ tej (tejet, tejé ,tipbü) fn.
’ua.’. Sz. tehentej.

tejel ~ (tejjet, tej jené) tn. i. 'tejet 
ad’. Mind e kjpt tehennyék jupl tejel.

tejes ~ (-sen) mn. 1. ’tejszerű 
állapotot mutató’. M^k tejes e kuko­
rica, nem lehet létörnyi. 2. 'tejjel vagy 
tejben főtt’. Tejes foarjélli. 3. 'tejet 
tartalmazó, tej tárolására használt . 
Tejeskánna.

tejesfazék tejes/azik fn. 'tejes- 
köcsög’. Nr. Tejesfazékkónt kizárólag 
agyagból égetett, zománcozatlan kö- 
csögöket használtak.

tejföl t^föl (-1) fn. ’ua.’. Sz. t^fö- 
lös. — Vö. föle.

teker ~ 1. ts. i. 'csavar vmit’.
Tekerd e kötelet, külömbc leszakad! 2. 
tn. i. 'kerékpár pedálját erősen hajtja’. 
Igén kéllét tekernyi, hocs fé tuddzsak 
mennyi gázőrt e nadzs dombon. — L. 
még: megteker.

tekelli tékkélli fn. 'gyermektaka­
ró’. Téd rá e dzserékre e tekkéllit, meg 
né fázzon!

tekercs ~ (-ét) fn. ’kör alakú, kb. 
arasznyi átmérőjű, három ujjnyi vas­
tag runafonadék’. Nr. Régebben igen 
gyakori volt a fejen történő teher­
szállítás. Az asszonyok a fejükön vit­
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ték az „ebédhordó kosár”-ban az 
ebédet a mezőre, a ,,fűruhá”-ba össze­
kötött terhet (füvet, tököt, lefejezett 
mákot stb.) haza. A tekercset a fejük 
tetejére tették, s arra helyezték a 
terhet.

tekercsel tekercsül ts. i. '(fonalat, 
cérnát stb.} gombolyagba, orsóra 
stb. csavar’. E liánka szipen gombolag- 
ba tekercsütö e pamukkot.

tekereg; tekereg tn. i. 'különösebb 
cél nélkül elmegy vhová tereferélni’. 
Szeretett itt e szerbe tekerégnyi, isze 
ráírt. Sz. jetekereg. Megj. A szó nem 
rosszalló értelmű.

tekerincs ~ (-ek) fn. 'egy kisebb 
fajta bögölyféleség (főleg a lovakat 
lepik el}’.

teknő tekönyi^ (-t, -jö) fn. ’ua.’. 
— L. még: békateknő, dagasztóteknő, 
mosóteknő, nagyteknő, sütőteknő.

teleképű telikipui mn. ’pufók’. 
Te is ösmered, ojjan telikipiff nadzs 
darab ember.

telik tellik tn. i. 1. ’múlik (az idő}’.
2. 'futja vmire (pénz, idő}’. llodzs 
fezeknek honnaj tellik jennyi minderre!
3. 'lassan tele lesz’. Szipen tellik má e 
hordyp. — L. még: megtelik.

Temető út Temetig) ut hn. a 
Templom utcától a református teme­
tőig vezető keskeny, lényegében csak 
gyalogos közlekedésre használható út. 
Nr. Ezen viszik a halottat a templom­
ból a temetőbe.

Templom utca Templom uccu hn. 
a református templom melletti kis 
utca.

tjendli 1. dirndli
tengely tengik (-t, -jö) fn. ’ua.’. 

is lengigi beleakatt e kilamelcrkdbe, mig 
E nyomta. — Tengőiig irt e sár.

tengely fn tengi^joa fn. 'az a fa- 
rész a szekéren, melybe a vastengely 
van ágyazva’.

tép tip ts. i. ’ua.’. Sz. jetip, ősszötip, 
szittip. — L. még: kitép, megtép.

tépelődik tipüli^idik tn. i. ’i’ŰP" 
reng’. Sokat tipidi^ttem rajta, jemeny- 
nyek-i, né, de osztá m^ígiscsek jemen­
iem.

térd t^rd (-et, t^rdzse.) fn. ’ua.’. —
L. még: csikótérd.

térdepel tjerbetül tn. i. terdel .
L. még: letérdepel. .

térdepeltet t^rbetüiet tn. i. tér- 
dél tét’. Jez ez uj tanityor igen szereti 
tierbetütetnyi e dzserekeket. — b. meg:

ben kezével erősen hadonászik .Vala­
mit mes^t e szomszidasszonna^ 
teregetett, nem tudom mi lehetett. 2. te. 
i '(mosott ruhát} száradás végett 
szétterítve kiaggat vhová . édesanyám 
e ruhát teregeti hátú e kerbe, demindzsá 
dzsün. 3. ’leterít vmit vhová . Tere 
gess e pár pappirost e poadulasra, myg 
mekszárod! - L. míg: feltereget, 
kitereget, letereget.

terít 1. felterit, letent, megterít
terítő teríti# (-t, -jő) in- abrosz . 

Vedzsitek le e terüypt ez asztoaru! E. 
még: asztalterítő. .

termeszt ~ (-ek, -essz ,-ett) te. 1.
] 'termel vmit’. Mifeljpnk igen sok- 
tieli búzát termesztennek. z. tn. i. 
'termést hoz’. Esztendős korába má 
termesztett e ribizlim.

testvér tezsvir ^tezsdvir (-ek, dzse) 
fn. ’ua.’. Sz. unokatezsvir ~ unokatezsd-

tesz (-ek, -e ~ -el, tett tén^, 
tidzs ~ tedzs#) ts. i. ua. . L. m g.

tiszta (á) “
készített pépszerű anyag . Sz. ruesMÜ- ’S® ^<”lí
nincs a szónak a nyelvjárásban. - E. 
még: kelt tészta, metélt tészta.

tetű tetyi> (-t) fn. ua - L. m g 
fejtető, lótetü, ruhatetű, ty«k
U tetűíéwű teti^füsü fn. 'igen sűrű 
fogú, erős fésű’. *

tetvcN Udves mn. ua. .
totvesedik 1. eltetvesodik
téved tlved tn. i. ’ua.’. Akkor udzs

lácMk. tivettem. _
tévelyedik 1. megtévelyedik.

Megj. A szó igeként csak ebben az 
igekötős formában él a nyelvjárásban.
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r tévelyedett tivélédétt fn. 'őrült’. 
Üt tét mind valami tivélédétt.

tévelyeg tiyélég (tivélgétt) tn. i. 
'bolyong’. Ot tivélgétt e kocsma udva­
rán.

tévő tíwüp mn. Csak ebben a szer­
kezetben: Mi tívüp lédzsek? ’Mit csi­
náljak?’. — L. még: dologtevő nap.

tied tipd (-et)nm. ’ua.’. E wuskánd- 
liru áthatná e btipjtást, e tipt sokje 
szebb.

tietek tjpték (-et) nm. ’ua.'. Jez e 
tik nem e tjpték?

tinó tinup (-t, tinaja) fn. 'olyan 
fiatal tehén, amelyik még nem ellett’. 
Ha poncsos léssz e tinup, akkor jela­
dóm. — Vö. üsző.

tinta tjpnta(d) fn. ’ua.’. Sz. tintás, 
betjpntáz, tipntatartyp.

tipor ~ (tiprok, tiprott) ts. i. 
Inkább csak ebben a szerkezetben: 
szipnát tipor 'szekéren vagy a padláson 
a szénán járva azt megtapossa, s ezzel 
a rakományt tömöttebbé teszi’; szir­
mát tipor ’szalmakazalon, a pajtafiá­
ban csópléskor a szalmán járva azt 
megtapossa, tömöttebbé teszi’. — L. 
még: ki tipor, letipor, megtipor, szal- 
matipró.

tiprás I. szalmatiprás
tiprat 1. megtiprat, összetiprat
ti pró tiprup fn. ’az a személy (több­

nyire gyerek), aki csépléskor a kazalba 
hordott szalmát tapossa’. — L. még: 
szalmatipró.

tipródik tiprypdik tn. i. 'toporog'. 
Ot tiprypdot körülöttem, de nem mon­
dót sémit.

tiprolódik tiprolupdik tn. i. ’to 
pörög’. Né tiproluoddzs it nekem, mind 
c szárító galamb.

tialér tislipr (-t) fn. 'asztalos'. E 
tisljpr sé tunná szebbem mekcsinányi, 
mind ehodzsan ez öreg mékcsináta 
poszt e ládát.

tisztit 1. koromtinztító. Megj. A 
tisztít szó egyébként nem nagyon él a 
nyelvjárásban, inkább a pucául hasz­
nálatos helyette.

tisztogat 1. eltinztognt, ké- 
ménytinztogató. Megj. Az ige in­

kább csak származékokban él a nyelv­
járásban.

tisztogatás 1. eltisztogatás
titeket tiktéket nm. ’ua.’
tócska titpcska fn. 'tócsa’. Nem 

leheted valami nadzs essijp, alig van 
écs-kilit typcska viz ez utón.

tohad 1. eltohad
tojás ~ (-t) fn. ’ua.’. Sz. galamp- 

tojás, luttojás, madártojás, ripcetojás, 
verje ptojás, vp^ritojás, tojáshéjj. — L. 
még: jércetojás, pirostojás, plúcstojás, 
sülttojás, záptojás.

tojó tojyp (-t) fn. 1. ’lúd, kacsa nős­
ténye’. 2. 'kisebb madarak nősténye’.

tojóz tojypz ts. i.’ (baromfit) 
megvizsgál, hogy az nap tojik-e’. E 
napam mjpk tojypzza e tikokad, de e 
felesigém má nem. — L. még: megtojóz.

tok 1. kaszatok
tol ~ (-ok, túsz, tút, tojja, túnám) 

'kézzel nyom’. Tojjátok parrább poszt 
e biciglit, mjpk fédönti e szekiprü — 
— Imjpnt tút haza é nacs téri füjjet 
talicskán e Juli néni.

toll ~ (-at, -a) fn. 1. 'rugó’. Jetörött 
e hintyp tolla. 2. ’kny.’. Sz. luttoll, 
madártól!, rjpcetoll, tiktoll. Megj. Az 1. 
jelentésében nyilván a németből for­
dított tükörszó. — L. még: bógtoll, 
tritlitoll.

tompor ~ fn. Csak birtokos sze- 
mélyragos alakban: tomporom, -od, -a 
'felső lábszár’. Mjpg mást is úcs sajog 
e temporom, ehum megütöttem.

toppelll toppelli ~ táppélli fn. 
'bárgyú ember’. Oaz e vin toppé,Ili 
mindembe belemédzs.

tor hpr (-t) fn. 'temetés után a 
rokonok, ismerősök számára adott 
étkezés (kenyér, kolbász, szalonna, 
bor)’. — E tiszte.lendijö ur is jedzsütt 
e tíjprba. — L. még: disznótor.

tora 1. taréj
tormán ~ fn. 'zsemléből húsle ves­

se! főzött, enyhén fokhagymás szósz’. 
Megj. Nevétől eltérően ma egyes he­
lyen már nem tesznek bele tormát. 
Igen kedvelt, ünnepi étel ma is. 
Főleg vasárnap, ünnepnapon készítik, 
sa levesben főtt húst tormással eszik.
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torzsa ~ 2ja) fn. 1. ’a ká­
poszta középső része, csutkája’. 2. 
kukoricacsutka; kukoricacső a szem 

lemorzsolása után’. — L. még: ká­
posztatorzsa, kukoricatorzsa.

toszli ~ (-t) fn. 'elhízott, lassú 
mozgású személy’. Mire oaz e toszli 
megmozdul, ím má háromszor mekcsi- 
nalom.

tök ~ (-öt, -ö) fn. ’ua.’. — L. még: 
disznótok, úritök.

^ö (tülem, tüled, tülenk, tüle- 
ték, tülök) hsz. ’ua.’. ín nem fiiék tülö! 
~ Sok mindent jevütt aoz müülenk. — 
na magoktu nem montak, in nem kicr- 
aezem mék tülök.

tőled tüled I. msz; 'jobbra’; lóte­
relő szó. II. hsz. ’ua.’. — Vö. tőle.

tölgyfa töljoa fn. ’ua.’. Megj. Az 
összetétel előtagja még alkalmi hasz­
nálatban sem fordul elő a nyelvjárás-

tölmer tölmer fn. 'értelmetlen, 
ostoba ember’. Jaj, de tölmer e dög 
vacs te is!
, Hjpt (-ök, tijpcc, -ött) ts. i. 1. 
(krumplibokrot) körülföldel’. Tijp- 
ennyi kéjek e kurumpit, mer mim 

Jencri e füjj. 2. \ vizet) önt’. Tüpccs 
e k^zs vizet e kezemre! — L. még: fel­
tolt, kitölt.

töltés ti^tis fn. 1. 'földnek kapá­
val a krumplibokrok mellé való húzá- 
sa . Id vypna má e tijptis is, osztám 
mjeg e kapálásje se vigesztünk. 2. 'mes­
terséges, magasabb földsáv folyóvíz 
Partján (a kiöntés megakadályozá- 
ua ' ■■.■rTTC fenek e Sározsberegbe 

vW’k tijptizs van e Pinka mellett; más 
ma nem csap kü e Pinka, oakkora viz 
nemigöl lőhet.

~ ts. i. 1. ’összonyomkod 
Vr,".L' Qpnnyi c szj^na, hocs tömnyi ke 
ehtyba. 2. '(állatot) bőségesen etet’.
' IVPros hl is sokat kübir, ha jw tömig zabje.

tömis fn. 'régi házakban a 
sütőkemence teteje, illetőleg a ke­
mence és a fal mellett levő rész'. — 
te még: szénatömés.

tör 1. nyavalyatörős

törek törekk (-ét) fn. ’a cséplőgép 
által apróra összetört szalma’. Sz- 
törekkés.

törés 1. nyavalyatörés
törgel ~ (-ék, törgMsz) ts. i. 

'tördel vmit’. Törgelék e kisz száraz 
ágot, be akarok tüzeenyi.

törköly törkü (-t) fn. 1. 'össze­
tört alma és körte, amiből a mustot 
préselik’. 2. ’az összetört almának és 
körtének a must kipréselése után meg­
maradt rostja’. E törküt más má inkáp. 
esek küöncsök; rigebbem vypt, eki 
pálinkát fijpzöd belijöllö.

törkölypálinka törküpálinka fn. ’a 
szőlő kipréselése után maradt törköly­
ből készített pálinka’. Megj. Felsőőr­
ben szőlőtermesztés nem lévén, nem is 
készítik, csak kocsmából ismerik.

törőszik törijöszik (-ök) tn. i. 
'törődik, gondol vmivel’. Ha ez ember 
küaddzsa e jijpddzsit, esek pjpmyásul, 
nem törüpszik uaz e birlyp vele.

történik törtinik tn. i. 'végbe 
megy’. Mi törtint? Valami baj van? 
De: törtinet.

törvény törviny (törvínt) fn. 
’ua.’.

törvénykezik törvinkezik . tn. i. 
'pereskedik'. Égisz Jetibe törvmkezett, 
ez üdzsvüdék má messzirü köszönnek 
neki.

íraccsol troccsul (-ok, troccsusz, 
troccsut) tn. i. 'beszélget, pletykázik’. 
Jez is hun troccsul kisyp esteiig? Sz. 
jetroccsul, troccsulás.

tragacs trágács (-ot) fn. ’egy 
kerekű, zápos, kézi tolócszköz’. — 
Vö. talicska.

tragacsot trágácsul ts. i. ’i raga­
cson szállít vmit’. E ganajt trágácsul 
tzipFn c ganajdombraf Sz. jctrágácsul, 
kütrágácsul, trágácskerjjik.

transzporál 1. eltranszporál, haza- 
transzporál

tranwzport tráncport (-ot) fn. 
'szállítmány’. Három vadzs nics tránc- 
porába vüttik jc ükét [ti. a cigányokat a 
hitleristák |.

tréféazll trjfftfszli fn. 'három lá­
bú kis vasállvány, melyre a lábast 
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szokták tenni ételmelegítéskor, tej- 
forraláskor’.

trézser triezser fn. ’a gabona 
tisztogatására szolgáló kézi hajtású 
szelektor’.

trikó trigig) (-ja) fn. ’ua.’.
trinkgelú tringöld (-öt) fn. 'bor­

ravaló’. E fizetikcse se rossz, meg e 
tringöldbü is jupl keres.

tritli tritli ~ dritli fn. ’hámfa’.
tritlihorog tritliharog ~ dritliharog 

fn. ’a hámfa két végére szerelt vas­
kampó, melybe az istrángkarikát 
akasztják’.

tritlitoll tritlitoll ~ dritlitoll fn. a 
hámfán levő vasalás’.

tróger tróger fn. ’közvetlenül a 
hátsó kerekek előtt a nyújtóra szerelt 
farúd, melyre a slájfer van felsze­
relve’. — L. még: hózentráger.

trógcrhorog trógerharog fn. ’a 
tróger két végére szerelt vaskam­
pó’.

trógerlánc trógellánc fn. ’a tró- 
geron használt erős, rövid lánc, mely 
a slájferfát tartja’.

tromfol trumful tn. i. ’dacoskodik’. 
Dzserek, nekem ne trumfuj, mer meg­
járod!

trotli trojtli ~ trójtli fn. 'félkegyel­
mű, szamár’. Jerre e nacs trojtlira nem 
biszhat ez ember sémit.

tulok — fn. 'ökör’. Megj. Ritkán 
használt szó, toldalékolt alakjaira 
nincs is adatom.

turákk 1. durák
turákkozik 1. durákozik
túrás túrás fn. 'vakondtúrás’. Ne­

héz ez id-^n kaszányi, e ritekin igen 
tok e túrás. — L. még: vakondtúrás.

tűrés 1. béketűrés
tüske ~ (•$() fn- 'szálka'. 2.

'tövis'. Sz. kökintüske.
tüskésborz tüskj^zsborz fn. 'sün- 

disznó'.
Tüskevár ~ (-t) hn. 'egyetlen 

utcából álló településrész a „felszeg”- 
ben az Irtás nevű dombvonulat aljá­
ban'.

tüstént tüstint hsz. 'azonnal'. Ne­
kem tüstind betakaroddzsatok!

tüzel ~ (-ek, tüzeesz, tüzest) tn. i. 
1. 'fűt'. Ti má tüzeetek e szobába f 2. 
'(szabadban) égetik tüzet’. Égisz ijje 
tüzeetünk, hodzs ne fázzunk. — L. 
még': betüzel, eltüzel.

Ty

tyúk tik (-ot, -csa) fn. ’ua.’. Szí 
tikhus, tikláb, tikleves, tikszar, tiktojás, 
tiktoll, dzsöncstik.

tyúkász tikász fn. ’tyúkkereskedő 
(aki szekérrel járva a vidéket össze­
vásárolta a tojást, baromfit)’.

tyúkfi tikfi (-fijat, -fijak) fn. 'kis­
csirke’. Hajcs kü ez estálypbu e tik- 
fijakat!

tyúkganaj tigganaj fn. ’tyúk- 
trágya’. Nr. Vékonyan elszórva a vete­
ményes kert trágyázására szokták 
használni.

tyúkgrádics tiggerádics fn. ’a 
tyúkülőre felvezető kisebb létra’.

tyúkmonyas tikmonyas mn. (rég.) 
'tojásos’. Csak ebben a szerkezetben: 
tikmonyas leves. Megj. Ma már nem na­
gyon él a szó. Maga a „tikmony” alap­
úink pedig egyáltalán nem használatos.

tyúkszem tikszem fn. ’ua.’.
tyúktetú tikteti^i fn. ’a tyúkon 

élősködő tetűfajta’.
tyúkülő tikülli^ fn. 'többnyire a 

disznóól fölött levő padlásszerű épít­
mény, ahol a tyúkok az éjszakát töl­
tik’.

u, ü
uborka buborka (Jt) fn. ’ua.’. 

Ez id$n sog buborka termet hátú e 
kérbe.

uborknsaláta buborkazselálu fn. 
’ua.’. Nr. A harmincas években ooéplés 
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idején nagyon gyakran uborkasaláta 
és kenyér volt a négy-öt óra tájban 
tartott uzsonna, amit a cséplésben 
részt vevő valamennyi személy egy 
közös tálból fogyasztott el.

uccse ucsa msz. Csak ebben a kap­
csolatban: isten ucsa 'isten bizony . 
Hát, isten ucsa, ojjam vypt, mind e
majom!

udvar ~ (-t, -a) fn. 1 • ’a házat 
körülvevő, gazdasági célokra hasz­
nált terület’. 2. 'párás légkörben a 
holdat körülvevő fénygyűrű’. .

udvarHÖprű udvarsöprü fn. házi­
lag, nyírfa vékony ágaiból készített 
söprű (az udvar, a ház környékének 
tisztán tartásához használják) .
Vö. nyírfasöprű.

ugrat 1. megugrat
ugrató ugratyp fn. 'nagyon mere­

dek, de rövid emelkedés az úton . 
Vö. börcök.

usrik ugrik (ugrok, ugrassz, ug­
rott) tn. i. ’ua.’. — L. még: kiugrik, 
megugorja. (

ugyancsak udzsancsek hsz. csak­
ugyan, valóban’. Akkor osztán udzsan­
csek e légim fekütt e dzserek ádzsaba.

ugye udzsi I. msz. Suase hoagac 
rám. Udzsi, udzsi! II. hsz. Udzsi 
mégmontam, hodzs ídzs jársz. ,

úgyi*» udzsis hsz. ’ua’. A felsőőri 
nyelvjárás igen kedvelt szava. Nagyon 
gyakran teljesen tartalmatlan tölte­
lékszó. Bekötted udzsis elég jupl e 
száját? — Udzsis jyp váltok? — fa* 
tetők udzsis ? — Hát udzsis jedzsiittifi le 
is ? Nr. A folsőőriekkel kapcsolatban 
használt, gúnyoros ízű jelző: udzsis 
ij^ri.

újfejön ujföjijps mn. 'ismét fejni 
kezdett (tehén)’. ,

újnUIt ujsütt mn. 'frissen sült. 
Hoz nekem kjpt ujsüt loablit!

úr ur (-al, -ak) fn. ’ua.’. — 
még: tanító úr. T

úritök úritok fn. 'sütőtök’. Nr. 
Sütőtököt csak a ház körüli vetemé­
nyes kertekben szoktak termelni.

urnáit haszit (-om, -otta) ts. I. 
’(kutyát) támadásra, harapásra bíz-

tat’ Ne haszidzsd uaszt e kucsát, mer 
mekharab valakit. - L. meg.

^úít (-at, uccsa) fn. 1. 'több egy­
más mellé hintett széna- vagy sarm- 
rend’ Uannyi vwt [ti. olyan kévés v a szén^, údzs az egisszet edzs 
öss~öqeráblátam. 2. ’kny. . - d” “eg 
dűlőút, gyalogút, postaút, szekérút.

utcaajtó uccajtup fn- ' , 
ból az utcára kivezető kiskapu .

útcsináló uccsmalup fn. «tePítő ’ 
M#g ez uccsinálupktu mara

útkotró utfcotrup fmutkaparó.
■itSíHIHH UZ80HCL ( &/ , , «

ebéd és a vacsora közötti etkezes . ■ 
?SrZf Dilel^d, dilután szoktam 
uzsonád vünnyi ez arat^^\n i 

uzsonnázik ,tn-
'uzsonnát vagy tízórait eszik .

nap Ot szokott Űdögienyi e gangba. S .

n>üftf"üllw fn. 'többnyire a disznóól 

a tyúkok az éjszakát töltik .
még: tyúkülő- , ft kÍ9 
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kalapálják’. 2. ’az a vastönk, amelyen 
a kovács a vasat veri’.

ültet űtet (-ék, űtecc) ts. i. 1. ’(fia- 
tal fát, palántát, babot, krumplit 
stb.) földbe rak’. Ü tettem e ház eíejbé 
é dijupfát. — E kurumpi közzfe bor- 
swt mek tököt is ütettünk. 2. ^tyú­
kot) tojásra megültet; kotló alatt 
tojást helyez el (hogy az kiköltse}’. 
Idien esek e tikot ütettem. — L. még: 
elültet, kiültet, megültet.

ültetés 1. burgondiültetés, borsóül­
tetés, krumpliültetés, palántaültetés

ünnep innep ünnep (-ék) fn. 
’ua.’. Ez innepékre hazadzsünek e fija- 
miek is. Sz. innepnap ~ ünnepnap.

űrödet ~ (-ék, ürögecc) ts. i. 
Csak ebben a szerkezetben: mákot ürö- 
get ’a mákgubó kalapját késsel le­
vágja, s a gubóban levő szemeket 
kiönti’. — L. még: kiüröget.

üszkös üszögös mn. 'olyan (gabo­
na), amelyen üszöggomba van’.

üsző üszyö (-t, -jö) fn. 1. 'fiatal 
tehén, melynek még nem volt borja’. 
Lassam má mékfut ez üszijp is. 2. 
'nőnemű kisborjil’. Mazs bikabordzsa 
léssz e Késsenek, mer ki^ccér üsző# 
vypt. — Nő. tinó.

üszőborjú üszuibordzsu fn. 'nő­
nemű kisborjú’.

üszög ~ ('öt) fn. 1. 'egyfajta 
betegsége a gabonának, amelytől a 
szem megfeketedik’. 2. ’a kukoricá­
nak egyfajta betegsége, melytől a 
termésen fekete színű, gombás kinö­
vés támad’.

üt 1. agyonüt, bogárütő, leüt
üveg ijpg (-öt, -dzsö) fn. ’ua.’. Ho­

zott édzs wig bort is.
üvegcserép upkcscriép fn. 'üveg 

széttört darabja’.
üzen izén ts. i. ’ua.’. Izent e stjpgor, 

hodzs este áddzsün. Sz. átizen, mégizen, 
izén get.

üzlet ~ (-ét, üzleccsé) fn. 'áruház, 
helyiséghez kötött elárusító hely (a 
vegyeskereskedésen kívül}’. Hígén esek 
ojjan é kizs bypddzsa vig>t, más még 
má van e piharcon é nadzs üzleccsé. — 
Vö.: bolt.

V

vacak vacakk (-ot) I. fn. 'ócska 
értéktelen holmi’. Honnaj kerüt ide 
jez e sog vacakk? II. mn. 'ócska, 
értéktelen’. Van neki é vacakk aprója, 
de úcs fiti!

vacakol vacakkal (vacakkut) tn. i. 
’vmi haszontalan dologgal bíbelődik’. 
Mid vacakkuz vele, dob je! Sz. jeva- 
cakkul.

vacsoraidő vacsoraüdüp fn. ’az 
az időtáj, amikor vacsorázni szok­
tak’. Jemenek, othon izs vár ez asszony, 
itt e vacsoraüdijp.

vadalma vadupma fn. '(elsősor­
ban az erdőkben} vadon termő, nem 
nemesített almafajta’.

vadkörte vatkörti fn. '(elsősorban 
az erdőkben) vadon termő, nem neme­
sített körtefajta’.

vadőc vadwc (-ot) fn. 'Festuca 
pratensis Huds. (egy gyomnövény- 
fajta, termése hasonlít a zabéhoz}’.

vádol 1. elvádol
vadorzó vadorzyp (-k) fn. 1. 

’orvvadász’. 2. 'goromba, durva em­
ber’. Oawie e vadorzupvée nem lehed 
beszinyi.

vadréce vadriece fn. 'vadkacsa'. 
Oabba e vím Pinka-ágba vadrjfcipk is 
tanyáznak-

vág ~ (-ok, váksz) 1. tn. i. 'metsz'. 
Jwj vág udzsis e kaszád ? 2. ts. i. '(ga­
bonarendet} kaszál’. Ez uram oakkora 
röndöket vág! 3. ’(fát) aprít’, Ha rá­
írni#, vákhatná e kis fát. 4. ’krumpliül- 
tetéskor a krumpli számára lyukat 
csinál’. Kift-három röndöd vágok mjpg 
ín, utánna vákhac te. 6. '(arcul) üt 
vkit*. Vidzsáz, mer e pofom váglak! — 
L. még: agyonvág, belevág, bevág, 
kivág, krumplivágó, levág, megvág, 
összevág, szecskavágó.

vugabund fakabunt fn. 'csavar­
gó’. Ez apósa is esek é fakabund vypt. 
— Ti fakabunt!

vágón ~ fn. 1. 'levágott erdő'. E 
Sz^jilli^igbe e vágásunkat má égisszé 
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finyi^tö e fenyp. 2. 'vágott sebhely . 
E lábo száram van b eátyóí.

vaddal ~ (-ok, vagdoasz, vag- 
doat) te. i. 'metél, vagdos vmit’. Od 
vagduata e kert mellett e fűjjed ba- 
logu.'"

vágó vágw fn. 'az a személy, aki 
krumpliültetéskor a krumpli számára 
lyukat csinál’.

vagy vadzs ~ vaj ksz. ’ua.’. Lát­
tunk szarbasokat is ötöd vacs hatot. — 
Hát ki tuddzsa jobban? lm vaj té?

vágy 1. étvágy
vajborsó vajborsyp fn. 'apró sze­

mű, fehér színű babfajta’.
vajda ~ fn. 'mezőőr’. — Vö. 

mezőpásztor.
vájdliüK ~ (-oí, -dzsa) fn. 'nagy­

alakú bádogtál’.
vajkörte vajkörti fn. ’egy jóízű, 

puha körtefajta’.
vakaró vakarup (-t) fn. 'kenyér­

sütéskor a maradék, összekapart tész­
tából készített kisebb alakú kenyér’. 
Nr. A vakaró tetejét erősen megsózzák. 
Az egyidőben sütött kenyerek közül 
ezt eszik meg először.

vakonda ~ (4) fn. 'vakond'.
vakondatúrán vakondaturás fn. 

'vakondtúrás'. Ez égisz rit teli vám 
e vakondaturásje.

valair valog (-am, -a) fn. 'fenék, 
segg’. Ha nem fogod be e szádat, majd 
e valogadba rugók.

valahova valahua valahqa ~ vala- 
boá hsz. ’ua.’ N incsennek othon, vala- 
hua jemeniek. — Valahoá letettem 
poszt e pinszt, osztá nem találom.

valahol valahun hsz. ’ua'. Ot ke 
t^ki lénnyi valahun.

válamat válloszt te. i. ’ua.’. Méli- 
ked vállosztod ? Sz. küválloszt. — L. 
még: elválaszt.

vóíomzíóm vállosztás fn. ’ua.’. It 
tavpa vupt e vállosztás.

válik vállik tn. i. 'házastársi 
viszonyt megszüntet’. Oasz hallottam, 

Pílz°knak « Hánya izs vállik. — 
Hót gazok még mtfr akamag ványi ? —

még: elválik.
vál<>Kat váltogat (-ok, vállogacc) 

ts. i. ’<szemetet, más anyagot pl. a 
babból) kiszed’. Váltogassatok e fje 
szakasztyp borsypt, hupnap oaszt füpzok. 
— L. még: megválogat.

vályú vállup fn. ’ua.’. N^z még,van-i 
víz e vállupba, itatnyi akarok. L. 
még: fürösztővályú. ,

vánkos ~ (-t) fn. 'párna . E van- 
kozsba nem szokás más tollat tennyt, 
esek luttollat.

vánkosciha ~ fn. 'párnahuzat .
vánkosfa vánkosfoa fn. a taligá­

nak az a része, melyen az ekegerendely 
fekszik szántás közben’.

var voar (-t) fn. 'seben keletkezett 
heg amdy a seb meggyógyulása után 
leesik’. E voart lé né kormozd, mer 
csúnya léssz e helel Sz. voaros.

varacskosbéka varacskozsbwka 
fn.’varangyos béka’. ,Boletus
eduhs\ n" Igen kedvelt az erdőkben

— L. még: hajdinavargánya, rozsvar- 
^vargányárik ~ (-ok, -o) tn i. 
'vargányát szed’. Mtfg ojjam fiydalab 
ZtanJ ha nadzs meleg után ess^ 
üdüö vypt, jeméntem reggee varga 
nvázni, dire hosztam é zsakje.
yZriú voari (-k) fn. ’ua.'. Va^t 

taláhattak e voamk, igen karrognak. Sz. 
voarifiszék, voaritojás. _ ,

varomul voarosul tn. i. heged, var 
képződik rajta’. Má szípen voarosul 
e kezedén e seb.’ — L. még. e 
^larr voar te. i. ’ua.’. Máj voarok 
neked é szip rM Sz. vgaras, meg- 

V\arrómn»ina voar^imasina fn. 
,VZ^’(-at) fn. ’ua.’. L. még: dör- 
gölővas, ekevas, hódvas, keresztvas, 
Jemezvas, vidravas.

vásál 1. vásárol _ ’/lnvat
vamaltat vasoatai ts. 1. 1-

tt kovácsnál) P»tkóvftl friszeroltet* 
Nekem vasuatatnom w ké^ek, m 
rudasnak leesett e patkja, osztói 
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létiprotta ez égisz körmit. 2. ’vasalkat- 
részekkel felszereltet vmit’. Kiv& va- 
soatatod e szekeredet f

vásár ~ (-t) fn. ’ua.’. — L. meg: 
nagyvásár. _ ,

vasárnap vesarnap tn. ua. . Bz. 
virágvésárnap.

vásárol vásál (-ok, vasasz) ts., i. 
’ua.’. Vásátá valamit ? — L. még: 
bevásárol.

vasárus vasáros fn. ’vaskeres- 
kedő’.

vaseke vaseki fn. ’olyan eke, 
amelynek a gerendelye és a szarva is 
vasból van’.

Vashíd Vashid hn. ’a Pinkán átve­
zető vashíd a Pinkaszeren’. Megj. 
Még a második világháború előtt a 
Pinkát új mederbe vezették. A med­
ret betemették, de a híd maga megma­
radt. .. . ...

vésik ~ tn. i. 1. kopik . Ez v/jen 
homokkos rítén igém vásik e kasza. 2. 
'lassan fogy’. Vigesztek, vígesztek? — 
Vásik. — L- még: elvásik.

váslal ~ ts. i. 'koptat vmit’. Ez 
ijjem fúj váslajja án e kaszát! — L. 
még: elváslal.

vastagborsé vastagborsyp fn. 'bab­
főzelék’. Nr. Régebben szombaton igen 
sok helyen szinte rendszeresen vastag- 
borsó volt az ebéd.

vasvilla vazsvélla fn. 'vasból ké­
szült, négyágú villa’. Nr. Elsősorban 
az istállóban, trágyahordáskor, illető­
leg zöldtakarmány felrakására hasz­
nálják.

vászon vászony (vászont, -om, -nya, 
-unk, vászombu) fn. ’ua.’. — L. még: 
enyvesvászon, házivászon.

vaszora ~ fd, 'ja) fn. 'nagyobb 
hímállat hímvesszője’.

vatta batta ~ vatta (Jt) fn. ’ua.’.
véd víd ts. i. ’ua.’ De: üdzs- 

vjpd.
vég1 víg (-em, -é) fn. ’az a hely 

vagy időpont, ahol vmi befejeződik’. 
Megj. Főnévi alapalakként inkább 
csak birtokos személyragos alakja 
használatos; de: vígbe médzs 'történik, 
olyik’. Sz. vigez, jevigez.

vég’ víg fn. '(vászonra vonatkoz­
tatva) az a mennyiség, amelyet a 
kereskedelemben egy csomóba szok­
tak csavarni’.

végett vígett vígett nu. 'miatt. lm 
vígéttem je is méhecc! — Id vypt e szom- 
szid, e kérd vígett akard beszinyi veled.

vekker bekker ~ vekker (-t, -dzsé) 
fn. 'ébresztőóra'.

vekni békni ~ békli fn. 'hosszúkás 
alakú pékkenyér’.

vékony víkony mn. ’ua.’. Id'ésa- 
nyám tudott igen szíb víkom metijittet 
csinányi.

véletlen víletlen I. mn. 'előre nem 
látható’. Cseg víletlen szerencse vypt, 
hodzs mektalátam. II. hsz. 'akaratla­
nul, nem szándékosan’. Víletlen hoz- 
záírtem, osztóm fédüt. Sz. víletlensíg, 
víletlenü.

vén vín mn. ’ua.’. Jeszt e vín loat 
má je se lehet annyi.

vendég vendig (-ék) fn. ’ua.’. Micso­
da vendigég rúgtak nálotok t Sz. rendik- 
sig- , , r .vénsült vinsütt mn. nem frissen 
sült’. Prézlit lm magam szoktam csi­
nányi vínsüt loablibu.

vénszalma vínszypma fn. 'előző 
évi, régi szalma’. Sokszor mi^k kará­
csonyig izs vinszypmát tunnunk e mar­
hák alá hintennyi.

ver 1. elver, kiver, megver
vér vír (-t) fn. ’ua.’. Mi csinátá?

Csupa vír ez üngöd! Sz. vírés, vírzik.
verbunk verbunk verbung (-ot, 

verbunkosa ~ verbungdzsa fn. 'csibész, 
strici’. Né dobáj! Hergoccsát e pofád­
nak, rohad verbunk!

veredik ~ tn. i. ’tollát erősen 
hullatja’. Verednek e tikok, mindén 
csupa toll.

verem 1. földverem
vérez 1. kivérez. Megj. A szó a 

nyelvjárásban csak igekötős alakban 
ól. ...

vergölíídik vergöliüjdik tn. i. ver­
gődik’. Néni tyjim mi vypt jevvie * 
tikje, mikor mégöltem, mj^g é jw fisz 
percig vergöli^dött.

vérhupn vírhupa ('t) fn. 'vér és 
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liszt keverékéből készült sült tészta­
féle’. Nr. Friss vérbe annyi lisztet 
kevertek, hogy az pépszerűvé váljék, 
töpörtyűt szórtak bele, és zsírral ki­
kent tepsibe öntve megsütötték, hő­
képpen disznóöléskor készítették, de 
néha a vágóhídról is vittek vért. Ma 
már nem nagyon sütik. — Vö. vér- 
hupák, vérnígli.

vérhupák vírhupákk (-ot) fn. ’ver 
és liszt keverékéből készített sült 
tésztaféle ’. — Vö. vérhupa, vérnígli.

veríték veritik (-ét) fn. 'izzadság’. 
Izzattunk, mind e lú, má e szememet 
muarta e veritik. — L. még: halalven- 
té£

vermel 1. elvermel
vérnígli vírnigli fn. ’vér és liszt 

keverékéből készített sült tésztaféle’. 
— Vö. vérhupa, vérhupák.

vérszopó virszopup fn. ’pióca'.
vés vis ts. i. ’ua.’. Sz. bevis, küvis. 
vés® vísüö (-t, -jö) fn. ’ua.’.
vesz vész (-ék, vett, vidzs ~ védzsip) 

ts. i. ’ua.’. L. még: levesz, kivesz.
veszedelem veszedelem (veszedel­

met) fn. ’igen nagy vihar’. Uf fitünk, 
hoj jeir uaz e veszedelem, hóm migg n^m 
is rudasztunk.

veszelődik 1. elveszelódik.
Megj. A szó csak ebben az igekötős 
alakban él a nyelvjárásban.

veszik 1. kiveszik, megveszik
vessz® vesszijp (-t) fn. 1. ’vmilyen 

fa vékony ága*. 2. ’pálca’. Vtgd * 
tanitíjpmak nátpácája vadzs valami 
W erijpzs vesszijjijö, osztá oawef 
kaptunk.

vesztül vesztni ~ veszni fn. 'puló­
ver’.

vet ~ (-ék, vecc, vettem, vettünk) 
ts. i. 'magot a földbe szór’. — L. még: 
hevet, elvet, magvető.

vétek viték fn. 'súlyos hiba’. 
száraz gabonát viték künt hannyi.

vétel vitel ~ viliié fn. ’ua.'. Jez 
vitel vypt. “

vető vetíti fn. 'az a személy, aki a 
magot veti’.

vetőre szánt vetij^re szánt tn. i. 
vetés előtt a földet megszántja’.

vetőre szántás vetyöre szántás fn.
’a földnek vetés előtt való megszan-
U vetés vetis fn. 1. 'a magnak a föld­
be való elszórása’. Mas ma tparkodnyi 
kell e vetisje, dzsün ez esses udyp. ■ 
'bevetett földterület’. E vetzsre jebbe e 
puhába nem akartam raallannyz 
szek^rje. 3. 'olyan földterület ame 
Íven az elvetett mag már kikelt, de 
még nem szökkent szárba . Igen szib 
zyödek e vetisek.

“vetet 1. levetet
vetettkukorica vetétkukorica ín.

’csalamádé’. taliga
vezér vezi^r (-t) rl‘,

rúd iának állását szabályozó yaspálca .
viasz vijossz fn. ’ua.’. O^an sarga 

vypt, mind evijossz.
vicigli 1. bicikli
, . . ■ ~ ín ’8-as alakúra

az Elszakadt láncszemet helyettesí- 

tÍkvÍdék vidik (-et, -é) fn. ’táj’. Jez 
e Burgéland, jez ojjan dombozs máik.

Vidéki vidiki mn. 'idegen, isme­
retlen’. Valami vidiki Mi mend be 
Fülöpjpkho.
ZidrJ^ fn- kosárfonáshoz 

használt fűzfavessző’. - Vö. vidra- 
^avu ~ (^).
erős vascsapda’. — 'Vö.: hódva .

vidravesszfi vidravesszüs> fn. a 
kosárfonáshoz használt fűzfavessző .

i-

'világmindenség. »
lág, szeme világa- -négyágú

lan j" ő" Ké « villankörtd, mer
et udvaron küigétt.
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villanyos ~ (-t) fn. ’ villanypénz- 
beszedő’. — Vő. villanyszámláló.

villanypózna villampuozna fn. 
'villanyoszlop’. E nac sziel e villam- 
puoznákad beledöntöttö e gabonába.

'vilianyszámláló villany számláluo 
fn. ’villanypénzbeszedő’. — Vö. villa­
nyos. _ .

vimedli vimmélli bimmelli fn.
'kisebb pattanás’.

vinkli ~ fn. 'zúg, sarok’, Uabbu 
e vinklibü mihánt e kicsint fölhypsödik, 
mindzsá esswj tessz. ,

virág ~ (-ot, -a ~ -dzsa) fn. ’ua. .
Sz. agácavirág, virákcseriiip, virág- 
moag, virákpalánt. — L. még: bodza­
virág, kékvirág, tarlóvirág.

viricskel viricskid tn. i. (főleg 
kacsa, liba) csőrével bugyborékolva 
a vízben matat’. Idzsá röndössen, 
údzs viricsküsz, mind valami r^ce!

virrad vérrad tn. i. ’hajnalodik . 
Mást má nídzs uorakkor vérrad. Sz. 
mégvérrad.

virraszt vérraszt tn. i. 1. ’az éjjelt 
szándékosan ébren tölti’. 2. ts. i. 
’<halottot> úgy gyászol, hogy mellette 
ébren tölti az éjszakát’. Emlikszék 
migg rá, mikor szegin anyánkad vérrasz- 
tottok.

virrasztó vérrasztw fn. ’az a 
szertartás, amikor a házban fekvő ha­
lott mellett a család tagjai és a 
rokonok, ismerősök ébren töltik az 
éjszakát’.

virsli byisli fn. ’ua.’.
virtikli virtigli mn. 'valódi, iga­

zi’. Mas má itténnek sincsennek ojjam 
virtigli parasztok, mint e háború eligid 
vyotak. Megj. Megfigyeléseim szerint 
a melléknév közép- és felsőfokú 
formái nem nagyon használatosak.

viliiéi vüsel ts. i. ’ua.’. Sokszor bitó 
e Hányom ruhájád viiselém. Sz. vüse- 
let. — L. még: elvisel, képviselő.

viselkedik vüs^ekédik tn. i. ’vmi- 
féle magatartást mutat*. Osztó rön- 
dössem vüséekéddzseték!

viNelÓN vüselyfis mn. 'állapotos'. 
Mas má láccik rajta, hodzs miseligis.

visz viisz (-ök, -ö ~ -öl) te. i.

’ua.’. Sz. bevüsz, jevüsz, küvüsz. — L. 
még: halottvivő.

viszket viszked tn. i. ’ua.’. Viszked 
e fülem. Ha viszked, vakard még! — 
Úl láccig, viszked e segged (akkor 
mondják, ha gyerek nem fér a bőrébe; 
ezzel a mondással is a várható ve­
rést sejtetik). 17

viaszának ~ hsz. 'visszafele’. Ha 
majd visszánag dzsütök, akkor niz 
be! , , ,

víz víz (-et, -é) fn. 1. ’nedvesseg . 
Örülök, ha jez e sz^na mqa esek e 
vizibü küszárod. 2. ’H,O’. 3. 'folyó­
víz’.

vizes vizes ~ vides (-sek, -sen) mn. 
’ua.’. Ott e vides riten nem léhec cípüpbe 
já^nyi.

vizez ~ ts. i. ’<bort> vízzel hígít . 
Rigén isze csinátág, de más má nem sza­
bad e bord vizeznyi. — L. még: meg­
vizez.

vízhajtás viszhajtás fn. ’nem ter­
mő vadhajtás a gyümölcsfán’. E 
tavaszje mégmeccém e körtifát. sok rajta 
e viszhajtás.

vízkörte viszkörti fn. ’egy nagyon 
leves körtefajta (főképpen ebből készí­
tik a mustot)’.

vízpart viszpoart fn. 'folyópart, 
patakpart’.

von 1. kézvonó
vonószék vonyupszjSk fn. ’fara- 

gószék’. Megj. A legtöbb parasztház­
nál volt faragószék. A gazdasági szer­
számok (kapanyél, lapátnyél, gereb­
lye stb.) egyszerűbb javításait végez­
ték rajta.

vödör ~ (vödröt) fn. 1. vizes 
kanna; a konyhában a víz tárolására 
használt edény’. 2. ’az a fa- vagy 
bádogedény, amelyben a kútból a 
vizet felhúzták’.

vőfély vi^fin (-ék, vigifinnyé) fn. 
’a vőlegény és a menyasszony legény- 
ismerőse, aki a lakodalomban a ré­
gebbi szokásoknak megfelelően bizo­
nyos feladatokat látott el’.

vőfélybot viggtimbot fn. 'díszes, 
felpántlikázott pálca, lakodalomban 
a vőfély jelvénye’.

172



völgy vi^dzs (■el, -ö) fn. 1. 'lejtő’. 
Id vüpdzsre lenek jemédzs akárméjjen 
nacs téri is. 2. 'két dombvonulat kö­
zötti mélyedés’. E domb tetejirü leiéhet 
látnyi e vyödzsbe, ot médzs ez ut. 3. 
Csak 3. sz. birtokos személyragos 
alakokban: ’a kelés közepe’.

vörös ~ (vörözsbe) I. fn. ’vörheny’. 
E kisebbig [ti. a kisebbik gyerek] vö­
rözsbe van. II. mn. ’ua.’.

vörösfarklnca fn. ’egy vöröses 
tollazatú, a ház körül fészkelő madár­
fajta’.

vörösfenyő vörösjenüö fn. ’ua.’.
vöröskörte vöröskörti fn. 'vörö­

ses színű, édes ízű körtefajta’.
vörösödik 1. elvörösödik
vörösrépa vörösr^pa fn. 'cékla­

répa’. Disznypöliskor szoktung vörös- 
rippát füpznyi.

vörösül 1. elvörösül, megvörösül 
Vukics Bukics csn.
Vütöm ~ (~bt) hn. ’a kőszegi 

hegység vonulatának neve’. Jeszíta 
ez essypt e Vütöm.

Weis Bújsz csn.
Woífan Baljyp hn. község Felsőőr

mellett.

zapfej (-el) fn. ’zabka-zabfej 
lász’.

zabkörte zapkörti fn. 'nagyjából 
a zabbal egy időben érő körtefajta’. 
, zabkötél zapköt^l (-kötelet) fn. 
zabszalmából készített kötél'. Zap- 

kötelet nim igén szoktunk csinányi-
zabla zabola (H) fn. ’a kantárra 

szerelt s a ló szájába illeszthető kis 
vaspáleika (amellyel a lovakat kor­
mányozni lehet}’.

zaboláz 1. bezaboláz, kizaboláz
zabosklsBli zaboskiszli ~ zabos- 

kisztli fn. ’az a ládaszerű eszköz, 
amelyben a lovak takarmányozására 
készített zabot ás szecskát szók 

tárolni’. E zaboskiszli tetejin üt é nacs 
patkány. ., e

zabosbükköny zabozsbikken fn.
’zab és bükköny zöldtakarmánynak 
vetett keveréke’.

zacskó ács kúp fn. vászonból ké­
szült kis zsákocska’. — L. még: do­
hányzacskó.

záklás ~ (-san) mn. kuszáit 
Uattu e sok tavaszi essi^tü ojjan zak­
lassak e gabonák mindem)elip! ,

zalámpol zalámpul tn. i. csa­
varog, csatangol’. Hun zalampata me- 
gint - L. még: elzalámpol.

záp áp (-ok) ín. ’a szekeroldal két 
rúdját összekötő borda’., 

zápfog ápfog fn- ’ua • 
záptojás áptojas fn. romlott to­

jás’ (ha feltörik, nagyon büdös).
zápul 1. elzápul ,
zászló zászlyp ~ aszlyo fn.ua. . 
zeller zeller ~ zöllér zoll^r ín.

’ua ’. Megj. Emlékezetem szerint a 
harmincas években a növényt meg 
nem nagyon ismerték. Neve sem 
nyelvi emlékeimben. . , ,
‘zeng zönög (zöngött) tn. 1. ua- .

Ücs kijabátok, hodz zönög ez égisz ház.
zivárog 1. szivárog 
zokkefli 1. zokni ,
zokni zokkéUl
Zöldág ziiödág fn. fenyőgally . h 

kaszarypt züödágbu szoktok csinányi.
zöldborsó fn.

lag hosszúkás szemű, zöld színű bab- 
'^bog ^g tn. i. 1- 'erősen.esik 
<az eső}’. Ojjan ess^p yw'. a>e™~ 
zokogott! 2. 'gyorsan
bizonyos zúgó hangot ad . Ide haUac 
eik e aáttu, ehodzsan zohog e yiz.

zuhogó zohogyp fn- folyóvíznek 
olyan része, ahol természetes képződ­
ményként vagy szabály ozás ró vén 
néhány métert esik a víz . Máj je 
—.......
go„ züiomítt' fa'® V" 
nak e bogarak. ,

zúzninrn zuzmóra fn. ua. . bz.
zm órás.
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zsák ~ (-ot, -csa) fn. ’ua.’. — L. 
még: csalánzsák, gabonászsák.

zsalu salu fn. ’zsalugáter <az 
ablakon)’.

zsaluz 1. bezsaluz
zsámoly zsámoj (~t) fn- a 

kérnek az a része, amely a fergettyű 
alatt van’.

zsandár sandár (-ok) fn. csen­
dőr’. Megj. A szó már a harmincas 
években is inkább csak régies válto­
zatként élt a szokásosabb csöndéi* 
mellett. Ma már nem nagyon haszná­
latos. _

zsebkeszkenő zsepkeszkönyw) 
(-d, -keazkönyeje) fn. 'zsebkendő’.

zseláta 1. saláta
zsellér zsöllier (-ék) fn. (rég.) 

’nem nemesi származású szegénypa­
raszt’. ,

zséier zajtér (-t) fn. ’fejőedeny .
zsiba ~ ('k) fn. 'kisliba'. £ zsiba 

aokje kinyesseb, mind e tikfi.
zsinat ~ (-ot) fn. 'lárma, zsivaj’. 

Ojjan zsinatoca csinátok, hodzs ez 
ember meksiketül.

zsinatot zsinatul tn. i. lármázik, 
zajong’. Zainatujjatok künd ez udva­
ron!

zsinatolás zsinatulas fn. lárma­
zás’. Haddzaátok má qabba jeszt e 
zsinatulást! _ ,

zsindely zsindöl sindől fn. 1. a 
háztető fedésére használt keskeny 
falemez’. 2. ’a háztető fedésére hasz­
náltcserép’.

zsírosfa zsirosjoa fn. ’fenyőtus- 
kóból készített, tűzgyújtáshoz hasz­
nált aprófa’. — Vö.: gyantásfa., 

zsizsik zsizsikk (-ek) fn. ’ua.’. 8z. 
zsizsikkes.

zsoltár ~ (-t) fn. 1. 'református 
egyházi ének’. 2. 'református énekes­
könyv’.

zsömle ~ (-tét) fn- 'császárzsömle .
— Vö. labli.

zsumpor ~ (-t) fn. 'szalmából 
font, a szakajtónál nagyobb, kosár­
szerű készítmény’.

zsúp zsupp (-ot) fn. 'kévébe 
összekötött rozsszalma’. Nr. A zsúp­
nak szánt rozsot vagy kézzel csépel­
ték ki, vagy különleges gonddal 
masinázták el. Főképpen szalmaköte­
let készítettek belőle, régebben tető­
fedésre is használták.

zsúpkötél zaupköttél fn. 'zsúpból 
készített szalmakötél (főleg a búza, 
árpa, zab, illetőleg a zsúp bekötésére)’.

zsúpot zsuppul ts. i. ’<rozsot) úgy 
csépel el, hogy zsúp készülhessen a 
szalmájából’. E rozsot mind zsuppunyi 
azeretnténk, élig lesz szirmának e búza 
is. — L. még: kizsuppol.

zsúpolás zsuppulás fn. ’a rozsnak 
olyan módon való elcséplése, hogy a 
szalmájából zsúpot készítettek’.

zsurmol zsurmul (-ok, zsurmuaz)^ 
ts. i. 1. '(kukoricát) morzsol’. E 
titoknak szoktam kukoricát annyi, ha 
jefodza, zaurmulok e pár fejet. 2. 
'(puhább anyagot) az ujjak között 
apróra összetör’. Ha nincs kölezs, zsur- 
mujj e kis tarait c tikfijaknak. — Vö. 
morzsái, morzsol.
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Az AKADÉMIAI KIADÓ gondozásában 
jelenik meg:

A MAGYAR NYELVJÁRÁSOK 
ATLASZA

SZERKESZTI DEME LÁSZLÓ ÉS IMRE SAMU

Hatalmas munka, melyet a Magyar Tudomá­
nyos Akadémia Nyelvtudományi Intézetében 
a Magyar Nyelvatlasz Munkaközössége készí­
tett Bárczi Géza vezetésével. A hat kötetre 
tervezett nyelvatlasz 395 helység kb. 750 000 
szóadatát dolgozza fel 1162 térképlapon. A fel­
tárt szóanyag a magyar szókészletnek a mező­
gazdaságra, a mezőgazdasági munkaeszkö­
zökre, a növénytermesztésre, az állattartásra, 
az étkezésre, az öltözködésre vonatkozó leg­
fontosabb szavait tartalmazza. A térképlapok 
nemcsak e szavak térbeli elterjedéséről, ha­
nem morfológiai, fonológiai és fonetikai jel­
lemzőiről is képet adnak.

A Magyar Nyelvjárások Atlasza minden 
nyelvész, de emellett a néprajzkutatók, régé­
szek számára is nélkülözhetetlen.

Eddig megjelent kötetek:

1. RÉSZ

102 térképlap ■ Tokban 420, bt

2. RÉSZ

196 térképlap ■ Tokban 120,— Ft

3. RÉSZ

182 térképlap • Tokban 120, bt
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